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Introduction

The Inuit dialect locally known as Inuktun (by outsiders
as ‘Polar Eskimo’, ‘Thulesproget’ or ‘Avanersuarmiutut’) is
spoken in the northernmost district of Greenland by about 770
people. About 460 of them live in the little town of Qaanaaq,
to which the inhabitants of the original Thule were relocated
at the time of the construction of the Air Base at Dundas.
The place name is related to the word gaanig ‘space
underneath the sleeping platform’ and is found in Alaska
still in the meaning ’place hollowed out by wind or ice
erosion’: it may refer here to a formation in the friable
earth behind the beach, where the oldest houses of the
settlement stand. The rest of the population is spread
amongst five smaller settlements, Havighivik in the south
(wvhere the dialect has become mixed with that of immigrants
from the Upernavik district ), Muriuhag nearest the Air Base,
Qikigtat deep within Inglefield Fiord, Qikiqtarhuaqg
(Herbert @ ) and, furthest north, Hiurapaluk.

Apart from the development at Havighivik , the dialect is
apparently rather homogenous, as is the way of life - based
primarily on the hunting of marine mammals. Slight
differences are reported for the other settlements, where
influence from West Greenlandic has been somewhat less. As a
language without a written form of its own, however, it is in
some respects changing more rapidly than the standard written
language of the south, which is used throughout the district
in the schools, the churches and the media, also to some
degree within the administrative services. Danish is
understood and spoken by most young and mid-generation
speakers, especially in communicating with the minority of
Danes in the town. English is spoken by wvery few, though
their number may be on the increase. Everyone is familiar
with standard West Greenlandic , and, as can be expected,
this fact has had an important affect on the dialect,
particularly as regards its vocabulary.

One result of the relatively rapid changes the dialect is
undergoing is that a noticeable divergence has arisen
between the speech of younger and older people in Qaanaaq.
For the sake of consistency I have chosen to restrict the
present work to a form of speech typical for the middle
generation (now in their thirties or fourties).

Inuktun represents a bridge to the Inuit dialects of
Canada and Alaska and in a number of respects resembles these
- especially the dialects of the western Canadian Arctic -
more than it does West Greenlandic. This reflects the late
intrusion of the Polar Eskimos into Greenland - perhaps as
late as the 18th century. Since that time the dialect
developed in relative isolation from other forms of the
language (with the exception of the arrival of a small group
of Baffin Islanders in the middle of the last century, who do
not seem to have affected the dialect very significantly)
until Knud Rasmussen and Peter Freuchen established the first
trading post at Dundas in 1910. Since then contact with the
rest of Greenland, especially the Upernavik district, has
escalated, as has influence from the standard language of the
south. In recent years, counterbalancing this somewhat, there
has also been renewed contact with Canadian Inuit: there is
now fairly regular contact with Grise Fiord and Pond Inlet,
both by sledge and by charter plane.

The Inughuit, inhabiting the most northerly region of the
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world that is permanently inhabited, have been the subject of
numerous ethnographic studies, but the dialect they speak has
only received patchy description in the past. The
contribution of the late Erik Holtved in this respect
deserves special mention. His major work, "The Polar Eskimos"
published in 1951 , contains an invaluable collection of
narrative texts (many recorded from aAmaunalik) but no
detailed description of the language as such. His broad
phonetic transcription (with interlinear English glosses) is
not well suited to being read by speakers of the dialect but,
it is hoped, a reformulation of these texts in an orthography
suitable for the dialect will be published before too long.
His hand-written file of words occuring in the texts,
preserved at the Institute of Eskimology, has been consulted
in connection with compiling the list of radditional words’
in the present work, as has the unpublished West Greenlandic-
Inuktun word list compiled by catechist Peter Jensen. A more
up-to-date study of the phonetics of Inuktun than Holtved
1952 is soon to appear (Jacobsen 1991).

1 would like to thank the people of Qaanaaq for their
friendly cooperation. My gratitude goes most especially to
those who were willing to assist me as informants: Tukdmeq
Qavigag (who also read through and made valuable comments on
thi:. entire manuscript), Xavsaluk Qavigaq, Minik Dacrana, Inge
Imina, Balika Jensen, Birthe Jensen, Robert Peary and Tornge
Qavigaq. Alsoc to Birgitte Jacobsen for her detailed
corrections to the Danish. Funding for the field work leading
to this work was generously provided by the Carlsberg
Foundation.

It is hoped that this little book will be of some use both
to outsiders coming up to stay in the Thule district (or
otherwise interested in the language), and to local people
concerned with the preservation and transmission of their
dialect. Differences between my way of writing the language
here and the orthography most likely to be adopted for the
dialect are described below. This should not present any
great obstacle to teachers, for example, using the book in
the schools. The format is parallel to that of Robbe and
Dorais’ "Tunumiit Oraasiat" for East Greenlandic (1986 ),
which alsoc contains West Greenlandic equivalents, and to
Dorais’ and Lowe’s thematic dictionaries for various
Tnuktitut dialects of Canada. In this way it is possible to
compare the vocabulary within a particular area - say hunting
equipment or cooking terms - directly from one dialect to
another.

Though the number of speakers is small, even by
Greenlandic standards, I believe Inuktun will remain viable
as a distinct form of the Inuit language well into the next
century, despite the pressures to which it has increasingly
been subjected. It would certainly be a great loss if it
didn’t: it represents, after all, as the most conservative
(and perhaps most lively) dialect in Greenland today, a
valuable ingredient in the common Greenlandic heritage.

The sound system

The most notable phonological difference from central West
Greenlandic concerns the sounds I write with ’h‘; 1little
comment is needed concerning the other sounds. A single ‘s’
in West Greenlandic (including ‘ss’ in the old orthography)
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corresponds here to h, but a double ’ss’ corresponds either
to ss (when from double g or from ‘vs’ in the old
orthography) or to velar fricative gh (when from gs). West
Greenlandic ‘rs’ always corresponds to uvular fricative rh.

The consonants are as follows:

p t k q
v 1 g o o h
m n ng

plus double (geminated) only: ss, ts, h, rh and xng. The
latter is a uvular nasal (nng is the corresponding velar
geminate).

The symbol h actually covers two distinct sounds for most
speakers, an ordinary ’‘pharyngeal’ h and a palatal sound as
in German ‘ich’ [g1 . which can be writen ’hj’. This latter
sound, which is more frequent among older speakers, occurs
regularly for most middle generation speakers between a and u
(as in ahu), u and u (as in pugtuhuug) and a and a (as in
ahaihug), but also in the few (but common) other words
containing the sequence huug or huur, as in the ending of
takihuug ‘long’. The only major exception concerns the
indicative/ participial endings -hug, etc., which does not
usually have the ‘hj’ sound even after a or u. Since the
choice of sound is thus predictable I write ‘h’ in all cases.
For many if not most middle generation and younger speakers,
however, a reanalysis of some of the forms with huug bhas
taken place (at least word-initially or after a), so that one
now hears hiug ‘why’ and pualahiug ‘fat’, with a clear
sequence of two syllables, so I have indicated these forms
with an ‘iu’ sequence .

Another peculiarity of the dialect when compared with West
Greenlandic is the pronunciation of double gg, rr, vv and 11.
For most middle and younger generation speakers these consist
of a glottal stop (rather like a Danish ‘stgd’) followed by
the voiced fricative concerned - approximately [‘g) , [’r] .,
{’v] and [’l] . These should never be pronounced unvoiced as
in West Greenlandic (this applies also to rl and rv).

The Thule dialect permits a greater variety of consonant
clusters than West Greenlandic, namely ones with initial k, g
or ng. Older or conservative speakers also still have
clusters with initial p, v or m, but I do not represent these
in the present work, based as it is on the middle generation,
who typically have the geminate of the second consonant
instead. Young speakers have gone further in reducing old
clusters, with also k (or g or ng) being assimilated to the
following consonant.

The only other single consonant sounds requiring comment
are 1 and t. The former is a flapped sound as in most
Northwest and East Greenlandic, which may sound more like a
rd’ to the outsider’s ear. t on the other hand is assibilated
before i to [t¥] , just as in West (but not East)
Greenlandic. Note further that a single g between vowels is
often fricativized (to a weakly articulated [X]) and that v
may be bilabial (like English ’w’) for older speakers.

Word-final t, k and g (also before vowel-initial
enclitics) pose a problem for orthography since they are
pronounced by most speakers today (at least in words spoken
in isolation) as the corresponding nasals n , ng , and [N]
- this latter sound being the ’missing’ single consonant
corresponding to geminate rng. At other times (and perhaps
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more commonly amongst older people) the final stops may
simply be ‘unexploded’ (as in East Greenlandic), the
aifference between them only being audible through the effect
they have on the preceding vowel, g in particular having a
lowering and centralising tendency as in other dialects. For
orthographic simplicity I have chosen to write the stops -
but in deference to the usual pronunciation I have written
rInuktun’ in the title. For somewhat different reasons I have
chosen to write such consonant clusters as gt and kp, as for
Canadian Inuktitut rather than West Greenlandic, where ‘rt’
(and in the old orthography also ‘gt’, etc.) is written.
There is considerable variation as regards the realisation of
the first element in such clusters, with either stops or
voiceless fricatives occurring for middle generation
speakers. Younger speakers articulate the first element very
weakly (with pure geminates resulting if it is velar), but
even amongst them the combination of uvular plus another
consonant does not seem to have gone all the way to a
spharyngealized’ geminate of the second consonant as in West
Greenlandic.

The vowels are the same three as in West Greenlandic, i, a
and u, but note that I do not write ’e’ or ‘o’ for the
automatic variants of i and u before uvular consonants as
when writing West Greenlandic. There are also two diphthongs,
au and ai, which have been assimilated in West Greenlandic to
aa (except for final ai). The first of these is usually
pronounced as long {e:] and before r or g has been
restructured to ii in most instances. Young speakers tend
also to flatten out au (and ai) to aa, as in West
Greenlandic.

Like in Canada, three-vowel sequences cannot occur (unlike
in West Greenlandic ). They are broken up by a connecting ng
if addition of a suffix or ending would otherwise produce
one, as in puunga ‘his bag’ from puug plus a. A similar
limitation applies also to the result of dropping historical
g between two vowels (usually i or a and i) : this is
blocked if a three-vowel sequence would result.

A peculiar change that has recently affected the dialect
concerns vowel sequences ua and ui. Following an a in the
preceding syllable these regularly become aa and ii
respectively for most middle generation speakers, as in
makkaa ‘these’ alongside original makkua and postbase
~nahiigaa (or -nihiigaa) ‘think that he -’ from *nahu = .
This assimilatory process has gone further as regards the
common postbases =—(r)huag ‘big’ and -nnguag ’little’, where
regular vowel harmony produces three variants: -(r)huag and
-nnguaq after a u in the preceding syllable, -{r)haag and
-nngaag after a, and -(ryhiaq and -nngiag after i. In the
plural the sequence ui becomes ii after a preceding syllable
with i or a, as in postbase -paghiit ‘many’ and in mitirhiit
‘big eiders”’. other cases of vowel-sequence
monophthongization (e.g. of ua to uy and iu to ii) are more
sporadic.

One further noteworthy characteristic of the Thule dialect
that distinguishes it from other forms of Greenlandic is its
intonation, which is more like that of Canadian forms of the
Inuit language. The principle is simple: the pitch of the
voice always falls on the last syllable - i.e. short or long
vowel - of the sentence or word spoken in isolation. This
follows a slight rise on the preceding syllable (compare the
fall-rise on the last two single vowels in central West
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Greenlandic). In yes-no questions there is a high rise on the
penultimate syllable followed by a slight fall, the whole
declarative pattern being, so to speak, tilted upwards. A
slight rise on the final syllable of a word or phrase
indicates on the other hand that more is to follow - the
sentence is not yet complete. It is important to recognize
these patterns when listening to the language in order to
distinguish the endings of words, many of which are quite
different from what would be expected from West Greenlandic.

Problems of orthography

Those who are used to written West Greenlandic will find
the orthography I employ somewhat ‘foreign’-looking
(Canadian, to be specific). It should be clearly understood
that I do not propose my writing system as a local
orthography: this is a matter that can only be decided by the
speakers themselves. My own principal criterion as a linguist
is consistency (phonological adequacy). I should add,
however, that since the Thule dialect is still, despite
strong influence from West Greenlandic, as much an Inuktitut
as a Greenlandic dialect - it forms a link between the two
in fact - the orthography should, I feel that, reflect
rather than obscure its phonological distinctiveness.

For those who use the language on a daily basis, however,
other considerations have to be taken into account, in
particular the overwhelming fact of the position of central
West Greenlandic as the written language in the schools of
the Thule district (as in the rest of Greenland). Children
here have to learn to read and write this common written
language and will continue to do so in the foreseeable
future. Parents are understandably concerned that their
children should not be confused by having to learn two
different ways of writing the same sound - one for West
Greenlandiec (southern Greenlandic, as it is called), the
other for their own dialect. Some people in the district have
developed their own way of writing their dialect, with
similarity of sound rather than of meaning to West
Greenlandic as the essential factor. Those who make a
distinction at all may thus write ‘tarraq’ for ‘shooting
screen’ (my tarhag) but ‘tagraq’ or the like for ‘shadow’ (my
tarrag). This is because they have learnt that ’‘rr’ in
writing West Greenlandic represents the uvular fricative
sound [XX] so prevalent in their own dialect (from original
rs).

At the time of writing the present work, the local
language committee at Qaanaag has not yet reached final
concensus as to a standard orthography for the dialect,
though its members are in agreement that the ‘new’ West
Greenlandic orthography is ill-suited to their needs. From
discussing these matters with members of the committee I have
the impression that a ’‘qr’ versus ’‘rr’ solution for the
sounds discussed above may have the most local support - in
which case my gg will probably also be written ‘kg’ (‘gg’
being reserved for my gh) and my 11 and vv ‘dl’ and ‘bv’
respectively. Whether ‘h’ will be distinguished from ‘hj’
(see the preceding section) is not yet clear: though
apparently predictable, the rules are rather complicated and
the digraph (‘hj’ or ‘jh‘) solution may be adopted, at least
as a temporary measure. It is my impression, however, that
the ’hj’ sound is slowly on the way out of the language and
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that simple h may finally predominate as in , for example,
the Copper and Caribou dialects of Canada. It is also
possible, however, that a veritable ’split’ is underway, with
only certain words retaining the ‘hj‘ sound - perhaps in the
generalized syllabic form hi, which should of course be
written as such. The problem of word-final consonants may be
resolved either in the way I have chosen or by writing ’'n’
and ‘m’ for final t and p (and perhaps rng’ for k, but hardly
‘rng’ for final g). Almost certainly ‘e’ and ‘of will be
retained from West Greenlandic orthography and probably such
clusters as ’‘rt’ and ‘gp’, etc., will be kept as in the old
West Greenlandic orthography too. The committee’s
recommendation will by necessity be a compromise between the
views (and actual pronunciations) of older and younger
speakers.

The adoption of an orthography for the dialect will
hopefully provide the impetus to produce written texts in the
dialect that are accessible to all its speakers before its
distinctiveness is eroded further by inevitable pressure from
the standard language of the south. Perhaps we can look
forward also to the appearance before too long of a new
version of the local newsletter ’Hainang’ written in Inuktun
rather than in West Greenlandic as hitherto.




Indledning

Inuitdialekten, der lokalt kaldes Inuktun (ellers
’polareskimoisk’ , ‘Thulesproget’ eller ‘avanersuarmiutut’),
tales i Grgnlands nordligste distrikt af ca. 770 mennesker,
hvoraf omkring 460 bor i den lille by Qaanaaq. Hertil blev
baboerne af den oprindelige boplads Thule forflyttet da basen
ved Dundas blev opfgrt. Stednavnet Qaanaaq er besl®zgtet med
ordet gaanig ‘pladsen under briksen’, og findes stadigvak i
Alaska i betydning ‘eroderet sted, som vinden eller isen har
udhulet’. Det refererer maske til de letsmuldrende
jordskranter bag stranden, hvor byens &ldste huse star.
Resten af befolkningen er spredt i fem mindre bygder,
Havighivik i syd (hvor dialekten er blevet pavirket af
indvandrere fra Upernavikdistriktet), Muriuhag, der ligger
nermest basen, Qikigtat, dybt inde i Inglefield fjorden,
Qikigtarhuaq (Herbert @) og, langst mod nord, Hiurapaluk.

Bortset fra udviklingen i Havighivik, synes dialekten at
vare ret homogen, hvilket ogsd kan siges om livsformen, der
er baseret primart pa havpattedyrfangst. Der siges at man kan
hgre smd forskelle mellem dialekten i Qaanaaq og i bygderne,
hvor pavirkningen fra vestgrgnlandsk kan have varet 1lidt
mindre. Fordi dialekten ikke findes i skriftlig form, er den
i visse henseender ved at &ndre sig hurtigere end
skriftsproget i syd. Dette bruges overalt i distriktet i
skolerne, i kirkerne og i medierne, og ogsd til en vis grad
inden for administrationen. Dansk kan forstds og tales af de
fleste unge og midaldrende, fortrinsvis ndr det gzlder
kommunikation med det danske mindretal i byen. Engelsk tales
af meget fa, selv om antallet maske er stigende. Rlle er
bekendt med standardvestgrghlandsk, og denne kendsgerning
har, forstaeligt nok, haft en betydelig indflydelse pa
dialekten — iszr hvad angar ordforradet .

Et resultat af de forholdsvis hurtige andringer, som
dialekten er ved at gennemgd, er at der er opstdet en merkbar
divergens mellem de unges og de azldres tale i Qaanaaq. For at
vere helt konsekvent, har jeg valgt at begraznse nzrvarende
vark til det sprog, der er typisk for den midterste
generation, d.v.s. dem mellem tredive og halvtreds ar.

Inuktun udggr en bro til Inuitdialekterne i Canada og
alaska og i en del henseender ligner den mere disse (isar
dialekterne i den vestlige del af Canada ) end den ligner
vestgrgnlandsk. Dette afspejler Polareskimoernes sene
indvandring i Grgnland, som foregik maske sd sent som i
syttenhundredetallet. Hvis man ser bort fra ankomsten af en
1ille gruppe fra Baffin Island midt i forrige arhundrede, som
ikke synes at have haft nogen stor indvirkning pa dialekten,
har dialekten siden udviklet sig forholdsvis isoleret fra
andre dialekter - indtil Knud Rasmussen og Peter Freuchen
oprettede den fgrste handelsstation ved Dundas i 1910. Fra
den tid af er kontakten med resten af Grgnland - isar
Upernavikdistriktet - vokset, og det samme kan siges om
pavirkningen fra vestgrpgnlandsk. I de senere ar har fornyet
kontakt med canadiske Inuit dannet en vis modvagt: i dag er
der temmelig regelmezssige forbindelser med Grise Fiord og
Pond Inlet bade med slade og chartrede fly.

Inughuit, verdens nordligste faste beboere, har varet
emnet for mange etnografiske undersggelser, men deres sSprog
har kun faet en ret overfladisk beskrivelse. Afdpgde Erik
Holtveds bidrag i dette omrdde fortjener imidlertid at blive
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fremhzvet. Hans hovedvark "The Polar Eskimos", der blev
udgivet i 1951 , omfatter en uvurderlig tekstsamling (mange
optagelser med Amaunalik), men der mangler en detaljeret
redeggrelse for sproget som saddan. Hans brede fonetiske
transkription - med engelske oversazttelse under ordene — er
ikke velegnet til at bruges af dem, der taler dialekten, men
en omskrivning af teksterne til en bedre egnet retskrivning
vil forhdbentlig snart blive gennemfgrt og udgivet. Under
udarbejdelsen af listen af rsupplerende ord’ i narverende
verk har jeg benyttet mig af Holtveds handskrevne notater
over de ord, der anvendes i teksterne (de opbevares ved
Institut for eskimologi). I denne forbindelse har jeg ogsd
benyttet mig af en upubliceret ordliste fra vestgrgnlandsk
til Thulesprog, som kateketen Peter Jensen samlede i sin tid.
En mere up to date underspgelse af Inuktun’s fonetik end
Holtved 1952 udkommer snart (Jacobsen 1990) .

Jeg vil gerne takke Qaanaaq’s befolkning for deres venlige
samarbejde. I sardeleshed er jeg taknemmelig over for dem,
der var villige til at yde deres assistance som informanter:
Tukimeq QAvigaq (som ogsd har gennemlzst og kommenteret hele
manuskriptet) , Kavsdluk Qavigaqg, Minik Daorana, Inge Imina,
Balika Jensen, Birthe Jensen, Robert Peary og Tornge Qdvigaq.
Jeg takker ogsd Birgitte Jacobsen for hendes detaljerede
rettelser af de danske dele af bogen. For stgtten til
feltarbejdet bag denne publikation skal carlsbergfondet ogsa
takkes.

Jeg héber, at denne 1ille bog vil vere til en vis gavn
pade for Ffolk udefra, der tilbringer nogen tida i
Thuledistriktet (eller som af andre grunde interesserer sig
for sproget), og for folk blandt den lokale befolkning, der
er optaget af at bevare og viderefgre deres Sprog. Nedenfor
omtaler jeg forskellene mellem min made at skrive dialekten
pad og den retskrivning, der eventuelt bliver indfgrt for
dialekten. Disse forskelle vil nsppe volde stort besvar for
f. eke. de larere, der gerne vil ggre brug af bogen 1
skolerne. Bogens opdeling fglger den, der anvendes i Robbe og
porais’ "Tunumiit Oraasiat" for gstgrgnlandsk (1986), der
ogsd omfatter de tilsvarende vestgrgnlandske ord, og i
Dorais’ og Lowe’s tematiske ordbgger for forskellige
canadiske dialekter. PA denne made er det muligt at
sammenligne ordforréddet inden for et givet omradde - f.eks.
fangstredskaber eller madlavning — direkte fra den ene
grgnlandske eller canadiske dialekt til den anden.

Selv om antallet af dem, der taler sproget er lille -
selv efter grgnlandsk mdlestok - tror jeg, at Inuktun vil
forte=tte som selvstzndig form af Inuitsproget et godt stykke
ind i neste Arhundrede, uanset det pres det efterhanden er
blevet udsat for. Det ville i hvert fald vare et stort tab
hvis det ikke gjorde: det udggr som den mest Konservative
- og maske mest livlige - dialekt i Grgnland idag en
verdifuld bestanddel i den fzlles gr¢nlandske kulturelle arv.

Lydsystemet

Den mest markante fonologiske forskel fra
centralvestgrgnlandsk vedrgrer de 1lyd, som jeg skriver med
"h’. — der behgves kun fa bemarkninger til de resterende lyd.
Et enkelt ’s‘ i vestgrgnlandsk (inklusiv ‘ss’ i den gamle
retskrivning) svarer i Thule til h, mens et dobbelt ‘ss’
svarer enten til ss (nar det stammer fra dobbelt s eller ‘vs’

i den gamle retskrivning) eller til velar hzmmelyd gh (nar
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det stamnmer fra gs). Vestgrgnlandsk ‘rs’ svarer altid til
uvular hazmmelyd rh. Konsonantsystemet ser saledes ud:

p t k q
v 1 g r h
m n ng

Hertil kommer udelukkende i fordoblet (gemineret) form: ss,
ts, gh, rh og rng. Den sidste er en uvular nasal (nng er den
tilsvarende geminerede velar).

Symbolet h dakker for de flestes vedkommendeegentlig over
to forskellige 1lyd, nemlig et almindeligt ‘faryngalt’ h og en
palatal 1lyd som i tysk ’ich’ [¢], som kan skrives ’hj’. Denne
lyd, der er mere udbredt blandt =ldre folk, forekommer
regelmzssigt for de fleste hos midtergenerationen, nemlig
mellem @ og u (som i ahu), u og u (som i pugtuhuuq), samt a
og a (som i ahaihuq), men ogsd i de fAd (men hyppige) andre
ord, der jindeholder sekvensen huug eller huur, som i den
sidste del af takihuug ‘lang’. Den eneste vasentlige
undtagelse udggr fremszttemide -hug, o.s.v., som normalt ikke
har denne ‘hj’ lyd, selv hvis den fglger efter et a eller u.
Da valget af lyden er forudsigeligt, skriver jeg ’‘h’ i alle
tilfzlde. For mange - hvis ikke de fleste - fra
midtergenerationen er der imidlertid sket en omndannelse af
nogle former med huuq (i hvert fald i begyndelsen af et ord
eller efter a), sdledes at man nu hgrer hiug ‘hvorfor’ og
pualahiug ‘tyk’, med to tydelige stavelser. Disse former
skriver jeg med fiu’.

Et andet sarpr&g for dialekten sammenlignet med
vestgrgnlandsk er udtalen af de geminerede lyd g4, rr, VvV og
1l. For de fleste fra den midterste eller yngste generation
bestar disse af en slags ‘stgd’ efterfulgt af den pigaldende
stemte hemmelyd - [’gl, [‘rl, [‘v] og [’l}. De bliver aldrig
udtalt ustemt som pd vestgrgnlandsk (dette galder ogsd rl og

rv).

Thulesproget tillader et stgrre udvalg af
konsonantforbindelser end vestgrgnlandsk, nemlig ogsa
kombinationer af kX, g eller ng plus en anden konsonant. Zldre
eller mere konservative folk har ogsd forbindelser bestdende
af p, v eller m plus en anden konsonant, men det ses ikke i
nerverende vark, som er baseret pd udtalen hos den midterste
generation, der typisk har en fordobling af den anden
konsonant i stedet for. De yngste er gdet endnu videre i
reduktionen af gamle konsonantforbindelser, idet de er
begyndt at assimilere ogsd k (eller g eller ng) til den
efterfglgende konsonant.

De eneste af de resterende enkelte konsonanter der kraver
en bemzrkning er 1 og t. Den fgrste er en sdkaldt ‘tap’,
ligesom i det meste af nordvestgrgnland samt gstgrgnland: den
lyder for udenforstdende nzrmest som et ’d’. Til gengzld er t
assibileret til [t®] foran i, ligesom i vest- (men ikke gst-)
grgnlandsk. Det kan tilfgjes, at enkelt g mellem vokaler er
tilbgjeligt til at blive til et svagt artikuleret hammelyd
[X], og at v kan vare bilabialt (som engelsk ‘w’) hos =zldre
folk.

Lukkelydene t, k og g sidst i et ord (ogsa foran
enklitiske ord, der begynder med en vokal) udggr et problem
for retskrivningen, idet de fleste idag udtaler dem som de
tilsvarende nasaler n, ng og [N], i hvert fald i ord, der
siges isoleret . Den sidste lyd er den ‘manglende’
enkeltkonsonant, der svarer til gemineret xng. Ellers er
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disse lukkelyd, iszr hos #ldre folk, bare ueksploderede’
(ligesom i gstgrgnlandsk), og forskellen mellem dem kan kun
hgres p.g.a. deres pavirkning af den forudgdende vokal. Det
gzlder isar g, der foradrsager en forsankning og
centralisering af vokalen, ligesom i andre dialekter. Med
henblik pa ortografisk enkelthed har jeg valgt at skrive
lukkelydene ~ men lzg mzrke til, at jeg har skrevet ‘Inuktun’
i titlen, af hensyn til den almindelige udtale. Af andre
grunde har jeg valgt at skrive konsonantforbindelser som gt
og kp ligesom for Inuktitut i Canada snarere end ‘rt’ og , i
den gamle retskrivning, ’gt’, o.s.v., sOm man ellers gjorde i
den gamle vestgrgnlandske retskrivning. Der er nemlig en del
variation omkring realisationen af den fgrste konsonant i
disse forbindelser: for midtergenerationens vedkommende
forekommer savel 1lukkelyd som de tilsvarende ustemte
hzmmelyd. Den unge generation udtaler den fgrste Konsonant
ret svagt (hvilket resulterer i rene geminater hvis denne er
veler), men ogsd hos dem synes kombinationen af uvul&r plus
anden konsonant ikke at have udviklet sig hele vejen til en
sfaryngaliseret’ fordobling af den anden konsonant, som i
centralvestgrgnlandsk.

Vokalerne er de samme tre som i vestgrgnlandsk, i, a og u.
Lzg merke til, at Jjeg ikke skriver ‘e’ eller ‘o’ for de
automatiske varianter af i og u foran uvulare konsonanter,
som man ggr, nar man skriver vestgrgnlandsk. Der er ogsd to
djftonger, au og ai, som er blevet assimileret i
vestgrgnlandsk til aa (undtagen ai sidst i et ord). Den
fgrste af disse udtales normalt som langt [e:], og foran r
eller g er den oftest blevet omstruktureret til ii. Blandt de
yngre er au (ogsd ai) tilbgjelig til at udflades til aa som i
vestgrgnlandsk.

Ligesom i dialekterne i Canada (o9 i modsatning til
vestgrgnlandsk) kan sekvenser af tre vokaler ikke forekomme.
Hvis tilfgjelsen af et tilhang eller en endelse ville
resultere i sadan en sekvens, bliver der indskudt et ng for
at forhindre det, som i puunga ‘hans pose’ fra puuq plus a.
En lignende begransning gzlder ogsd resultatet af et
portfaldet g mellem vokaler (som oftest mellem i eller a
og i) : dette bliver blokeret hvis en sekvens af tre vokaler
risikerer at opsta.

En sarlig ®=ndring, der for nylig er dukket op i dialekten,
vedrgrer vokalsekvenserne ua o9 ui. Efter et a i den
forudgdende stavelse bliver disse regelmassigt til
henholdsvis aa og ii hos de fleste fra midtergenerationen,
som i makkaa ’‘disse’, side om side med makkua, og tilhenget -
nahiigaa (eller -nihiiqgaa) stror at han -/ fra *pahu(g)i-.
Denne assimilatoriske udvikling er gdet endnu videre i
forbindelse med de hyppige tilhzng —{r)huag ‘stor’ og -nnguag
71ille’, hvor regelmessig vokalharmoni resulterer i tre
varianter: -{r)huag og -nnguaq efter et u i den forudgdende
stavelse, —(r)haaq og -nngaag efter et a, og —(r)hiag og -
nngiag efter et i. I flertal bliver sekvensen ui til ii efter
en stavelse med i eller a i disse tilhang, som i -paghiit
‘mange’ og i mitirhijit ‘store edderfugle’. Andre tilfzlde af
forenkling af vokalsekvenser (f.eke. af ua til uu eller af iu
tjil ii) er mere sporadiske.

Et andet bemzrkelsesverdigt trzk ved Thulesproget, som
adskiller det fra andre grgnlandske dialekter, er dets
tonegang. Denne minder mere om tonegangen i visse canadiske
dialekter. Princippet er enkelt: der er altid et fald i
tonegangen pd den sidste stavelse (hvadenten den er kort
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eller lang) i en satning eller et ord i isolation. Faldet
fplger efter en mindre stigning pad den forudgdende stavelse
(i modsatning til fald og stigning pa de to sidste enkelte
vokaler i centralvestgrgnlandsk). I ja/nej spgrgsmidl er der
en lzngere stigning pa den nestsidste stavelse, efterfulgt af
et mindre fald, som om hele den deklarative melodi sa at sige
er blevet bgjet opad. En mindre stigning pd den sidste
stavelse af et ord eller saztning betyder til gengzld, at
udsagnet ikke er fardigt endnu: der fglger mere bagefter. Det
er vigtigt at kende disse principper, nar man lytter til
sproget for at fa fat i bgjningsendelserne ~ mange af disse
er helt forskellige fra dem man ellers ville forvente fra
vestgrgnlandsk.

Retskrivningsproblematikken

Folk, der er vant til skriftlig vestgrgnlandsk vil nok
synes, at den retskrivning jeg bruger, virker 1lidt ’fremmed’
(eller rettere sagt, canadisk). Jeg vil gerne understrege, at
den mdde jey skriver dialekten pd ikke er ment som et forslag
til en lokal retskrivning. En sadan kan kun de, der taler
sproget, bestemme. Mit eget hovedkriterie som lingvist er
(fonologisk) konsistens. Dertil vil jeg dog tilfgje, at
eftersom Thulesproget, trods sterk pavirkning fra
vestgrgnlandsk, lige s& meget er en Inuktitut som en
grgnlandsk dialekt (og som navnt slar bro mellem dem), séd bgr
retskrivningen afspejle dialektens fonologiske s=zrpreg og
ikke slgre dem.

For dem, der bruger dialekten til daglig , er der andre
overvejelser, der skal tages i betragtning, iszr den
overvzldende kendsgerning, at centralvestgrgnlandsk anvendes
som skriftsprog i alle skolerne i Thuledistriktet ligesom i
resten af landet. Distriktets bgrn er ngdt til at lzre og
skrive dette falles sprog, og det vil de fortsat vere i en
overskuelig fremtid. Forzldrene vil forstédeligt nok helst
undga, at deres bgrn bliver forvirrede over at skulle lare to
forskellige mader at skrive den samme lyd pd - én for
vestgrgnlandsk (eller sydgrgnlandsk som det hedder deroppe),
og én for deres egen dialekt. Der er nogen i distriktet, der
har udviklet deres egen made at skrive dialekten pa, og det
vigtigste for dem synes at vare en lydmzssig snarere end en
betydningsmessig lighed med vestgrpgnlandske ord. saledes
skriver de, der overhovedet skelner skriftligt imellem de to
ord, ‘tarraq’ i betydningen ‘skydesejl’ (i nzrvarende bog
skrevet tarhaqg), men ‘tagrag’ eller noget lignende 1
betydningen ‘mgrke’ (tarraq i denne bog). Det er fordi de har
lert, at ’rr’ i skriftlig vestgrgnlandsk reprazsenterer den
uvulzre hemmelyd [XX], der forekommer sd hyppigt i deres egen
dialekt (fra oprindeligt rs).

P4 nuvarende tidspunkt er den lokale sprogkomité endnu ikke
ndet til en endegyldig beslutning om en standardretskrivning
for dialekten, men dens medlemmer er enige om, at den ‘nye’
vestgrgnlandske retskrivning ikke er velegnet til deres
behov. Mit imdtryk fra diskussioner omkring dette emne med
nogle af komitémedlemmerne er, at lgsningen for de ovennavnte
lyd, hvorved ’qr’ skrives i modsatning til ‘rr’, muligvis
har den stgrste lokale opbakning. Hvis det er tilfeldet,
kommer den lyd, jeg skriver som gg sandsynligvis til at
skrives ‘kg’ (mens ‘gg’ forbeholdes til den lyd, jeg skriver
som gh), og mit 11 og vv vil ligeledes komme til at skrives
henholdsvis ’dl’ og ‘bv’. Om ‘h’ bliver adskilt fra ’hj’ (se
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det forudgdende afsnit) er endnu ikke klart: reglerne omkring
disse lyd er ret indviklede, og en ‘digraf’ (‘hj’ eller ‘jh’)
1gsning vil maske blive indfgrt, i hvert fald midlertidigt.
Det er imidlertid mit indtryk, at ‘hj’-lyden er pd retur, og
at et enkelt h i sidste ende kommer til at fremherske, som
f.eks. i Copper- og Cariboudialekterne i Canada. Det kan dog
ogsd tankes, at en egentlig splittelse af de to lyd er under
opsejling, hvorved kun visse ord bevarer ‘hj’-lyden - maske i
form af hele stavelsen hi, der sa selvfglgelig skal skrives
som sadan. Problemet omkring ordfinale konsonanter vil maske
kunne lgses pd den mdde jeg har valgt, eller ved at skrive
‘n’ og ‘m’ for finalt t og p (ogsd maske ‘ng’ for k men
neppe ’‘rng’ for finalt g). Det er nasten givet, at ‘e’ og 'o’
vil blive bibeholdt efter vestgrgnlandsk skik, og det samme
gelder formentlig ogsd konsonantforbindelser som ‘rt’ og
“gp’, ligesom i den gamle retskrivning. Komitéens forslag vil
ngdvendigvis vare et kompromis mellem synspunkterne (og
udtale) hos den &ldre og den yngre del af befolkningen.

Indfgrelsen af en retskrivning for dialekten vil
forhabentlig sztte fart i udarbejdelsen af tekster, der er
tilgengelige for dem, der taler dialekten, inden dens
szregenhed bliver yderligere undermineret af det uundgaelige
pres fra standardsproget i syd. Maske kan vi se frem til en
ny udgave af det lokale blad ‘Hainang’ skrevet pa Inuktun i
stedet for pd vestgrgnlandsk som hidtil.
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Thematic dictionary
Tematisk ordbog

The divisions below are almost the same as in Robbe and
Dorais 1986, though sometimes the order of items within (and
across) divisions has been slightly changed so that related
forms stand in better proximity to each other and
redundancies have been removed. Note that ‘question-words’
have been separated from ‘particles and interjections’ and
put together with ‘quantity’ . ’Absolute’ and 'relative
position’ have been merged, as have also ’'movement’ and
‘change of place’ (under ‘spatial properties, position and
movement’). Active verbs are often given in their root form
followed by an inflected completive form with postbase
-gihug, the preferred citation form. Forms that clearly
appear to have been taken from West Greenlandic are indicated
in brackets, as are Danish loans. The degree of adaptation of
such loans to Inuktun phonology is variable, depending on
degree of fluency in Danish: middle-of-the-road
pronunciations are indicated.

Afsnittene her er stort set de samme som i Robbe og Dorais
1986, selv om rakkefglgen af posterne inden for (og pd tvars
af) afsnittene er blevet 1lettere ndret, sidledes at
beslagtede former stadr nazrmere hinanden og redundante
gentagelser er blevet fjernet. Lzg merke til, at ’spgrgeord’
er blevet skilt ud fra ‘partikler og udrdb’ og flyttet sammen
med ‘kvantitet’. ‘Absolut’ og ‘relativ lokalisering’ er
blevet slaet sammen , ligesom ogsd ‘bevagelse’ og ‘made at
beveage sig pa‘’ (under ’fysiske egenskaber, position og
bevagelse’). Aktive verber anfgres ofte som stammen alene
efterfulgt af en bgjet form med tilhanget -gihug for
fuldendte handlinger: den sidste er den foretrukne
citationsform for sadanne verber. Ord, der klart synes at
stamme fra vestgrgnlandsk, er anfgrt i klammer, ligeson
laneord fra dansk. Tillempningsgraden af sadanne laneord til
Inuktuns fonologi varierer, afhzngig af talerens fzrdighed i
dansk: de former jeg angiver afspejler en gennemsnitsudtale.

FORMS AND CATEGORIES
FORMER OG KATEGORIER

Physical properties, position and movement
Fysiske egenskaber, position og bevagelse

Forms
Former
turaagtug :is i?ra%qht'
er lige
manighug ’is flat, smooth’
’‘er javn, glat’
maninngitsug ’is uneven, rough’
fer ujavn, ru’
niungahug *is bent (naturally)’
‘er bgjet (af natur)”
niugtiggahugq ‘is bent (not naturally)’
‘er bgjet (kunstigt)’
tigiqgarighugq ’is at right-angles”

‘er retvinklet’




kipparighugq
angmalugtugq
gipingahug
ulikkaaqtuq
gaaq
hullug
angmaniq
putu(q)
iluhiq
tigiqgqug
Cons%stency
Konsistens
mattuhuug
tangigtuuq
manngigtug
giratahiug
hukangahugq
gituttug
agitsug
nirumiktug
ipiktuq
urhualaagtug, urhugtuugq
kiniqtug
nipuggataagtuq
D%mens%ons
Dimensioner
angissuhiq
angihuug

angiqgihaq, (angnigpaaq)
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rrectangle, square, is right-angled’
rfirkant, er retvinklet’
7is round, circle’

ey rund, cirkel’

ris twisted’

rer forvreden’

rig full’

rer fuld’

’surface’

roverflade’

rhollow tube, cavity’
fhulrum, rgr’

’opening’

7adbning’

‘hole’

‘hul’

/ form’

fform’

rcorner, angle’

’hjgrne, vinkel’

r (is) hard, tough’

7 (er) hard, sej’

s (is) tough, hard to chew’
’ (er) sej’

’is hard’

’er hard’

r(is) stiff’

f (er) stiv’

ris tight, stretched’
ser stram, spandt’
rig soft, flexible’
rer blgd, bgjelig’
ris soft, tender’

ter blgd, mgr’

ris soft, smooth on surface’
rer blgd, glat’

7js sharp’

rer skarp’

7is fatty (meat)’

rer fed (kgd)’

sis thick-flowing’
ser tyktflydende’

rig sticky’

rer klabrig’

rheight, size’

‘hgjde, stgrrelse’

s (is) big’

7 (er) stor’

rpigger, the biggest (one)’ (the
second form in the latter sense)
'stgrre, den stgrste’ (den anden
form kun i den sidste betydning)




mikihug
mingniq
hivihuug
takihuugq
taglihug
agliagtugtuqg
aglihug
migliagtugtug
miglihugq
uigugaa
tahikkaa
ilagaa
mikiigaa
naigigaa
naitsug
pugtuhuug
pukkitsug
amitsugq
hiliktugq
nirutuug
niruttugtug
issuhuug
haattug
ungahighug
ganittug
gaglihug
ganiqqihag
itihuug
itihuurulughuag

ikkattugq
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’is small’

‘er lille’

’smaller, smallest (one)”’
‘mindre, den mindste’
’(is) long (time, distance)’
’(er) lang (tia@, afstand)’
’(is) long, tall’

’(er) lang, hgj’

‘becomes longer?

‘pbliver lzngere’

‘grows’

‘vokser op’

’increases, grows’
’vokser’

‘grows smaller, diminish”’
‘bliver mindre, formindskes’
’becomes smaller’

’bliver mindre’
’lengthens it’

’forlanger det’
’stretches it/

’strazkker det’

‘adds to it’

’ forgger det’

’is too small for him’
‘det er for 1lille til ham’
’is too short for him’
‘det er for kort til ham’
’is short’

’er kort’

7 (is) high’

‘(er) hgj’

ris low’

‘er lav’

’is narrow, thin’

’er snaver, tynd’

’is wide’

fer bred’

’is wide, capacious’

’er vid, rummelig’
‘becomes more capacious’
’bliver viad, mere rummelig’
’(is) thick’

f(er) tyk’

’is thin, flat’

‘er tynd, flad’

’is far (away)’

‘er langt vak’

’is near’

’‘er nar’

‘comes closer’

‘nzrmer sig’

the nearest (one)’
‘nzrmest, den narmeste’
’(is) deep’

’ (er) ayb’

’is very deep’

‘er meget dyb’

*is shallow’

er grund, grundt’



uginngitsug

ugitsuq

Relative position
Relativ position
ini

ihua

nuunga
haggaa
hiurnga
aqua
haniraa
paanga
haamik
taligpik
hilami

qigga

akurnganni
ikianga
aghua
ugqua
gaangani
qulaani
ataani
qungmut
qulligq
alliq
timaani

nalliriik
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7is heavy’
‘er tung’
ris light’
‘er let’

‘place’ (also ‘room’)
rsted’ (ogsd ’‘rum, varelse’)
s (its) end’ (also the right side
of the traditional sleeping
platform)
7 (dens) ende’ (ogsd hgjre side af
@en traditionelle briks)
7 (its) point, tip’
’(dens) spias’
7(its) front’
* (dens) forside’
7(its) front (vehicle)’
’ (dens) forende’
s (its) rear (vehicle)}’
# (dens) bagende’
7 (its) sice’
f (dens) side’
*(its) entrance’
’ (@ens) indgang’
rleft side’
’yenstre side’
7right side’
’hgjre side”’
routside, out of doors’
’udenfor’
sthe middle (of it)’ (gitig
midadle’)
(dens) midte’ (gitig ‘midte’)
rbetween (them)’
‘mellem (dem)’
*layer, space between (i)’
’ (@Gens) mellemrum’
rthe windside’
’vindsiden’
’the leesicde’
rlesiden’
‘on (it)’
‘oven pa (det)’
rover (it)’
roven over (det)’
runder (it)’
sunder (det)’
‘upwards’
ropaad’
rthe highest (one)’
’den gverste’
*the lowest (one)’
rden nederste’
‘inland’
rinde i landet’
rtwo things that are level’
7to ting der er pa hgjde/
pa linie med hinanden’




nalaani

tunvani
ungataani
tungilirngani
iluani
ilugliq
hilataani
avataani

haangani

haniani
hinaani

kiglingani

igluani

akiani

tugliq
kingulliqg

haniliq

Positions of the human body
Menneskelige kropsstillinger

ingit-, ingigihug
ighuahugq

gikagtuq

nikuit-, nikuiqihugq
makit-, makigihugq

nikurrahug
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’level with it (in time or space)’
'pad hgjde med@ det, pa samne tiad
som det’

'behind (it)”’

*bag (det)’

ron the other side (of it)’

’pa den anden side (af det)’
’this side (of it)~’

’pad denne side (af det)’

‘inside (of it)’

*inden for (det)’

’innermost (one)’

‘den inderste’

’outside (of it)’

‘uden for (det)’

‘off shore from (it, e.g. town)’
rud for kysten (af f.eks. byen)’
’in front of, out to sea from (it)’
*foran (den), uad@ for den (pa
havet)”’

’at the side of (it)’

‘ved siden af (den)’

’at the edge of (it)’

‘ved kanten af (den)’
rat the edge or limit of (it)~’
’ved kanten eller gransen af
(Get)’
ron the other side or hand’

‘pd den anden side’

’on the opposite side’ (the aki
in the trad. house was the
space to the left of the
entrance where meat was hung)

‘pd den modsatte side’ (i cet
traditionelle hus var aki rummet
til venstre for indgangen,
hvor kgd blev opbevaret”’

the next (one)’

’den naste’

‘the last, the following (one)”’

rden sidste, den fglgende’

‘neighbour’ (hanilirigaa =
'has him as neighbour’)

‘nabo’ (hanilirigaa = ‘har ham
som nabo’)

*sits down’

’sztter sig’

’is sitting’

’sidder’

7ig standing upright’
'star oprejst’
‘stands up’

‘rejser sig op’
fstands up, gets up’
’star op, rejser sig’
’is standing’

’star’



nalahuq

pallug~-, pallugihug
pallungahug
hiiqqugtug
hiigqungahug
aquit-, aquigihug
aqullaangahug
pigittug

uigtuq

nakkaqtug

uku-, ukugihug
nivigtugq

puhikkagtug

quihaggittug
paallaktugq
naukkiuttug

giviagigaa

giviagtug

tunuttuq
uninngahuq
najummaktigtug

hangmihug
igluanut haagihug
givigtuq

positions of objects
Placering af genstande

tunngahugq
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7is lying down’
fligger’

r1ies down on stomach’
rlzgger sig pa maven’
7is 1ying on stomach’
r1igger pa maven’
’kneels’

‘knzler ned’

’is kneeling’
‘knzler’

’crouches down’
rsztter sig pa hug’
’is squatting’
fsidder pa hug’
rbends forward’
'bgjer sig frem’
rleans to the side’
r1zner sig til siden’
’falls down’

’fald@er ned’

sfalls down, collapses’
’falder, vlter’
‘falls backward’

s falder bagover’

rfalls forward and knocks face’

‘falder forover og
jorden med ansigtet’
’slips and falls’

‘glider og falder’

7falls forward, stumbles’
rstyrter forover’
’stunmbles’

snubler’

rammer

rhas (turned and) looked towards

him’
rhar vendt hovedet mod ham’
’turns
s.th.)’ (giviaraaluktuq =
looks all round’)
svender hovedet (mod noget)’

his head (towards

(qgiviaraaluktug = ’ser sig om’)

rturns one’s back’

’vender ryggen til’

rhave stopped, stand still’
‘holder, star stille’
‘holds on tight’

sklamrer sig til noget’
‘faces towards s.th.’
syvender i retning af noget,
front mod noget’

rturns (around)’

rvender sig’

‘bends backwards’

‘bpjer sig bagover’

’rests on s.th. solid’
rhviler pa et fast underlag’

har



atahuqg
nivingahuq
nivinngaraa
napahugq
kipungahugq
uingahugq
iqunhugq

hanningahug

tukingahuq
mumingahug
pukkitsuq
talittuq
nipputiqihugq
iligaa
akpahighugq
avahighug
Movement
Bevagelse
aulahug
ingirlahuqgq
hagiktug
hagikkaa
hagikkannigtuq
igluaqtugq
haniqquttug
hanigqukkaa

qulangiraa

turaaqtuq
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’is attached to s.th.’

’henger sammen med noget’

’is hung up, hanging’

‘henger (ned fra noget)’

‘hangs it up’

‘henger det op’

*is upright’

’star oprejst’

’is crookea@ (horizontally)”’

‘er skav (vandret)’

’is crooked, tilted’

‘er skav (lodret)’

’becomes crooked’

‘bliver skav’

’is turned sideways, crosswise’
(hannigtug = ‘turns sideways’)

‘er vendt med siden til’
(hannigtug = ‘vender med siden
til’)

’is turned lengthwise’

‘er vendt pad langs’

’is turned over’

’er omvendt’

’lies low in the water’

’ligger lavt i vandet’

*docks (boat)”

rlzgger til (baa)-’

ris stuck (fast)’

‘er klzbet fast’

‘places it’

‘stiller, s=ztter, lzgger den’

’is low down’

‘star lavt’

’is rather far out to sea’

‘er et godt stykke fra lanad’

‘moves’

‘bevager sig’

‘moves, goes’

‘bevager sig, gar’
‘moves away’

’flytter sig’

‘moves it away’
’flytter den’

‘moves aside (person)’
rflytter sig (person)’
‘moves aside (thing)’
’flytter sig (ting)’
'goes past’

“gar, kgrer forbi’
’‘goes past it’

*gar, kgrer forbi den’
’places himself above it, hovers
over it’

‘placerer sig oven over det,
svever over det’
‘goes straight’

’gar, kgrer ligeud’




uniktug
gighiqgtuq
kamahuktugq
tuaviugtug
aghakattaqtugq

kaivittuq

kaivallaktugq

puhikkaa
niguqgtugq
haarlihugq

piaktuq

hihuhugq, hihuugtugq

guihahaaqtuq, guahahaagtug

ihittug

aggagtug
aggaukkaa
kivihugq
kiviagtugtugq
mauvhug
puktahugtug
kivihugtugq
tingihug
gangatahuq
gangattaqgtug
qullagtugq
majuagtug
gakihug

majuukkaa
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’stops’
’standser’
‘jJumps (in place)’
‘hopper (pa stedet)’
‘hurries, is busy’
’skynder sig, har travlt’
‘hurries’
’skynder sig’
‘rolls, revolves’
‘triller, ruller’
’spins, rotates’ (newer also
kaavittuq)
rdrejer rundt’ (nyere kaavittug)
rgoes around s.th. (once)’
‘pbevzger sig rundtom noget (en
gang) ‘
rturns it upside down’
rvender den pé hovedet’
‘goes around, avoids s.th.’
‘gar udenom’
rglides, slides’
’glider af sted’
‘slides well’
’glider let’
’slides down’
’glider nedad’
’gkates (on sea ice), slides’
igber pa skgjter (pd havisen),
glider’
+rfalls into water, fall apart
(iceberqg)’
’falder i vandet, kalver
(isfjeld)”’
’goes down’
’gar nedaad’
‘takes it down’
’bzrer den ned’
’sinks (to bottom)’
rsynker til bunds’
?’sinks deeper’
’synker dybere ned’
’sinks in (feet into snow, etc.)’
rsynker i med fgdderne’
’floats easily’
‘er letflydende’
'sinks easily’
’synker let’
rflies up’
’flyver op, letter’
’flies’
flyver, svaver i luften’
’rises (into air)’
’stiger til vejrs’
‘rises, goes higher’
rkonner hgjere op’
‘goes up’
‘gar op’
‘gets up on the ice’
‘konmer op pa isen’
‘takes it up’
‘bringer det op’




uihauhug

kivikkaa

ingirlarhunngitsumik

kamahugluni
ingirlarhugtug
hiumut
kiglumut
pihuktug
agpangiqtuq
paurngugtug
angirlagtuq
innagtug
paugtugq
hagihugq
nuuttug, nuktigtug
harhuttug
qaangiuttug
paagtugq
parhiaraa
paarlakkaa
anguqgigaa
ikaaraa
garhukkaa
ihigtugq
igqukkaa

pulahugq

anihug
aullaqgtuqg

avunga pihug
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‘has been carried out to sea by ice’
’er drevet til havs med isen’
‘lifts it/

’1gfter den’

fslowly’

‘langsont’

‘quickly’

‘hurtigt’

‘is fast’

fer hurtig’

s forwarad’

’ fremad’

’in the wrong direction, backwards’
‘i den gale retning, baglans’
‘walks’

rgar’

‘runs’ (older agpangirhuq)
’1gber’ (=zldre agpangirhugqg)
‘crawls’

’kryber’

’comes home’

‘tager hjem’

‘goes to bed’

‘gar i seng’

‘paddles, rows’

‘padler, ror’

’changes direction’

‘skifter retning’

'moves, changes place’

’flytter, skifter opholdsstead’
‘passes in front (of s.th.)’
‘bevzger sig forbi (foran noget)’
‘passes’

‘gaAr over, passerer’

‘goes to meet s.o0.’

‘gar nogen i mgade’

‘goes to meet him’

‘gar ham i mgde’

‘crosses his path, meets him on way’
’krydser hans vej’

‘has caught up with him’

‘har indhentet ham’

‘crosses it’

‘sztter over den’

’pass over it’

‘gar, sejler, flyver over det’
‘goes in’

‘gar ina’

‘brings it in’

’bringer det ina’

’enters, creeps in’ (also of moon or
sun during an eclipse)

‘smutter ind, kryber ind’ (ogsé
om méne- eller solformgrkelse)
‘goes out’

fgar uad’

’leaves’

‘tager af sted’

‘goes north’

‘tager nordover’



avalaktugq

hangmuaktugq

timmuaktugq

aghugtugq
utiqtug
tikittugq
aggirhugq
aggiukkaa
mittugq
tarrittug
malikkaa
maligharaa, malirhuraa
ganiglakturaa
urnikkaa
aigaa

kaussuaraa

amugaa
nuhukkaa
uniagqtuq

kaliktugq

&)

ime
Tiden

Temporal expressions
Almindelige tidsbegreber

ilaanni
(ta) imanigunnguraangat

tassagu
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rgoes out to sea’

rtager ud pa havet”

rgoes directly out to sea from
the settlement’

rtager ud pa& havet direkte fra
bygden’

‘goes towards land’ (timmunallaktugq

’begins to go towards land’)
’tager ind@ mod lana’
(timmuallaktuq = ’begynder at
tage ind@ mod land’)
fgoes against the wind’
shar vinden imod sig’
‘returns’
rvender tilbage’
rarrives’
fankomnmer”’
‘comes’
’ kommer’
’brings it’
’bringer det’
flands (bird, plane)’
rlander’ (fugl, flyvemaskine)
rgdisappears behind s.th.’
s forsvinder om bag noget’
rfollows it’
'fplger det’
’pursues it’
* fglger efter , forfglger det’
’approaches it’
sgar nzrmere hen til det’
rqgoes to it’
rgar hen til cdet’
sfetches it’
‘henter det’
rpushes it (sledge)’ (once =
kaussuraa)
rgkubber den foran sig (sladen)’
(én gang = kaussuraa)
rpulls it (towards self)’
strzkker gdet (til sig)’
rpulls at it, tugs it’
rykker det (til siqg)’
’drags s.th.’
’slabber noget efter sig’
rhauls s.th.’
’bugserer noget’

rsome time(s)’
tengang, somme tider’
’seldom’

’sjzldent’

‘now’

rnu’



tassanngaaq

tassanngaagu

utsiaru

utsiarutsianngaagu

utsiatsianngaag

taimannga, hiurngatiqut

taimanngali

imani

hiullirmik

kingqurnga, kingurngatigut

naggammik, kingullirmik

ullaakkut

unnuqgihug

unnukkut

unnukpat

unnuakkut

ikpaghag

ikpaghaani

agagu

agagu-ungataaniqu

hapaatip akunnirata
tugliani

hapaatip akunnira kingulliq

gaammatip tugliani

gaammat kingulligq

arlaagu

arlaani

arlaanirnihag

arlaaqguani

aullagtiqgihug

naagihuq
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‘just now ’

’lige nu’

‘here and@ now’

‘her og nu’

’in a moment, later today’

‘om et gjeblik, senere idag’

‘in a while, soon’
’snart’

‘a moment ago’

‘for et gjeblik siden’
! formerly”’

'fgr i tiden, dengang’
‘long ago (already)’

’(allerede) for lznge siden’

‘a while ago’

’for liat siden’
rfirst’

‘fgrst, for fgrste gang’
’later, afterwards’
’senere, bagefter’
‘for the last time’
’for sidste gang”

’in the morning’

‘om formiddagen’

it has become evening’
‘det er blevet aften’
’in the evening’

‘om aftenen’

‘this evening’

‘i aften’

at night’

‘om natten’
‘yesterday’

’i gar’

‘the day before yesterday’
’i forgars’

’tomorrow’

’i morgen’

‘the day after tomorrow’
‘i overmorgen’

‘next week’

’i naste uge’

’last week’

*i sidste uge’

‘next month’

‘1 nzste manead’

’last month’

’i sidste manead’

‘next year’

’til naste ar’

’last year’

’i fjor’

’s.th. from last year’
‘noget fra sidste ar’
'two years aqo’

i forfjor’

‘begins’

’begynder’

*is finished’

‘er slut, fardig’




ukiihug
hulirhiag
huliinnagq
huliinnarhaaq
Measuring time
Tiadsbenzvnelser
ullug
ullaaq
unnuk
unnuag
unnuagigga
ullumi
ulluinnaq
atauhinngurnigq
marlunngurniq
pingahunngurniq
hihamanngurniq
tallimanngurniq
arvininngurniq
(hapaat)
(hapaatip akunnira)
(gaammat)
(jannuaari)
(fipruaari)
(marsi)
{apriili)
(maaji)
(juuni)
(juuli)

(aghuusti)
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*spends the winter’
’overvintrer’

’a long time’
flznge’

falways’

‘altiad’

‘often’

‘ofte’

rday”
rdag’
‘morning’
’morgen’
‘evening’
faften’
‘night’
'nat’
rmidnight’
’midnat’
‘today’

i dag’
rweekday, every day’
thverdag’
’Monday’
‘mandag”’
’Tuesday’
’tirsdag’
’Wednesday’
fonsdag’
’Thursday’
ftorsdag’
’Friday’

’ fredaqg’
rSaturday’
‘1graag’
‘sunday’
’sgndaqg’
‘week’
ruge’
'month’ (gaummat also hearad)
maned’ (gaummat kan ogsa hgres)
sJanuary’
fjanuar’
’February”’
’ februar’
‘March’
‘marts’
‘April’
’april’
May”’
‘maj’
’June’
‘juni’
‘July’
7juli’
’August’
faugust’




(sitsimpari)
(ugtuupari)
(nuvimpari)
(dissimpari)
ullurhiutit
ukiug
nalunaiqutaqg
kinguagtug
hivikitsug
hivihuurhuag
gitigquttug

(—nik) ukiulik
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’September’ (also sitsi)
‘september’ (ogsa sitsi)
’October’

‘oktober’

’November’

‘november’

' December’

’december’

‘calendar, diary’
‘kalender, dagbog’
’year’

Iérl

’clock, watch’

rure

‘loses (watch)“’

‘taber (ur)“’

’is short-lasting’

‘er kortvarig’

‘for a long time’

’ (meget) lznge’

“is half past (an hour)’
‘den er halv (klokken)*
’is - years olad’

‘er - ar gammel’

Quantity and gquestion words

Mzngde og spgrgeord

Numbers
Talord

atauhiq

marluk
pingahut
hihanat
tallimat
arviniglit
arviniq marluk
arviniqg pingahut
qulingiluat
qulit
agganiglit

agganiq marluk

‘one”
ren’
‘two’
1o’
‘three”
‘tre’

‘ four’
‘fire’
five’
’fem’
rsix’
‘seks’
’seven’
rsyv’
reight’
‘otte’
‘nine’
lnil
‘ten’
ey
‘eleven’
‘elleve’
‘twelve’
‘tolv’

(13 to 19 usually from
normalt pa dansk fra 13
tretten, fjorten,

seksten, sytten, atten,

Danish;
til 19:

femten,

nitten)




arvirhaniglit
arvirhaniq marluk

kauktut

(hunnuruju)
(tussinti)
hiulliqg

aippaa

pingajuat
hihamaat
tallimaat
naggataata tuglia
nunngut

kihitsit
kihitsihugq
kihitsiniq
Quantity, distribution
Mzngde, fordeling
aggurniq

avvaq

ilaa

ilaat

kippakuq
agguarutighaq

(miitiri)
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’sixteen’

*seksten’

*seventeen’

‘sytten’

’tyenty’ (more usually tiuvat
from Danish tyve today)

rtyve’ (i dag oftest tiuvat, fra
dansk tyve)

(beyond this in Danish; herfra
p& dansk: en og tyve, to og
tyve, tre og tyve, fire og tyve,
fem og tyve, seks og tyve, syv
og tyve, otte og tyve, ni og
tyve; 30 tredive, 40 fyrre, 50
halvtreds, 60 tres, 70 halvfjerds,
g0 firs, 90 halvfens)

‘hundred’
‘hundrede’
+thousand”
stusinde’

‘the first’

‘ fprste’

7the second’
fanden’

fthe third’
‘tredje’

rthe fourth’
’fjerde’

‘the fifth’
‘femte’

7the next to last’
rden nastsidste’
sthe remainder’
rden sidste rest’
‘number”’

‘tal’

’counts’

rtzller’
rarithmetic’
’regning (skolefag)’

r fraction’
rbrgkdel’
‘half’
*halvdel’

rpart of it’
7en del af det’
sone of them’
ten af den’

sa bit, fragment’
/en stump’
tdivisor’
*divisor’
‘metre’

‘meter’




(liitiri)

ingmanngaaq

mikihu (nngua)nik
tamaluinnaiha
amirlahiut
amirlahiurhuit
ikitsut, ikitsunnguit
ikilluagtunnguanik
inukpaghiit
naammaktuqgq

amigagtugq

hinnilik

nunguttuqg

iluitsugq

tamaat

tamarmik

tamarmik ingmikkut
tamatta, tamarhaatta
katirhuutiqqahut
katirhuihugq
atautsikkut
atautsimik

alla
Question-words
Spgrgeord

kina

kinamit
kinauna

kinakkunukua
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’liter’

‘liter’

fa little’

fliat”’

’ (very) litle’

! (meget) lidt (af get)’
fa little of everything’
’lidt af hvert’

‘many*

‘mange’

‘there are (very) many’
‘der er (virkelig) mange’
’few’

Ifél

‘a few’

‘meget fa‘

‘ (there are) many peocple’
‘ (der er) mange mennesker’
’ (there) is enough’

’(der er) tilstrakkelig’
’is insufficient, lacking’
‘er ikke tilstrazkkelig,
noget”’

mangler

‘has some left over, is more than

enough’

‘har noget til overs’
fis used up’

exr sluppet op’

‘whole, entire’

‘hel’

rall (of it)’

‘det hele’

‘all of them’

‘alle’

‘each of them’

‘hver (for sig)‘

‘all of us’

fos allesammen’
‘gathering, group meeting’
f forsamlet, forsamling’
‘gathers things‘
’samler ting sammen‘
’together, at one time’
‘pa én gang’

‘once’

‘én gang, med én’
‘another’

’ (en) anden’

‘who’ (relative
kinakkut)

kinap,

plural

‘hvem’ (rel. kinap, flt. kinakkut)

! from whom’
ffra hvem’
‘who is that’
‘hvem er det’
*who are they’
‘hven er de’



kinatit
kinaluunniit
huna

hunauna
hunauhug
huhug

huhutit
hunanukua
kihu
kihurliqg, nallig
kihuluunniit
naliqgtik

nauk

nani
naniittutit
nakit

namut

namut pihutit
naukkut
naukkuuqgtutit
naniluunniit
ganga

gakugu
ganurittukkut
ganuq

ganug pihutit
gassit

hiugq
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‘who are you’

‘hvenm er du’

‘whoever’

shvem som helst, alle og enhver’
fwhat’ (rel. hunap, pl. hunat)
shvad’ (rel. hunap, flt. hunat)
*wyhat’s that’

hvad er det’

‘what is he’

‘hvad er han’

‘what does he do’

‘hvad laver han’

‘what do you do’

’hvad laver du’

‘what are they’

‘hvad er det for nogle’
’what, which’

‘hvad, hvilket’

‘which’

‘hvilken, hvilket’
‘whatever’

‘hvad som helst’

’which of you two”

‘hvem af jer to’

‘where is it’

‘hvor er det’

where’

‘hvor’

‘yvhere are you’

‘hvor er duf

’from where’

‘hvorfra’

’to where’

‘hvortil”’

where are you going’
‘hvor skal du hen’

‘via, through where’
‘hvilken vej’

‘which way are you going‘
‘hvilken vej skal du’
‘everywhere, anywhere’
‘hvor som helst, alle vegne’
‘when (in past)’

‘hvornar (fortid)’

‘when (in future)’
‘hvornar (fremtigd)’

’at what time (regqularly)’
’hvornadr (regelmassigt)’
‘how’

‘hvordan’

‘what did you say’

‘hvad sagde du’

‘how many”

‘hvor mange’

rwhy !

‘hvorfor’




NATURAL ENVIRONMENT
NATUREN

Astronomy and seasons
Astronomi og arstider

Astronomy
Astronomi

gilak
higiniq
aningaaq
aningaaniqihugq
ulluriaqg
naulaghagtugq
niriuhaaq
arharniq, arharnirhuit
tininnig
tinittug
tinitagtagtuq
ulittuq
qaammaqihug
ullunngugihug
qaugihugq
qaumaniq
tarraq
ginngugtug
Seasons
Arstider
upirngaaq
auhaq
ukiaq
ukiug
auhaqgihuqgq

auharhiugtug
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rsky”’
‘himmel #

‘the sun’

‘solen’

’the moon’

‘ménen’

‘it is a new moon’

’det er nymdne’

‘star’

fstjerne’

‘the morning star, Venus’
'‘morgenstjernen, Venus’
’rainbow’

‘regnbue’

‘the northern lights*
‘nordlys‘

‘low tide’

‘lavvande, tidevandszone’
’the tide is geting low’
‘det bliver lavvande’

‘the tide is going out’
‘det er ved at vare lavvande’
‘the tide is getting high’
’det bliver hgjvande’

‘it has become light’

‘det er blevet lyst’
‘daylight comes’

‘det bliver dag’

‘day has broken’

‘det er blevet dag’
‘daylight’ (also gaamanigq)
’ (dags)lys’ (ogsa gaamaniq)
’shade, shadow’

’skygge’

‘shines (sun)”’

‘skinner (solen)’

’spring”

‘forar”

’ summer’

’ sommer’
‘autunn”
’efterar”’
‘winter’
‘vinter’

it is summer’
‘det er sommer’
’enjoys the summer’
‘nyder sommeren’
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auhagpat ’in the (coming) summer’
rtil sommer’
ukiagihugq it is autumn’
’det er efterar’
ukiakkut fin autumn’
‘om efteraret’
ukiarmi last autumn’
7i efteraret’
ukiagpat ’/in the (coming) autumn’
‘til efteraret’
ukiumni ’during the winter’
fom vinteren’
taaq ‘darkness’
‘mprke’
kapirlaq rdark period of year’ (kapirlaktuq
‘the dark season begins’)
‘nprketiden’ (kapirlaktuq
'mprketiden begynder’)
imarugtuq ’the sea becomes ice-free, the ice

breaks up’
’bliver isfrit, isen bryder op’

Geography, soil and minerals
Geografi, jordtvper og mineraler

Geographical terms
Geografiske betegnelser

nuna fland, earth, country’
jorad, land’
nunarhuaqgq ’ (the) earth’
‘jorden’
narhaq ’plain, flat land’
’slette’
hivinganiq ’slope’
’skrdning’
gairhug ’surface of rock’
‘klippeflade’
qaqqaq ‘mountain’
’fjeld, bjerg’
qaanga 7 (its) top, summit’
‘dets top’
ituittariaq ‘portage’
‘bjergpas, overgangssted mellem
to fjorde’
quaghuk smountain ridge’ (also ‘ridge of
roof’)
‘bjergryg’ (ogsa ‘rygning’)
kuurugq ‘valley’
’dal, elvleje’
inuganngitsugq ’wilderness’
’ pdemark’
hinaa ’(its) edge or shore’
(dens) rand, kant’
kuuk ‘river’
‘flod’
qurlugtugq ’waterfall’
fvandfald’
tahiq ‘lake’

158
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imaq ‘the sea’
‘havet’
highaq ’seashore, tidal zone between sea

ice and shore ice’
’strand, tidevandszonen mellen
havis og isfod’

innaq ‘cliff’
*klippevzg’
iglirnag ‘ledge’
‘afsats’
kangiq ‘promontory’
‘nes, forbjerg’
nuuk fcape, point’
‘nes, kap’
gikiqtaq fisland’ (‘little island’ =
gikigtaarhuk)
‘g’ (’lille g’ = gikigtaarhuk)
ikiqg ’sound, fjord‘
’bredning, sund’
qinnguq ‘botton of fjord’
‘bunden af en fjord’
kangirluk rfjord’
‘fijord’
kangirliumaniq, itirlak ’bay’ (itirliumaniq = ‘small bay’)

‘vig, bugt’ (itirliumaniq =
flille bugt’)

ikirahak ‘strait’ e
fsund’ 5
ikkarluk ‘skerry’
!skar, rev’ i
nagga the bottom (of water)’
fhavbund, bunden af en sg’
harvaq fcurrent’
’strgm’
harva (rhaa) gtuq ‘there is a (strong) current”

‘der er (stark) strgm’

Soils, minerals
Jordtyper, mineraler

issuq rsoil, turf’
‘tgrv, jord’
marrak ‘clay’
‘ler’
maralluk muddy ground’
‘muddex’
hiuraq ’ {(grain of) sand’
’sand, sandskorn’
ujarak ’stone’
’sten’
tuapait ’pebbles, gravel’
‘rullesten, ral’
ukkuhighaqg ‘soapstone’
’ fedtsten’
havigluk firon”
‘jern’
manngigtiriniq ‘rust’
‘rust’
kannussaq * copper’

‘kobber’



qikugq

Weather, water, ice and
Veijret, yand, is og sne

Weather
Vejret

hila(rhaaq)

hilainnaq

kiassuhiq

issihiut

hilahiurvik

hila iriarnagtug

hila iriarnarhiligihugq
higinnirhugq

allaqgtuq
allarhiliqgihugq

higinniaqtug

nittahigihugq
hilarluk
hilarlughigihug

aarlirihugq

taaqtuq
taarhihuq
issi

issiktuq
kiak
kiakpallaktugq
gahuttuq

gahungahuq

anuri
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rlead’
bly’

rweather’

‘vejret’

‘air, atmosphere’

’juft, atmosfzre’

’tenperature’

‘temperatur’

’thermoneter’

’termoneter’

‘weather station’

fvejrstation’

’the weather is good’

‘vejret er godt’

’the weather is brightening up‘
‘det er ved at blive godt vejr’
‘there is sunshine’

‘der er solskin’

’there is clear weather’

‘der er klart solskinsvejr’

*it is clearing up’

‘det er ved at klare op’

‘goes to see the return of the sun
in spring’

‘tager ud for at opleve solens
genkomst‘

7it has stopped raining or snowing’
rdet er blevet opholdsvejr’
’‘bad weather’

’darligt vejr’

’bad weather has arrived’

rdet er blevet darligt vejr‘

7 fears bad weather is coming’
rfrygter at det bliver darligt
vejr’

it is dark’

’‘det er mgrkt’

it is getting dark’

‘det bliver mgrkt’

’the cold’

rkulde’

it is cold’

‘det er koldt’

‘heat’

‘varme”’

it feels warmer’

‘det fples varmere’

‘the wind is dying down’
’vinden lzgger sig’

’the wind has died down’
’vinden har lagt sig, det er
vindstille”

wing’

‘fvind’
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anurhaagtug ‘it is blowing’
i ‘det blaser’
anurhaataitsiaqtuq ‘there is not much wind’
‘der er ikke megen vind‘
anurhaaligihug ‘the wind has risen’
‘det er blast op’
huirhug ‘there is a draft’
‘det trakker’
kanangnirhugq ‘there is a sea wind (into fjord)’
‘det blaser ind gennem fjorden’
tingit-, tingiqgigaa the wind blows it away’
‘vinden blzser det vak’
nigiq ’southeast wing’
’sydgstenving’
niggirhug ‘there is a wind from the southeast’
‘der exr sydgstenving’
anilatsihuq ‘there is an east wind (from fjord)’
‘der er gstenvind (fra fjorden)’
pavanngarniq ‘east wind’
‘gpstenvind’
avangnaq ‘north wind‘
‘nordenving’
avangnirhuq ‘there is a north wind’
‘der er nordenving’
pauvhaliurniq ’whirlwind’
‘hvirvelving”
anurirhiaq ‘storm, gale’
’storm’
nuigaq ‘cloud’
reky’
nuissiqgihug ‘it has grown cloudy’
‘det er overskyet’
nuigalik it is cloudy’
‘det er skyet’
ihiriak ‘haze, fog’
‘dis’
ihiriaktuq it is hazy’
’det er diset’
ihirissirhuq it is getting hazy’
‘det bliver diset’
putsirhug ‘it is nisty’
‘der er tage’
qauhirnaqtug it is damp (weather)’
‘det er vadt, fugtigt (vejret)’
gissirluktuq it is raining’
‘det regner’
gannirhugq ’it is snowing’
‘det sneer’
nittailahuq ’snow is falling’
‘der falder sne’
nataqgqurnaq ‘hail’
*hagl”’
nataqqurnagtug ’it is hailing’
‘det hagler’
kalliq fthunder’
‘torden’
kallirhug ‘there is thunder’

‘det tordner’




Water
Vand

imiq

kuhiriarniq
jhuuutaq
pullagtaq

hialuk

gissirluk

tariuq

imarighuq
mallirhugq
mallilaatsiaqtug
qapuk
nmaligaaliurniq
harvarliuqtugq
malik

tul imassiugaagtuq
tulimassiugaarniq

gillaaluktugq

nunap tarraa
puktahugq
kuihug

Ice

Is

kaniqg
girihug
girititat
nilak
nilaktaqgtuqg

hiku

34

‘fresh water’

’ ferskvand’

rdrop’

‘drabe’

'moisture, vapour‘

¢ fugtighed, em’
‘bubble’

‘boble’

‘rainy weather’
’regnveijr’

‘rain’

’regn’

’salt water’
saltvand’

’the sea is calm’
rhavet er roligt’

‘the sea is rough’
rder er sggang’

’the sea is not very rough’
rder er ikke megen sggang’
¢ foam’

¢ skum’

wake (behind boat)”
rkglvand’

‘there is an eddy’
rder er strgmhvirvel’
‘wave’

‘bplge’

’there is a sea-swell’
’der er dgnninger’
rswell, rolling waves’
fdgnning’

‘there are reflections in the

water”’

slyset spejler sig i vandet’
’shadow of land on water’
’landskygge pa vandet’
ffloats’

‘flyder’

’flows, pours’

er hzldt ud, flyder’

‘rime frost’

‘rim’

’is frozen’

’er frossen’
’deep-frozen goods’

’ frysevarer’

‘ freshwater ice’

' ferskvandsis’
rfetches freshwater ice’
‘henter ferskvandsis’
’ice (on sea)’

’is (pa havet)’




hikuagq
hikuagtugq

ilu

hikuigihug, imarugihug
hikurhuit, hikuuharhiit
hikugihug
hikuliaq
manirak, maniraq
hikup hinaa
gainngug
maniillat

kassut

iluliag
ilulissirhuq
auktuqgq

quihag
hirmiijaut
Snow
Sne

ganiit

aput

matsak

pirhirhugq

pukak

ginug

agiuppiniqg

gimiarhuk
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*thin ice (on sea or land)”’
rtyndis’

‘thin ice forms’

rder lzgger sig tyndis’

ice on inside of window or tent’
’rim, isblomster’

rthe ice has gone (from the sea)’
*isen er forsvundet (fra havet)’
fpack ice’

’storisen’

‘the sea is frozen over’

’havet er frosset til”’

‘new ice’

fnyis’

‘spooth expanse of ice’

jazvn strazkning af is’

’the edge of the ice’

’ iskanten’

rsolid ice attached to shore’
risfoden’

‘hummocky ice, pressure ridges’
’skrueis’

’pieces of floating ice *
rflydende isskosser’

’iceberg’

fisfjeld’

rthere are icebergs (in the water)’
rder er isfjelde (i farvandet)’
‘melts’

’snpelter’

’glat place’

rslibrigt sted’

fice-scraper’

’isskraber’

’falling snow’

rsne der daler ned’

rsnow on the ground’

’sne pa jorden’

‘wet snow’

vad sne’

rthere is a snowstorm’ (or pirhigtug
sdet fyger’ (eller pirhigtuq)
snow crust’

fsneskorpe*’

7slushy snow (on way to becoming
ice in autumn)’

rgrpdis’ (ndr det er ved at fryse
til om efteraret)’

rsnowdrift’

rsnedrive’

rsnowdrift against side of iceberg
or house’

rsnedrive ved siden af et isfjeld
eller et hus’



Plants
Planter

nauhugq
ugpik
nunivaaq
avaliqut
manngug
issig
pupik
anngiuhag
gihuk
naggurighugq
qupirluuhap manngua
kiutairngag
paurngagq

paunnaak

palliq
ulunnauhag
ukaliuhagq
hianiuhagq
qungulig
ivik
ivighiit
issug(taqg)

manig

gigquagq
iquutit
quajautit

uguk
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‘plant”’

‘plante, blomst’

‘tree’
‘tra’

sarctic willow leaf”’
‘polarpileblad’
‘branch”’

‘gren’
‘root’
‘rod’
rsap’
’saft’

’mushroom (rounded)’
’svamnp, paddehat’
‘mushroom (flat)’
fsvamp (flad)’

‘wood*

‘traz (som materiale)’
ris fertile, luxuriant’
‘er frugtbar, frodig’

‘viviparous polygonum (edible)’
‘topspirende pileurt (spiselig)’

'bog bilberry’
’blabar, mosebglle’

’crowberry’

‘revling, sortebar’
‘willow herb (edible)’
*storblomstret gederans

(spiselig)’

farctic (dwarf) willow”
fpolarpil’

’louse wort

.

fladden troldurt”’
'cotton grass’

‘kaeruld

’

‘bluebell’
‘grgnlandsk blaklokke’

fsorrel
fsyre’

’

‘blade of grass’
‘grasstra’

‘grass”’
‘gras’
‘moss’
‘mos”

‘moss used for kindling’

‘mos

der

bruges son

optandingsbrande”’
‘brown seaweed’
’langstilket bladtang’

‘bladder weeed (edible seaweed)’

'blaretang (spiseligqg)’

’slimy green seaweed or alga’

'grgnne alger’

‘mould”
mug*




Animals
Dyr

Land mammals
Landpattedyr

uumahuq
tunnug

amiqg

niggug
mamnig
paniug

higguk

kingulliig
ukpat (aa)
pangaliktug

pangallussihug

kiihihug
kiihugtug
hihi

gimmig
gimmiraarhuk
hinarnaq
qiluktug
niagguugtug
tuluriak
amarug
(aglag)
avinngaq
(hiisti)

nanug
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‘animal’

rdyr’

‘tallow, animal fat’

‘talg, tzlle’

’skin, hide’ (also of sea mammal)
‘skind, hud’ {(ogsa pa et
havpattedyr)

‘hair, fur’

'har, pels’

‘underside of a skin’

‘bagsiden af et skind’

‘tail’

'hale’

‘snout, muzzle’ (also lips of human
being)

snude’ (ogsd om et menneskes
lzber)

‘hind leg’

‘bagben’

’(its) hindquarter’

f{dets) bagkrop’

‘runs (animal)’

‘1gber (dyr)”’

‘runs fast, gallops (pulling fo
exanple a sledge)’

‘1gber i galop (med f.eks. en
slzde)’

‘bites”’

’bider”

’beast of prey, ferocious animal’
‘rovdyr’

f (fox) burrow’

‘razvehule’

*dog’

‘hund’

spup’

‘hvalp’

‘yellowish grey dog’

‘brunlig, gralig hund’

‘barks’

‘gpr’

‘yelps (dog) *

‘hyler (hund)’

‘canine tooth’

‘hjgrnetand’

‘wolf’

fulv”

‘land (black) bear’

’landbjgrn’

’lemming’

’lemming’

‘horse’

‘hest’

‘polar bear’

’isbjgrn’




nanuraaq
nannup amia, nanurag
nannirihug
{nirhussuaq)
tiriganniaq
tiriganniagihug
tuktu
pangnig
nurrag
naghuk
tuktugihug
{puuluki)
gitsuk
(hava)
ukalig
umingmak
Sea mammals
Havpattedyr
pamialluk
hagpinag
talirug
kukik
tuugaaq
hivahaaq
hilu
hiluligihug
manaaqtug
pikiagtuq

pughinnagtug
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‘polar bear cub’
fisbjgrneunge’
‘bear skin’
’bjgrneskind’
‘hunts a bear’
’jager en bjgrn’
fcow’

ko

' fox’

‘rav’

‘has caught a fox’
‘har fanget en rav’
fcaribou’

rensdyr’

‘adult male caribou’
* fuldvoksen renbuk’
‘caribou calf’
’renkalv’

‘antlexr’

‘horn, gevir’

rhas killed a caribou’
rhar skudt et rensdyr’
rpig’

fsvin’

‘cat”’

xat’

’sheep’

‘far’

‘arctic hare’
’snehare’

muskox !
‘moskusokse’

rtail’

‘hale’

‘tail of whale’

‘halen pa en hval’

’ foreflipper”

‘forlalle’

‘claw’

’xlo’

snarwhal or walrus tusk’

r stgdtand’

’blubber oil’

‘tran’

‘carcass (in the sea)’

raddsel (i havet)’

’has found a carcass on the shore’

‘har fundet et adsel i strandkanten’

fmoults, sheds its hair’

f fzlder’

‘pops its head out of the water’

dukker op af vandet’
’swims on the surface (whale)’
{pughinnag = ‘whale swimming thus’)

ssygmmer pa overfladen (hval)’
(pughinnag = ’‘hval, der svgmmer
pa overfladen’)



puihi

natsiagq

ughuk

ughugaaq, ughugaitsiaqg

uuttug

aataaq
aglaktuug , aataaraqg

kiinaaqg

natsirhiag

pulahug

tiggangnitsugq

tiggak

angugihug

aglug

kikkulig

puigaqtugq

gakigihug

illaug

arvig

naparutag

huggag

aavig, pl. aurrit

aivvaktuq
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’seal’

fszl’

fyoung seal’

fung s&l’

‘bearded seal’

'remmesz] ’

’young bearded seal’

‘ung remmesl’

’seal or walrus that has crept up o
ice to bask in sun’

‘szl eller hvalros der soler sig
pad isen’

‘harp (Greenland) seal’

‘grgnlandsszl, sortside’

‘young harp seal’

‘ung grgnlandsszl, blaside’

*black snout of harp seal’

‘det sorte snudeparti p&d en
sortside’

‘hooded seal’

klapmyds’

‘seal that comes in with the spring’

‘szl der er konnet ned
forarstrakket’

‘o0ld male seal (with strong smell)”

‘gammel hanszl der lugter ramt’

’fully grown male seal, walrus,
narwhal or other mammal’

fvoksen hanszl, hvalros, narhval
eller andet hanpattedyr’

'has caught a seal’

‘har fanget en szl’

’seal’s breathing hole (winter)’

’szlens andehul i isen (on
vinteren) ’

‘seal’s open breathing hole (spring)

’szlens abne andehul i isen (om
foraret) ’

rseal coming up to breathe’
{puigaaqgtuqg = ‘narwhal
breathing as it swims along
on surface’)

‘szl, der trzkker vejret”
{(puigaaqtug = ‘narhval, der
svgnmuer pd overfladen mens
den trakker vejret’)

‘has crawled up on the ice (seal)’

’er kravlet op pd isen (s=zl)’

’foetus (of seal)’

‘foster (szl)’

‘whale’

‘hval’

‘dorsal fin of whale’

‘rygfinne’

‘baleen’

‘hvalbarde’

‘walrus’

‘hvalros’

‘catches a walrus’

’fanger en hvalros’




airrup amia

uuttuuvik

umirlurhurvik

aarluk

gilalugag girnigtaq
gilalugagihug
gilalugaq gakugtaq
tikaugullik
Birds
Fugle

tingmiagq

higguk

migqug

giviug

papik

iharug, huluk
ihaggilahugq

mannik

manniup haunaanga
kauk

itsiq

ivahugq

gatik
{ugaitsuq)
agliq

kussattaq
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’walrus skin’
shvalroshud’
’place where walrus lie on land’
rsted hvor hvalrosser ligger pa
land’
’place with open water or thin
ice where walrus come up to
breath’
rsted med abent vand eller tyndis
hvor hvalrosser kommer op ©g
ander’
’killer whale’
rspakhugger’
‘narwhal’
rnarhval’
shas caught a narwhal’
‘har fanget en narhval’
rbeluga, white whale’
‘hvidhval’
’lesser fin whale’
’sildepisker’

‘pird”’

‘fugl’

’beak’

’neb’

s feather’

‘fiex’

rdown’

dun’

rtail (of bird)”’

‘hale (pa en fugl)’

fwing’

‘vinge’

sflaps (with wings)’

’basker med vingerne’

regq”’

‘2g’

eqg shell’

’eggeskal’

reqgg white’

*zggehvide’

‘egg yolk’

’zggeblomme

rsits on eggs’ (also ‘warms one’s
hands on another’s body’ of
people)

‘ruger’ (ogsa ’‘opvarmer sine
hznder p& en andens krop’ onm
nennesker)

rbreast bone (bird)’

rprystben (pad en fugl)’
rcormorant’

rskarv’

rlong-tailed duck’

‘havlit’

ryhite wagtail’

shvid vipstjart’
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imigqutailag ’tern’
‘terne’
ukpik ‘snowy owl’
’sneugle’
{kukkukuug) ‘hen”’
‘hgne’
akpaliarhuk rlittle auk’
! sgkonge’
nitig ‘eider duck’
’edderfugl”’
aqighiq ptarmigan’
‘rype’
kighaviarhuk ’falcon’
‘falk’
narharmiutag ’lapland bunting’
flaplandsvarling”’
nakturalik feagle’
rgrn’
nirlig ‘goose’
rgas’
kanguqgq fsnow goose’
’snegas’
ihunngaq pomarine jaeger’
rkjove’
hirvagq *black gquillemot’
‘tejst’
qupanuk ’snow bunting’
’snespurv’
tulugag ‘raven’
‘ravn’
qarhaugq fred-throated diver’
frgdstrubet lom’
gaqulluk ‘fulmar’
‘mallemuk ’
tuullik *black-throated diver’
‘islom’
kussak ’stonechat’
*stenpikker’
nauja ’{grey) seagull’
’ (grd)mdge’
naujavaarhuk rivory gqull’
rismage’
naujaaq ’young seagull’
’mageunge’
{gughuk) ’ {(whooper) swan’
f (sang)svane’
akpa ‘murre’
’lonvie’
tingmiatsiaq ’ {purple) sandpiper’
*strandsneppe, ryle’
kajurhuaq * {brown) sandpiper’
f (islandsk) ryle’
taatiraaq rkittiwvake’
‘tretdet mage, ride’
Fish
Fisk
hiqussiraq ’fish roe’ (also egq inside bird)

‘rogn’ (ogsd =g i en fugl)
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niggugq rfish slime’
ffiskeslim’
tattat *fish scales’
’ fiskeskal’
avalirag ‘fin’
sfinne’
haarullik 7cod’
‘torsk’
igaluk rarctic char’
’ fjeldgrred’
igalugagq ’polar cod’
‘polartorsk’
uugagq stom cod, fjord cod’
’ fjordtorsk’
nataarnag ‘halibut’
‘helleflynder”’
galiralik rGreenland halibut’
’hellefisk’
igalughuagq ’Greenland shark’
s (grgnlands)haj’
giiraq fcatfish’
‘havkat’
kanajugq rsculpin’
‘ulk’

Molluscs and insects
Blgddyr og insekter

kapuut ’sting’
‘brod’
niviuvak Tfly”’
’flue’
qupirlug rmaggot, blow-fly egqg’
’ fluezg’
taqulikihaaq ‘putterfly’
rsommerfugl’
ikpirnaq 'mosquito’
myg’
nighaarhuk ’small spider’
’edderkop’
auhi (v)ak, aahivak ’(big) spider’
¢ (stor) edderkop’
kumnak flouse’
flus’
iqggiq ’louse nit’
fluseayg’
hiutirug ’ (sea) snail’
*snegl”’
kinguk ’ sandhopper’
rtangloppe’
ikpiarhuuhag 7jellyfish’
sgople, vandmand’
(raajat) ’shrimps’
‘rejer’
uilug r {(blue) mussel’
‘musling’
imaniq fclam’
’sandmusling”’
aghauhat ’starfish’

rsgstjerne’




qumag

quagtag

MAN
MENNESKET

Types of human being

Person og identitet

Person and ethnicity
Person og herkomst

inuk
uanga
uagut
illit
ilissi
ingminik
ingminut

gallunaaq

(iruupamiug)

girnigturmiug

tuluk, upirngaalig

tuluktut

(amirikkarmiug)

{kanatamiugqg)

gavanngarnihaq, (kalaaligq)

(kalaallihut, kitaamiutut)

inughuag
inuktut
tunumiug

allarhaag
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‘intestinal worm’
*indvoldsorm’
fpinworm’
'bgrneorm’

‘human being’
‘menneske’
‘I, me’
‘jeg, mig”
‘we, us (pl.)’
‘vi, os (flt.)’
ryou’
rdu, dig’
‘you (pl.)’
I, jer”
‘oneself, himself”’
‘sig selv’
‘to himself, themselves’
rtil sig/dem selv’
’foreigner’ (non-Inuk of all Kkinds,
not only a Dane)
‘fremmed’ (én, der ikke er inuk,
ikke kun om danskere)
’European’
’eurcpazer’
‘black man’
‘neger”’
‘Englishman’ (the latter is
the older word)
‘englander’ (det sidste ord er
zldre)
fEnglish’ (tuluktuuqtug = ’speaks
English’)
‘engelsk (sprog)’ (tuluktuuqtug =
‘taler engelsk’)
‘American’
*amerikaner’
fcanadian’
fcanadier’
‘West Greenlander’
’vestgrgnlander’
‘West Greenlandic’
‘vestgrgnlandsk’
‘Polar Eskimo’
‘polareskimo’
’Polar Eskimo, the Thule dialect’
‘polareskimoisk, Thulesproget’
‘East Greenlander’
’gstgrgnlander’
‘Canadian Inuk‘
‘canadisk inuk’




allarhaaqtut
akia
allamiugq

avvarliq

gaanaarmiug
havighivingmiug

(hiulliarhuit),
hiuliqatuit

inukpak, inughuarhaag

(-ni) nunalik
{atarassi)
Sex and age
Kgn og alder
naulingiarhuk
piraag
nukappiaragq
niviarhiaraqg
inuuhuktug
{(kingulliarhuit)
arnaq
anqut
ningiuluk
ittuluk
utuggaqg
inirhamahug

The human body
Menneskekroppen

General words
I almindelighed

timi
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! {Canadian) Inuktitut’

* (canadisk) inuktitut’

‘North America’

’Nordamerika’

‘someone from a distant place’

rén der kommer fra et fjernt
’s.o. from a nearby

settlement’

‘én, der kommer fra en

n&rliggende bygd’

‘inhabitant of Qaanaaqg, Thule’

‘én, der bor i Qaanaaqg, Thule’

‘inhabitant of Havighivik’

’én, der bor i Havighivik’
finhabitants of old’ (the

second word is older)’

sted

ffolk i gamle dage’ (det andet

ord er zldre)
‘giant”’

f kanpe ’

flives at -/

‘er bosat (i -)”’
‘address’
‘adresse’

’baby’ (baby word = ajaja)
’spadbarn’ (bgrneord = ajaja)
‘child’

rbarn’

*boy *

’dreng”’

fgirl’

'pige’

‘young person’

‘et ungt menneske’

fthe young generation’

’den yngre generation’
‘woman’

fkvinde’

‘man’

mand’

‘old woman’

fgammel kvinde’

‘old man’

’gammel mand’

’old (person)’

’gannel mand eller kvinde’
‘grown up, mature’
fvoksen’

"body
'krop’




haunikugq
hauniq
natagquq
patiq
nagguaq
nukik

amig

auk

ginirhiq
quuq

nilak
Head and neck
Hoved og hals
niaquq

nujagq

qiiq
nujappighugq
tikkugtug
qaratsirvik
garahaq, gaahaq
pukuhuk, tunuhuk
qungahigq
kiinagq

gaugq

ihi

akuliaq
gipaluaq
quirhaq

ihinnaut
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*skeleton’
’skelet’
‘bone’

‘ben, knogle’
‘cartilage’
’brusk’
‘marrow’
‘marv’

’joint’

’led’

’tendon, muscle’
’sene, muskel’
’skin”’

“hud’

‘blood’

blod’

’gland’
‘kirtel’
‘urine’

furin’

‘mole (on skin)”’
‘modermerke’

‘head’

‘hoved’

‘hair’

'har’

‘gray or white hair’
‘grat eller hvidt har’
‘has tousled hair’
‘har pjusket har’
‘bristles (hair)‘
‘stritter (har)’
’lower part of back of head’
‘nederste del af baghovedet’
‘brain’

‘hjerne”’

‘nape of neck’
‘nakke’

'neck’

‘hals’

‘face’

fansigt”’

*forehead’

pande’

reye’

rgiet

space between eyes’
'nesercd’

‘corner of eye’
*gjenkrog’

‘yhite of eye’

rdet hvide i gjet’
firis’

iris’
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gimirissat ’eyelashes’
‘gjenvippe’
gallu feyebrow’
‘gjenbryn’
gingaq 'nose’
‘nese’
ginngap haurnga ‘bone of nose’
’naeseben’
hurluk ‘nostril’
nesebor’
tagpak ‘wing of nose’
‘neseflgj’
natagquaq ‘nose cartilage’
nesebrusk’
kakkiviagq rspace between nose and upper lip’
’stykket mellem nzse og overlzbe’
hiut ‘ear’
rgre’
hiummiug ‘ear wax’
‘grevoks’
igalauhaq fear—-drum’
*trommehinde’
tallugq ‘chin’
‘hage”’
umik ‘beard, moustache’ (older also

Pl. unngit)
rskeg’ (fgr ogsd flt. unngit)

uluak *cheek’
kind”
ganiq mouth’
fmund’
garlugq flower 1lip’
‘underlzbe’
igiqg fcorner of mouth’
‘mundvig’
aglirugq flower jaw’
funderkzbe’
ugaq ‘tongue’
’tunge”’
ikkik ‘gum’
’tandkgd’
kiut ‘tooth’
“tand’
hivuaq ’incisor’
’fortand’
irlikpak ‘molar’
‘kindtand’
kiutauhat ‘false teeth’
‘gebis’
gilak ‘palate’
‘gane’
kikkutsiq, (niriliktaq) ‘uvula’
7argbel’
iggiaq ‘throat’
'svelg’
tugquhaak flarynx’
’strubehoved’
turluk windpipe’

fluftrgr’
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Trunk and pelvis
oOverkrop og underkrop
kiat ‘bust, trunk’
’overkrop’
qutuk ’collarbone’
‘nggleben’
kiahik *shoulder-blade’
’skulderblad’
tuik ’shoulder’
’skulder’
uniq ‘armpit”’
farmhule’
hakiq ’breast, chest’
‘bryst’
hakiak, hakissat ‘rib cage’
‘brystkasse’
tunirhuk ’breast-bone’
‘brystben’
tulimaq ‘rib’
‘ribben’
uunmmat ‘heart’
‘hjerte’
tigliqgtugq ‘beats (heart)’
’slar (hjertet)’
puak 7lung’
’lunge’
iviangiq ’breast (of a woman)’
’kvindebryst’
mulik ‘nipple’
’brystvorte’
kanivaut ‘diaphragm’
‘mellengulv’
tunu ’ (whole of) back’
’ (hele) ryggen’
gatigak ’ (upper) back’
‘ryg (gverste del)’
kutsiniq flumbar vertebra’
’lendehvirvel’
gimirluk fbackbone’
‘rygrad’
qgitiraq ’spinal cord or marrow’
‘rygmarv’
panialluk ’coccyx, tail bone’
*haleben’
nulug ‘buttock’
’bagdel, balle’
kuutsiik ’pelvis, hip bone’
bekken, hofteben’
makihiq ’small of the back’
’lend’
imigqutak ‘groin’
7lyske’
ilug flower abdomen’
7underliv’
akuaq ‘midriff’
‘mellemgulv, hjertekule’
galahiq ‘navel’
‘navle’
inaluanngaaq 7umbilical cord’

‘navlestreng’




naat

higiq
irlaviit
tinguk
agiarugq
iihat
inaluaq
inaluaraq
taqtu
quup agqutaa
nakahuk
illiaq
illiap paanga
itig
irlugq
ingiq
tingit
(kinguaassiuutit)
utsuit
uhuk
ighuit
Arms and hands
Arme og hznder
taliq
aghaqquq
amiliraq
ikuhik
pirngiq

passik
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’stomach’ (older nassak, du.; note
*his (own) stomach’ = naangni)
‘mave’ (fgr nassak i total; ‘sin

mave’ = naangni)

’internal membrane of intestines’
ftarmens indvendige slimhinde’
‘viscera’

findvolde’

‘liver’

flever’

’stomach’

'maveszk’

*stomach’s contents’
maveindhold’

‘bowel, intestine’
ftarm’

’appendix’

‘blindtarm’

‘kidney’

‘nyre’

‘urethra’

furinrgr’

’bladder’

‘bl=zre’

‘uterus’

*1ivmoder’

‘mouth of uterus’
’1ivmodermund’

‘anus’
’endetarmsébning’
‘rectum’

’endetarm’

‘pubic bone’
fvenusbjerg’

‘pubic hair’
fpubeshar’

‘genitals’
’kgnsorganer’

’female genitals”

’de kvindelige kgnsdele’
‘penis’
’penis’
‘testicles’
‘testikler’

‘arm’

rarm’
‘humerus’
’overarmsben’
‘radius”’
’spoleben’
‘elbow’
‘albue’

’ (elbow) joint’
‘ (albue)led’
fwrist’
‘handled’
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aghak ‘hand’
‘hand’
aghaut flower arm’
‘underarm’
haamiuhug ’is left-handed’
rer venstrehdndet”
kulluq ‘thumb’
7tommel finger’
tikiqg rindex finger’
P, pegefinger”’
gitirliq 'middle finger’
7langfinger’
nikilirag ’‘ring finger’
sringfinger’
igigqug 71ittle finger’
’1illefinger’
kukik ‘nail’
‘negl’
itumak fpalm’
’héndflade’
arvak router edge of hand’

rhandkant mod lillefinger”’

Legs and feet
Ben og fgdder

niu fleg’ (dual nissuk)
’pben’ (tot. nissuk)
akulaak, nalikkaak fcrotch’
rskrev, skridt’
ukpat ‘thigh’
71axr”
qukturagq thigh~bone’
’larben’
nallugq ‘hanmstring’
’knzhase’
hiigqug ‘knee’
fkne’
amiliraq ‘fibula’
) ’l=gben’
nakahungnaq ‘calf’
flag’
hingirniq ‘ankle’
*ankel’
ihigak " foot’
*fod’
kimmik ‘heel’
‘hel’
alug ’sole of foot’
’fodsal’
putugugq ‘big toe’
rstoretad’

Natural functions and common actions
Naturlige funktioner og almindelige handlinger

Natural functions
Naturlige funktioner

inunngugihug fis, was born’
’er, blev fgdt’




naagtu
naagtuhug
irnihuktugq
marlulihugq
inuuhugq
anirhaagtugtugq
anirniq
tuquhug
tuquligihug
tuqu

nirihugq
imigtugq
iigigaa
pirligtugq
uku-, ukugibug
nighaaktug
niriliktugq
quihug
quuhuktugq

anaq

anagtugq
anariagtugtugq
niliq
niligtug
kakkiktugq
quirhug, kakkik
niuraa
gihiqtugq
tivvuaqtug

gitsirarvik

50

*foetus’

‘foster’

*is pregnant’

‘er gravid’

’is in labour’

’‘har veer’

rgives birth to twins’

ffar tvillinger’

ris living, is born’

*lever, bliver fgdat’
‘breathes’ (anirhaagtuq = once)
rander’ (anirbaagtuqg = én gang)
‘breath’

r&nde”’

’dies’ (tuqungahuq = ’is dead’)
ragr’ (tugungahuq = ‘er dgd’)
‘is dying’

‘er dgende’

‘death’

raga’

‘eats’

’spiser’

rdrinks‘

’drikker’

’has swallowed it’

‘har slugt det’

’is starving’

rsulter, er ramt af hunger’
‘has starved to death’

‘er dgd af sult’

’belches’

‘reber’

*swallows s.th. the wrong way’
rhar féet noget galt i halsen’
‘urinates’

‘tisser’

‘needs to urinate’

rskal tisse’

fexcrement.’

’ekskrement’

*defecates”’

‘har affgring’

goes to the toilet’

‘gar pa toilettet’

’fart’

‘prut’

‘farts’

‘prutter’

‘blows his nose’

’pudser nzse’

snot’

’snot’

’sucks it in”’

’suger det i sig’

‘spits’

spytter’

’spits , splutters”’

‘spytter, sprgjter’
’spittoon’

’spyttebakke’
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nuak ’spittle’
rspyt”’
tagiugtugq ’sneezes’
‘nyser”’
hikigihugq ‘nods’
‘nikker’
irngahuktugq fis sleepy’
‘er spvnig’
hinik ’sleep’
fsgvn’
hiniktugq ’sleeps”
’sover’
igiiqihugq ‘cannot fall asleep’
‘kan ikke falde i sgvn’
igiirhamahugq is not sleepy’
‘er ikke sgvnig’
hinnaktugtug ‘dreamns’
‘drgmmer’
hinnaktugq *dream’
rdrgm’
ugumangirhug ‘has a nightmare’
‘har mareridt’
uqumangirniq ‘nightmare’
‘mareridt’
gannguihug ’snores’
’snorker’
itigtugq rwakes up’
‘vagner’
itiligtaaqtug ‘wakes or gets up early’
’vagner tidligt, star tidligt op ‘
igqumahuq ’is awake’
‘er vagen’
igqumahutugauhug ris awake all night’
‘er vagen hele natten’
tutiktuk ‘the two are sleeping in the same
bed”’
‘de to sover i samme seng’
anguhirihugq ’sleeps with a man’
‘har samleje med en mand’
arnirihugq ‘sleeps with a woman’
‘har samleje med en kvinde’
kujaktuk ’they copulate’
’de har samleje’
qungujuktug ‘smiles’
‘smiler”
qungutsarignugq ’smiles easily”’
‘har let til smil”
iglagqtugq ’laughs’
flex*
giahuq ‘cries’
fgrader’
qulliq ‘tear’
‘tare’
maniktugtugq ’sobs, sniffs’
’sngfter, hulker’
annuttugq ’ frowns’

’ser vred ud’




Common actions
Almindelige handlinger

uittug
hikurngiqtugq
qullilihug
kingmagtugq
kingmaraa
aitsauqtugq
uqumniagtugq
hupuugtugq
hupigaa
igihagtuq
tiimiagtugq
agaluktug
pussukkaa
tiimiagq

tahiuraa

itullihugq
hajuktugq
tungmag-, tungmagigaa

nagikkaa

nipangirhugq
piariirhaqtug
utaggihugq
irhutsihugq

girlikkaa

haugaa

alaraa

52

‘opens his eyes’
rabner gjnene’
‘closes his eyes’
flukker gjnene’

’‘gets tears in her eyes, sheds tears

+far tarer i gjnene’

’bites his teeth together’

‘bider tenderne sammen’

'bites into it/

‘bider i det’

’gapes’

*‘gaber’

‘has s.th.in the mouth’

‘har noget i munden’

spuffs, blows’

‘puster’

’blows at him’

’puster til ham’

shas muscle twitches’

‘har muskeltrzkninger’

’holds s.th. in the hand’
’holder noget i hénden’

’says endearing words to s.o.’

*siger kzleord’

spinches it’

‘kniber den’

’s.th. held in the hand’

’noget man holder i hénden’
‘holds him by the hand’

s (gar og) holder ham i
handen”’

‘walks in his sleep’

rgar i sgvne’

‘trembles’

rskelver”’

‘treads, stamps on it’

‘treder pa det”

rweighs it down, presses it’

*trykker det ned, presser det
sammen’

‘grows silent, stops talking’

7tier stille’

‘gets ready’

’ forbereder sig’

‘waits’

‘venter’

‘hides’

‘gemmer sig’

rhides it (away)’ (girlihag =
rs.th. hidden’)

’skjuler det’ (girlihag = ‘noget
skjult’)

‘covers it with snow or earth’

*dzkker det med sne eller jord’

7lets him be, let it go’

rlader ham vare i fred, giver
slip pa det’




tammagtugq

gitutsi(liqgi)bhug
ivaraa

qginigtug
pairigaa
katagigaa
nakkaigigaa
nanigaa

pihaarigaa

hangmiktailigaa
uukturaa

aturaa

pibug
tairmailiugtuq
piligtaaqtug
pihutuqainnag
atauhiaqtug
marluirhagtug
ilungirhugtug
(hungiuhagtugq)
hungiukkaa
imarhiuqtug

pigaaqtuq

qulluk-, qullugigaa

ihuit-, ihuigqigaa
pilugataaraa
gipigaa

tatikkaa
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‘loses his way, gets lost’

‘farer vild“

’shakes with laughter’

‘er ved at dp af grin’

‘locks for it’

fleder efter det’

‘is on the look-out *

*spejder’

‘looks after him/it’

’passer ham/det’

‘has dropped it, lost it’

‘har tabt det’

‘has s.th. drop from one’s hands’

‘har tabt noget ud af hznderne’

‘has found it (after looking)’
‘har fundet det (efter man har led

‘finds it (by chance)’ (pihaaq

= ‘find, discovery’)

‘finder det, opdager det’
(pihaaq = ‘fund, opdagelse’)

‘avoids locking at him’

‘undgér at se p& ham’

‘tries it’

‘prgver det’

‘uses it, crosses it (e.g. fjord)’

‘bruger det, gar, kgrer over den
(f.eks. fjord)”

‘does s.th., says, goes’

‘gpr noget, siger noget, gar’

‘does thus’

‘gpr sadan’

facts rapidly’

‘er hurtig, handler hurtigt’

‘does s.th. often, a lot’

‘gpr noget hyppigt, hele tiden’

‘does once’

‘gpr noget én gang’

‘does twice’

‘gpr noget to gange’

‘does with all his might”’

‘ggr alt hvad han kan’

‘practices’

rgver sig’

‘has become accustomed to it’

‘er blevet vant til det’

‘goes for a swim’

’tager sig en svgmmetur’

‘stays up at night (and watches ove
others)

’vager, har nattevagt’

‘bends it along length or fold’

’folder det sammen, bgjer det pa
langs’

’stretches it out”

‘folder det ud’

‘handles it with care’

‘behandler det forsigtigt”’

‘coils it up”’

‘snor det’

‘shoves him with one’s shoulders’
’skubber til ham med skuldren”



ajakkaa
ajakturaa
iit-, iiqigaa
nalukkaa
iggarai
apugtugq
niluriaqtug
nilugigaa

igqugigaa

itigarhamagaa

kaamikkaa

tiugaa

piiraa

akturaa

Perception and health
sanser og helbred

Sight
Ssyn

takugaa
ihikkuminagqtug
takurngaqtuq

ihiigaa

nahirhugtuq

nahigvik

gimirluuraa, umiruraa

ihainnihuq

uihurirhugq
takpighugq

takpiitsugq
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rpushes it (back)’
’skubber til det med héndfladen’
‘rejects it or him’
’stgder ham bort, afviser ham’
‘throws it’
‘kaster det’
‘throws it away’
rkaster det bort’
‘throws them’
’kaster dem’
’hits, knocks up against s.th.’
’stgder mod noget’
‘throws a stone’
‘kaster en sten’
rhas hit it with a stone”
‘har ramt det med en sten’

+has hit it (target, anaimal,
etc.)’
‘har ramt det (m&l, dyr, o.s.v.)’
shas missed it’
rhar ramt forbi det’
rsticks it in or under s.th.’
rstikker det ind i eller under
noget’
rtakes it’
’tager det’
7takes it off, removes it’
rtager det af, fjerner det’
’touches it”
‘rgrer ved det’

‘sees it’

*ser det’

*looks good’

’ser godt ud’

7sees s.th. for the first time’
rser noget for fgrste gang’
’looks at it’

rkigger pa& det, betragter det’
rwatches from a look-out’

er pa& udkig’

+lock—out place’

‘udkigspunkt”’

’observes it closely’
'betragter det ngje’

‘peeps in or out’

‘kigger ind eller ud (af
vinduet)’

‘blinks’

’blinker (med gjinene)’

rhas good vision’

‘har skarpe gjne’

7 (is) blind‘

s (er) blind’
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illuktug fis snow-blind’
‘er sneblind’

ighaak ‘glasses’ (traditionally ‘snow
goggles’)

‘briller’ (traditionelt
’snebriller’)

ighaak higinirhiutik fsun-glasses’
’solbriller’
ihighauhugq ’is visible’

‘er synlig’

irhiggarighug ’is distinct’
‘er tydelig’
irhiggarluktug ‘is indistinct’
‘er utydelig’
irhigtug ‘appears (from afar)’
‘viser sig (langt borte)’
alikkagtug ’appears around a building or

obstacle’ (also of sun rising)
’kommer til syne, frem fra en
bygning e.1.’ (ogsd om solen)

alikkaraa ‘goes to 1look at it (beyond
obstacle), appears before him’
‘gdr hen for at se pa det (pa
den anden side af noget), dukker
op foran ham’

nuihugq ‘becomes visible’
‘pbliver synlig’
qilligtuq, gillirhug ‘shines, is shiny’
’skinner”
haqqumihug ’s.th. visible, visible part of s.th
’den synlige del af noget’
assiq, assiliaqg fpicture, photograph’
‘billede’
assiliissut ’camera’
’fotografiapparat’
assiliihug ’takes a photograph’
*fotograferer’
ihiinnaagtug ’'sees a film, watches an event’
’ser film, ser pad en begivenhed’
ihiinnaaqtarvik ‘cinema’
‘biograf’
assiigaa ‘resembles it, is the same as it’

‘ligner det’

Colours
Farver
aukpilattug ‘red’
rygar
aukpilajaaqgtuq ‘reddish, pink’

‘lysergd, rosa’
hungaagtug, hungagpaluktug ‘yellow’ (older: qurhugpaluktuq)
‘gul’ (zldre = qurhugpaluktuqg)

qurhuk ‘green’ (older = tungujugtuq)
‘grgn’ (zldre = tungujugtuq)
tungujugtug ‘blue’
‘bla’
kajugtug ‘brown’

‘brun’




qirnigtuq

qgakugtug

ihugtaaq

galipaut, amiut
amiihit, galipaihit
amiraa

Hearing, speech
Hgrelse, tale

naalaagtug
tuhaagaa
tuhagihugq
tuharnaaqtugq
tuharnirhug
inukpalaagtug

tutsarighug

nilligtuq, nillirhugq

nipi
nipiighug

nipituug

ugaqgtuq

ugarviigaa
ugalugviigaa
ugalugatiigaa
ugallurighug
ugallurighaussihug
ugallurluktug
nillinngiqihug
ugautiigaa

hianiqtug
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‘black’

’sort’

‘white’

‘hviad’

‘grey (colour of young beluga)’
‘gra (farven pa en ung hvidhval)’
’paint, colour’

‘maling, farve’

’paintbrush’

‘pensel, malerkost’

‘paints it’

‘maler det’

‘is listening, attentive’
‘lytter’

‘hears it’

‘hgrer det’

‘hears (that)“

‘hgrer (at)’

’listens to s.o.’

‘lytter til, hgrer efter noget’
7is nice to listen to’
‘er dejligt at hgre pa‘
’voices can be heard’
‘der hgres stemmer’

‘has sharp hearing’

‘har en skarp hgrelse’
futters a sound, a cry’
‘giver et skrig fra sig, siger
en lyd’

fvoice, sound’

‘stemme, lyad’

‘has a good voice’

‘har en god stemme’

‘has a powerful voice, is loud’
‘har en kraftig stemme, lyder
hgjt’

fsays (that)’

rsiger (at)’

‘tells him (that)”’
’fortzller ham (at)’
’speaks to him’

‘taler til ham’

rspeaks with him’

‘taler med ham’

speaks well’

‘taler godt’

fadmonishes s.o.’
’formaner ham’

’speaks badly’

‘taler darligt’

’doesn’t say anything’
’siger ikke noget’

’says s.th. about it’
’siger noget om det’

’‘telephones, rings’ (hianigq
‘bell’)
‘telefonerer, ringer’ (hianiq =

“klokke’)




ugautigliihug

apirihug , apirigaa

panaluktug

akihug
nipauhug
turluahugq

iigtagtug

hiurhuktugq
hiurhuk
pigpalaagtug

gikaagpaluktugq

hiqqulaagtug
qukirnagtug
qukigtug
aviuhihugq

kalirrihaaraa

kutaktug
nipaitsugq
nipaitsumik
Taste and smell
Smag og lugt
mamarigaa
mamagtuq
mamag-ait
mamanngiigaa

mamanngitsugq
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’gossips”’
’sladrer’
‘asks (him)“‘
’spgrger (ham)’

‘talks about s.th. others have
that he would like himself, asks
for s.th.”’
‘snakker om noget andre har, som
han godt kunne gnske
sig, beder om noget’
‘answers’
’svarer’
’shouts, makes a noise’
‘skriger’
‘calls (for help)’
‘réber (om hjzlp)‘

‘shouts for assistance (hunter in
kayak who has caught a whale)’
‘raber om hjzlp (fanger i kajak
som har fanget en hval)’
‘makes a noise (e.g. wind)’
‘suser (f.eks. vinden)~’
’whine, howl (of wind)~“
’susen (vind)“’
‘makes a loud noise’
‘larmer”’
’footsteps are heard in the snow’
‘der hgres fodtrin (knirkende) i
sneen)
‘creaks, cracks’
’knirker”
’is deafening’
‘er gredgvende’
’is deafened (by a noise)’
‘bliver dgv af et voldsomt brag’
‘it rings in one’s ears’
‘det runger’

‘warns him of what he is going to
do*
fadvarer ham’
‘talks unclearly (like child)~’
‘taler utydeligt (som et barn)“’
’is quiet’
‘er tavs, stille’
‘quietly’
‘stille’

’likes its taste’

’synes det smager godt’

‘tastes good’

’smager godt’

7it tastes good’

’ih, hvor smager det godt’
‘does not like its taste’
‘synes ikke det smager godt’
‘tastes or smells bad’

‘smager eller lugter ikke godt’



uukturaa
hiirnagtugq
tuqunagtugq
nariugtugq
naigaa
nariaqgtuq

tipig

tipiighug, mamarhungnitsugq

tipirhiaqg

tipiighaut

Other sensations
Andre fornemmelser

ikpiigaa

nirijamahug, agiarunnguhugq

imiruktug
qgaarhilahugq

ikkiirnagtug

ikkiirnagturhuagq

ikkirihuktug
puiqquq
giuligihug
qiuhug
ihigairhihugq
hiutairhihug
niglaallaktugq
kiaghiugtuq
kiaktug
kiak-ait

uginngiigaa
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‘tastes it’
’smager pa det’
’is sour’

‘er sur’

’poison’

rgift’

’smells something’
’lugter til noget’
’smells it’

‘kan lugte det’
‘follows a scent’
fgar efter lugten’
fsmell’

‘duft, lugt’
‘smells good’
’lugter godt’

‘bad smell’
‘darlig lugt”’
’perfume’
‘parfume’

’is troubled by it, notices it’

‘generes af det, fgler det uvant,

merker det’

’is hungry’

‘er sulten’

’is thirsty’

‘er tgrstig’

’is full (of food)”

‘er mzt’

7it is cold’

fdet er koldt’

‘how cold it is‘

*ih, hvor det er koldt’
‘feels cold’

ffryser’

‘the cold’

‘kulden’

7is freezing (person)’
rfryser meget (person)’
‘freezes to death’
‘fryser ihjel’

‘has cold feet’

‘fryser om fgdderne’
‘has cold ears’

‘fryser om grerne’
’suddenly feels chilled’
’bliver pludselig gennemisnet’
fis warm (person), sweats’
‘har det varmt, sveder’
‘it is warm’

‘det er varmt’

‘how warm it is’

’ih, hvor er det varmt’
’finds it heavy’

’synes det er tungt’




ugiigaa
uugihug
paniqgtug
ihuutahug
gauhirhugq
maujuihuktug
maujungnagtugq
quinangnagtugq
quinaitsugtuug
ikpiigaa
igaqtugq
Physical appearance, health
Udseende, helbred
pualahiug
puallarhamahuq
nassaktuq
pigingahug
haluktug
pirlirniq
pissaq, nukiktuug
pissaunngitsug
pissaghagtugq
nakussagharaa
nukillaagtug
nukillaarhamahug
nukiganngitsug

gahuhug

hinngugtug

hujungahug, napparhamahug
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finds it light’
’synes det er let’
‘has burnt himself’
‘har brazndt sig’
‘is dry’
‘er tgr’
’is moist, damp’
‘er fugtig, klam’
’is wet’
‘er vad’
’feels disgusted by s.th.’
‘vemmes ved noget’
ris disgusting’
‘er vemnelig’
ffeels nasty (e.g. insect on skin
‘giver myrekryb (af vemmelse)’
’is ticklish’
‘er kilden’
‘feels it, notices it’
‘kan mezrke det’
’is numb, stiff’
‘er stiv’

’(is) fat’

’(er) tyk’

‘has got fatter’

‘er blevet tyk, har taget pa‘
‘gets a big belly’

‘far mave’

’is bent’

‘er bgjet’

‘is thin’

‘er tynd’

‘one who is very thin’

én, der er meget tynd’

’(is) strong’

’{er) sterk’

! (is) weak’

’(er) svag’

‘develops his muscles’

‘trzner sine krafter’
’strengthens him/

’styrker ham’

‘loses his strength’

‘bliver svag, afkrzftet’

’is exhausted’

‘er dgdtrazt, afkrzftet’

’is feeble’

‘er svag, har ingen krafter’

’is mentally exhausted, near break-
down’

‘er udkgrt, ved at bryde sammen’
’is red in the face’

‘er rgd i ansigtet’

fis 111’ (the former is the older
word; the latter also ’patient’)
‘er syg’ (det fgrste ord er
zldre; det andet ogsd ’‘patient’)



pigginngitsug
iluaallirhugq
uihahugq

naamaghihug

naammaghiggahug
ajuqutiganngitsug
ihiluktugq
ihilughihug
takpigluanngitsugq
hiulluktugq
tuhilagtugq
hukkinnig
kiligihug

issinniq

kilirniqg, killig
ikiq
kiggiq

marnigq

paktiiria, uumahuarhuk

ajuaq
gilirug
mamittug
naagliurnigq
annirnagtug
annirihuktugq
annirigaa
niagunnguhug

tuggquhaarluktugq

kiuhirihug, kiulluktugq
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‘is not well’

‘er ikke rask’

‘passes out, has an attack’

‘besvimer, far et anfald’

‘rushes around, is lively”

‘er livlig, farer rundt’
‘gets well, better’ (also ‘is
ready’)

‘bliver rask, bedre’ (ogsa ‘er
parat’)

‘has been cured, is well again’

‘er blevet rask’

‘has nothing wrong with him’

‘fejler ikke noget’

‘has bad eyes’

‘har darlige gjne’

‘gets bad eyes’

‘far darlige gjine’

’sees badly’

‘ser darligt’

‘has bad ears’

‘har ondt i grerne’

’(is) deaf’

‘ (er) dgv’

’splinter’

’splint’

‘has cut himself’

‘har skaret sig’

’something (e.g. speck of dirt)
in the eye’

‘noget man har faet i gjet’

‘fcut’

‘snitsar’

‘wound’

*sar’

‘bite’

’bidsar’

‘pus’

‘materie, betzndelse’

*bacterium’

’bakterie’

‘abscess’

'byld’

!scar’

rar’

‘heals, forms a scar’

‘heles (sar)’

rsuffering, pain’

flidelse’

’is painful”’

‘gpr ondt’

’is in pain’

‘har ondt ‘

‘has pain from it’

‘har ondt i det’

‘has a headache’

‘har hovedpine’

‘has a pain in his throat’

‘har ondt i halsen’

‘has toothache’

'har tandpine’




naannguhug
nukigluktug
haunnirihug
anigtikkagtugq
miriannguhug
miriagtug

ipihug

giijaammigtug
tatattug
tattaktug
ajuqut, nappaut
kissarnilik
kissarniq
tinupahug
quirhugtug
quirhug
quiruktug
nuagluut
nuagluktug
hakiagluktug
agitsuliugtug
unngug

kilak
aitsuunnagtug

aitsugigaa

pilaktiggahugq
tigligqtaaq
kapihug

kapuut
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‘has a stomache-ache’
‘har ondt i maven’

‘has a pain in his sinews’

‘har ondt i senerne’

‘has an ache in his bones’

‘har ondt i knoglerne’
‘groans’

'stgnner’

'feels sick, nauseous’
‘har kvalme’

‘vomits’

‘kaster op’

*drowns, suffocates, is out of

breath’

‘drukner, kvales, er forpustet’

’shivers”
‘far kuldegyshinger’

’(is) swollen’ (also ‘swelling’)
’(er) hzvet’ (ogsad ’havelse’)

’swells up’
‘haver’

'illness’ (the second word newer)
‘sydom’ (det andet ord er nyere)

‘has fever’

‘har feber’

!fever’

* feber’

‘boil, blister, pimple’
‘byld, vabel, filipens’
‘has a cold, coughs’

‘er forkglet, har snue, hoster’

‘a cold’
‘forkglelse’

‘has a cough’

‘har hoste’
finfluenza“’
’influenza’

‘has influenza’
‘har influenza’
‘has tuberculosis’
‘har tuberkulose’
‘has diarrhoea’
‘har tynd mave’
‘wart’

‘vorte’

’scab’

s fnat’

‘(is) infectious”’
‘(er) smitsom’

’infects him’ (earlier also

‘give food to him’)

‘smitter ham’ (tidligere ogsa

‘giver ham mad’)
‘has had an operation’
‘er blevet opereret’
‘pulse’

fpuls’

finjects’

‘giver en indsprgjtning’
‘hypodermic needle’
‘kanyle’



nakurhautit
iihagtagagq

niaqulaagtugq

pillarugtuq, pilliragtug

amigaqgtugq

ilihamanngitsugq

uissannguhug

Feelings
Fglelser

nammaihuktug
giimahug
nuannaagtuq
nuannaarnagtug
tipaatsuktug
nuannirhug
nuannig-ait

nuannirihag

tissiigaa

tissihuktugq

alianaralaag
nuanninngitsug,
irngumanaqtug
angirlarhigtug
irinihuktugq
ihumaaluktug

nikallugtuq
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‘medicine’

‘medicin’

‘pill”

rpille’

7is insane’

‘er sindssyg’

‘has an attack of arctic
hysteria’ (the second form is
older; today more often ‘has
rabies’ of a dog)

‘far et anfald af arktisk
hysteri, polarkuller’ (den anden
form er =ldre; idag mest ‘har
hundegalskab’ om hunde )

’is mentally retarded’

‘er retarderet’

fis mad, not in his right ming,
is unconscious’

‘er sindssyg, gal, er bevidstlgs‘
’is dizay’

fer svimmel’

'is satisfied’

‘er tilfreds’

’is lively, in a good mood’
‘er glad, munter, livlig’

’is happy’

‘er glad’

7is fun’

fer sjovt, dejligt’

7is enjoying himself’

‘morer sig’

‘it is enjoyable, amusing’
‘det er dejligt, morsomt’
‘what fun’

‘herligt, skgnt’

‘something or someone one is fond
of, friend’

‘nogen/noget man holder af,
ven’

‘thinks it/him amusing’
‘synes at det/han er morsomt’
’feels like laughing”’

‘er lige ved at komme til at
grine’

*that’s a pity, sad’

‘det var zrgeligt’

‘it is unpleasant, annoying’
’det er kedeligt’

’is homesick’

‘har hjemve’

*longs for s.th.’

’laznges efter noget’

7is worried’

‘er bekymret’

‘gets depressed’

‘bliver nedslaet, deprimeret’




nikallungahugq

nuannaanngitsugq

irngumahug

iluanngiihuktug

naagliugtug
ihuraluktug
takunngugaa
ariukkaa

nagliigaa

nagliihuktug

hapigtug

ugguagtug
ivariatsihug
ivariakkaa
piggighimihug

ihumagluagtuq

ilimahuktuq,

ilimatsaktugq

niriuktugq
irinitsaktugq
narruhuktuqgq
narruigaa

narruhugq

qipaktugq

ilumahuktugq
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‘is depressed, has given up’

‘er deprimeret, har tabt modet’
‘is unhappy’
fer ulykkelig, ked af det’

’is sad, upset about s.th.’

‘er ked af det’

‘feels unhappy about s.th.’

‘er ulykkelig over et eller
andet’

’'suffers”’

‘lider’
fis cross’

‘er gnaven, sur’

’is tired of seeing it’

‘er trzt af at se pa det’

’is tired of it’

‘har faet nok af det’

’loves him, feels sorry for him’
(the first meaning older)

‘elsker ham, har ondt af ham’
(den fgrste betydning er =zldre)
‘loves’

’elsker’

’is incapable of doing s.th., lacks
the strength’

‘har ingen krzfter, kan ikke’

’is annoyed’

zrgrer sig’

‘misses someone/something’

’savner nogen/noget’

‘longs for, misses it’

‘savner det, laznges efter det’
‘regrets s.th., repents /

! fortryder’

’expects or hopes for s.th. good’
‘haber pa, venter sig noget
godt’

’fexpects s.th. bad, have a bad
conscience’ (the second form is
older)

’forventer noget darligt, har
samvittighedsnag’ (den anden
form er =ldre)

‘dreads s.th.’

‘gruer for noget, har en
fornemmelse om noget darligt’

‘hopes for s.th.’

‘héaber’
rgrows impatient’

‘bliver utalmodig’

’is angry’

‘er vred’

‘is angry at him, hates him’

’er forbitret pa ham, hader ham’
’does not think s.th.is good
enough’ (narrutsihugq = ‘is

offended’)

‘synes noget ikke er godt nok’
(narrutsihug = ‘er fornzrmet’)
‘gets offended’

’bliver fornzrmet’



kipinnguigaa
kipinngutsaukkaa
ninngaktug
hangiaktug
kuhuugigaa
kuhuuktugq
pahinagtug

tuhuigaa

pijamahalik
pijamahaq

iriarigaa

kunikkaa

aparaa
iluarigaa
pinnaag

pinnaarigaa

alinnaigaa,
naammainngikkaa
iniquigaa
qulagtuq
ukpirigaa

qujanagtugq

qujahuq
pilluaqggqugaa

nikaigaa

tupak—-, tupagihug
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*is furious with him’

‘er rasende, forbitret pa ham’
‘gets angry with him’

’bliver rasende pa ham’
’is jealous (woman)’

rer jaloux (kvinde)’

’is jealous (man)~’

‘er jaloux (mand)“’

’is envious of him’

‘er misundelig pa ham’

’is envious’

‘er misunderlig’

’is suspicious (looking)’

fer mistznkelig’

‘would like to do what he is

doing’

‘gnsker sig i hans sted’
‘wants something’

‘har lyst til at fa noget’
‘wish, what one wants’

'gnske’

‘likes it, thinks her/him
beautiful”’

’synes om det, synes at hun/han
er smuk’

*sniffs her/him, kisses her/him’
rkysser hende/ham, lugter til
hende/ham’

‘kisses her/him’

‘giver hende/ham et kys’

’is pleased with it’

’synes om det’

’someone/s.th. one likes’
‘nogen/neget man holder af’

‘takes good care of him/it
(s.th. that one cherishes)’
‘sztter pris pa det/ham, er
#m over det’

‘doesn’t like it’

‘kan ikke lide det’

‘thinks it/her sweet’

’synes at det er sgdt/hun er
sgd’

‘doubts’

‘tvivier’

’believes him’

‘tror pa ham’

‘deserves or causes gratitude’
‘er glzdeligt, vekker
taknemmelighed’

‘thanks’

‘takker’

‘congratulates him’

‘velsigner ham’

’finds him unsuitable, useless’
‘regner ham ikke for noget, har
ikke s#zrligt hgje tanker om

ham’

’is startled’
‘det giver et spjzt i ham’




tupiigaa, tupigutsaukkaa
tatamittug

mihiigaa

hivuurahug
kappiahuktug
kappianagtug

aliahuktug

uluriagigaa

takurngarhaqgtug

ajukkuttug

nangiaqtug

allajuagtug
kannguhuktug

Qualities and shortcomings
Egenskaber og skavanker
pissuhiq

pillaqgighug, nissuktug
pillurighug
ugilanngitsug
ingirlarhunngitsug
pilirinagtug
iriarnaqtug

iniqunagtugq
tissinagtug

alinnak

alinnauhug

haimahug

65

*is surprised, startled at it‘

‘undrer sig over det’

’is startled, frightened’

‘bliver frygtelig forskrakket’

‘gets wind of him, is alarmed by
him/it”

far farten af ,
alarmeret af det/ham’

’is afraid of (doing) s.th.’

‘er bange, gruer for noget’

’is afraid’

‘er bange’

’(is) frightful’

’(er) frygtelig”’
*is afraid (esp.
bears) /

‘er bange (isar for spggelser
eller bjgrne)}’

’is terrified at it~’

‘er angst for det’

’thinks s.th. is new and exciting’

’synes at noget er nyt og
spandende’

’thinks himself useless’

’fpler sig mindreverdig’

’is fearful, afraid to do s.th.
(esp. of going out in kayak)’

‘er bange (pa havet, pa
stejle steder, o.s.v.}

’is embarrassed, shy”’

‘er genert’

’is ashamed’

‘skanmer sig, er flov’

bliver

of ghosts or

‘behaviour, way of being, quality’
‘opfgrsel, varemade, beskaffenhed’
*is clever’

fer dygtig*

‘is clever with his/her hands’

’er dygtig med sine hander’

‘goes slowly’
‘gar/lgber langsomt’
’is slow’

‘er langsom’

’is attractive’

‘er tiltalende’

’is beautiful, pretty,
‘er smuk, vidunderlig’
‘is sweet’

‘er sgd’

’is amusing’

‘er morsom’

‘ugly, bad ’

‘grim, darlig’

’is bad, il1’

‘er darlig, syg’

’is gentle, kind’

‘er blia’

wonderful’
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inughiarnirhuqg, ilaghiugtuqg ‘is friendly’
‘er venlig’

naglingnagtug ’is lovable’
’er elskelig’
naammaktug *is good’
‘er god’
naanmanngitsuq ’is bad’
‘er darlig’
kukkutaagtug ‘makes mistakes, is unlucky’
’laver fejl, er uheldig’
hilannaagtug *is cautious, clever’
(hilannaarhaagtuq = ‘is careful’)

‘er forsigtig, flink’
(hilannaarhaagqtuq = ‘er forsigtig’)

tuhaahug ’is obedient’
‘er lydig’
naalaanngitsuq ’is discbedient’
‘er ulydig’
ingahaktug ’exaggerates’
*overdriver”’
hugaluktug ’is too much, goes too far’
‘er for meget, gar for vidt’
hagluhug ‘lies’
‘lyver”’
haglugittaraa ’lies to him, deceives him”
‘lyver for ham, snyder ham’
haglu, haglugittaut ‘lie’
riggn’
haglutuug sliar”’
r1ggnhals”’
gallak *s.o. who wants to be in charge or

get everything’
*én, der er patrangende,
der vil bestemme’

higajuk ra lazy, apathetic person, a bad
hunter’
rdagdriver, darlig fanger’

assak ’a good hunter or provider, a

diligent person’
’én, der er flittig, en god

forsgrger’
igiahuktugq ’feels lazy’
‘er doven, ugidelig’
igiagigaa ’doesn’t feel like doing

anything about it’

‘gider ikke lave noget ved det’
pirajaaq ‘s.o. who takes a long time doing

things”’

’én, der er lange om tingene
huqutiigaa, hunassutiigaa ’cares about it/him, is

interested in it’

‘er opmerksom pa det/ham, er

interesseret i det’

kamaigaa ’considers it important,
interesting’
’synes det er vigtigt,
interessant’
hugqutiinngikkaa ‘doesn’t care about it”
‘er ligeglad med det’
ihiinngitsurhuraa *pretends not to notice it’

’lader som om han ikke ser det’
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alarhinnaraa ‘doesn’t pay any attention
to it/him’ (alarhinnagaq =
’s.o. left out’)
’lagger ikke marke ik,
ignorerer det/ham’(alarhinnagaq
= én, der er blevet overset’})
puiguttuug ’(is) forgetful’
’(er} glemsom’
pinnaatuug fmiser(ly)”’
L. ‘gnier, gerrig’
pinnirluktug ‘criminal’
’forbryder’
tupilalupaluk ’‘bad, despicable person’
’forkastelig person’
maaktuug ’is tough, hard-skinned’
‘er hardfgr’
inukkalaaq ’s.o. who holds back, hesitates,
is shy”’
’én, der holder sig tilbage,
tgver, er sky’
kipinngunagtug ’is despicable’
‘er foragtelig, ussel’
uggurnagtug ’is annoying”
’er zrgerligt
ulurianaqtug, ’is dangerous’
kappiahungnagtugq ’‘er farlig’
navianagtug ’s.th. dangerous’
‘noget farligt’
pihugag 7old (thing)’
‘gammel (ting)’
nutaag ‘new’
‘ny”
nutaaliag ’s.th. new, modern’
‘noget nyt, moderne’
assigiinngitsut ‘are different’
ter forskellige’
allanngugtug ‘changes’

’zndrer sig’

Thought, will and possibility
Tanke, vilje og mulighed

Intellectual faculties

Evner
hila ’intelligence, mind’
’ forstand’
hilatuug ’(is) intelligent’
‘(er) klog, intelligent’ -
ilihamahug *is sensible, wise, knows (all)

ilihamalluanngitsug

about s.th.’

rer klog, forstandig, kyndig’
’is not very intelligent’

‘er ikke sarlig klog’

ilihimalluagtug ‘is sensible’
‘er fornuftig”’
paahigaa ’understands it’
’ forstar det’
pugiitsuq ’is slow at understanding’

‘er tungnem’



pugirhug

ihumaghaqgtaagtug

ihumani allanngugtikkaa

ihumaluktug
ihumag
ihumalik
ihumaliugtug

ihumaigaa

ukpigtug

mihighuihug
giniraa
iggarhautiigaa

nalunagtug

nalunanngitsug
ihumailliugtug
pilluarhinnagqtug,
iluanik pihug
kukkuktuqg, uligtuqg

ulirukkaa

ilihamajungniirhugq
ilikkaraa
ilinniaraa
nalunngikkaa
ilihammagtug

nalujungniigigaa

iliharigaa

nalugaa, naluhurhuugaa

68

’is quick at understanding’
‘er lerenem’
’‘gets an idea“’
*far en ide’
‘changes his mind“
*skifter mening’
fcan’t make up his mind’
‘kan ikke bestimme sig’
’thought*
‘tanke’
‘means’
‘betyder’
’thinks”’
‘mener, tror, tenker’

‘thinks about it, is worried
about it’
‘tenker pa det, er bekymret for
det’

‘believes in s.th., is a

believer’
‘tror pd noget, er troende’
’examines s.th.’
‘undersgger noget’
‘chooses it”
‘vaelger det’
‘thinks about it’
‘tznker pa det, over det’
7is unclear, difficult to
understand’
‘er uklart, svart at forsta’
*is clear, intelligible’
‘er tydeligt’
‘acts thoughtlessly’
‘mangler omtanke’
‘does right’
‘ggr det rigtige’
‘makes a mistake’
‘begdr en fejl’
‘mistakes it (for another})’
’forveksler det (med noget
andet)’
’loses his mind’
‘gar fra forstanden’
‘has learnt it‘
‘har lart det’
‘studies it’
*studerer det’
’knows it or him’
‘ved det, kender det’
’has become conscious’
’er kommet til bevidsthed’
‘has learnt, got to know of it’
‘har lart det, faet kendskab til
det’
‘recognizes him’
‘genkender ham’
‘doesn’t know (about) it’
’‘ved det ikke’




ajugirhuukkaa

unnirhuukkaa
ilinniagtikkaa
ajugirhuihug
ilighirut
iggaissutighaq
iggaigaa
puigugigaa

Will, possibility

Vilje, mulighed
(-niq) ajunngikkaa
(-niq) ajuraa

ajuttaganngitsug,
ajugaganngitsug

ajurhigihug

agturaa, ajuraa
agturnagtug
pijamahaminik
pijamahangnik, ilinnik

pilughinnanngitsumik

pijarialik

piharialik,
pihariagtuulluarhuag

pinngitsailigaa

pijamahug

pilirihug

pinialughinnarlugu
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‘teaches him, shows him how to do

s.th.’

‘l@rer ham noget, viser ham til

rette’

‘shows him s.th.”’
‘viser ham noget’
‘teaches him’

‘lerer ham’
‘instructor, guide’
‘underviser, vejleder’
'pattern, model’
'mgnster’

‘memorial, remembrance’
‘minde, mindesmarke’
‘remembers it’

‘kommer i tanke om det’
‘has forgotten it’

*har glemt det’

‘can ’

‘kan’

‘cannot’

‘kan ikke’

’is bold, not frightened
by dangers or difficulties”
‘er dristig, forvoven’
‘cannot get any further’
‘kan ikke komme videre’
‘cannot manage it’

‘kan ikke klare det’

*is difficult”’

‘er svart’

‘of his own accord’

‘af sig selv’

‘as you wish’

‘som du vil‘

’seriously, for good’

(pilughinnaqtug = ‘does s.th.

for fun’)
‘for alvor’ (pilughinnagtug
‘gpr noget for sjov’)

‘must’ (also pijariagagtug)

‘skal, er forpligtet’ (ogsa

pijariagaqgtuq)

‘takes a long time to do,

is difficult’

‘tager lang tid, er besvarlig’

’forces him’

‘tvinger ham’
‘wants’ (pijamanngilluagtug
‘refuses’)

‘vil, gnsker’ (pijamanngilluagtug

= ’'nagter’)

*is willing”’

‘er villig’

‘doing it on purpose’
‘ggpr det med vilje’



pinianngihuglugu
piginnaunngitsug,
piginnariunngitsug

pihinnaunngitsug

aghiugtuqgq
ilimanagtug
Aggressiveness
Aggressiv adfard
mangakkaa
hukangahug
ivigtuq
ilihaiqgigaa
uluriahaaraa

naviiraa

paahut, paahurhuit
miharaa

tiglukkaa, patikkaa
hiimigigaa, hiimigharaa
kiigigaa

irhinagtugq

pigigaa

unataraa

hiugaq-, hiugagigaa
haassukkaa, paagigaa

pinirluktug

tugqugigaa
tugqutsihug

hurhuktut
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‘not (doing it} voluntarily’
fufrivilligt’

*is unable (e.g. due to
handicap) *

7er ikke i stand til (f.eks. pa
grund af et handicap)’

scannot - even though he is able or

willing”’

’kan ikke - selv om han gerne vil’
‘uses all his might’

’bruger alle sine krafter’

‘may be expected’

‘kan forventes’

‘teases him’
fdriller ham’
’speaks harsh words (to s.o.}’
’siger noget hardt (til nogen)’
’sings a satyrical song (trad.)’
*synger nidvise (traditionel)}’
’casts a spell on him’
’ forhekser ham’
*threatens him’
‘truer ham’
’gcolds, berates him”’
rgkelder ham ud, irettesatter
ham’
‘they fight’
’de slas’
’hits him’
’slar ham’
‘gives him a slap’
‘giver ham et dask’
spunches him’
*slar ham (med knyttet nazve}’
‘bites him’
‘bider ham’
7is ferocious, quarrelsome’
rer bidsk, aggressiv’
stackles, grabs hold of him’
stakler ham, griber fat i ham’
tbeats him (e.g. with stick}’
’prygler ham’
’hits him (with an object}’
*glar ham (med en genstand}’
rattacks him’
’angriber ham’
‘commits a crime’ (as noun =
‘criminal’)
‘pegar en forbrydelse’ (som
navneord = ’forbryder’)
#xills him/has killed him’
rslar/har sldet ham ihjel”
‘murders, murderer’
‘myrder, morder’
’are at war’
' fgrer krig?’



ugarhauttuk
ajugauhug

ajurhagtug

CULTURE
KULTUR

hulihug
huliarigaa
iharaaluktug
iharaalugaq

iluarhiliriligihuq

inig-, inigigaa
inigihugq

hurairhuqg, huraigtug

huliaghag
hillimahug
ikajuuttug

hanahug

garmaraa
garmaihug
igluliugtugq

hannarighug

galuugtug

aghaihug
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‘they (two)} argue’
’de (to) skandes’
‘wins’

‘vinder’

’loses’

‘taber’

'works (paid work)~’

rarbejder (lgnarbejde)’

‘works on it’

‘arbejder pa/med det’

’works (in or around the house)’
‘arbejder (hjemme eller udenfor)’
‘work (around house)’

‘arbejde (i huset)’

’arranges, fixes s.th., clears
up’ (iluarhilirihug = ’s.o. who
fixes s.th.?)

‘bringer i orden, rydder op‘
(ilvarhilirihug = ‘én, der
bringer noget i orden’)

‘finishes it’

‘bliver fardig med det’

’is finished’

‘er ferdig’

‘have stopped working’ (second
form newer)

‘er holdt op med at arbejde’
(den anden form er nyere)

*work (to be done)”’

‘arbejde (der skal laves)’

*is ready for use’

‘er klar til brug, er rede’

‘helps’

‘hjzlper til’

‘works on, makes s.th. (e.g.
bone)’ (alsoc ‘carpenter’)
‘arbejder pa noget, laver noget
(£.eks. af ben)’ (ogsa ’tgmrer’)
‘builds it in brickwork (a wall)’
‘murer det op’

’bricklayer’

‘murer’

‘builds a house’

‘bygger et hus’

’is good at making things’
‘er god til at lave ting med
henderne’

*shovels (e.g. snow}’
‘skovlier (f.eks. sne)’

‘digs a hole or grave’
‘graver et hul eller en grav’



hulivvik

kigvaq

niivigtuq, niuvigtug
(raatiulirihuq)
tingrihagtugtagtug
(nauhurighaihuq})
nuktirihuq, (ugalukti)
ilinniagtitsihug
(ilinniarnigtuuqg)
ikajugti, ikajugtaa

ikajuihagtug

(juumuug), irnihughiugtug

niviarhiaq
nakurhag

kiutilirihug
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’place of work’
‘arbejdssted’
fservant, maid’
‘tjener, hushjzlp’
‘merchant’
‘kgbmand, handelschef’
‘radio operator’
‘radiooperatgr’
‘pilot’

‘pilot’

’farmer’
’landmand’
*interpreter’
*tolk’

’teacher’

’lerer’

*student’
’studerende’

‘ (his) assistant’
‘medhjalper’
’social worker’
’socialmedhjzlper’
‘midwife”’
’jordemoder’
‘nurse’
’sygeplejerske”
‘doctor’

'lage’

‘dentist”’
‘tandlzge”’

Hunting, fishing, trapping and gathering
Jagt, fiskeri, fangst og indsamling

Implements
Redskaber

piniut
qgirngutik
igluuk, igluuhat
pihighiq
garhug
nagquq
higguut
tingmiarhiut
higquutiraag
ilulighagq
paulangiit

higgquutip girngutitaa

‘hunting implement’
‘! fangstredskab“’
’binoculars’
’kikkert’
’sling’

'slynge’

‘bow’

‘bue’

‘arrow’

rpil’

rarrow head’
‘pilespids’
‘qun’

’‘gevar, riffel’
’shotgun’
‘haglbgsse’

7 (saloon) rifle’
‘salonriffel’
‘bullet, cartridge’
‘patron’
‘ramrod’
‘rensestok’
*sight (of gun)‘’
‘kikkertsigte’




higguutip puunga
tuputaq
pissutit

unaag

itsuagtuut

tuukkag

agluhiut

iimag

agligaq
avataq
tuurvik
pamiaq, akiq
nurhaq

kagluut

nilaijaut

kaglut

nikurvautag

tarhag
kakivvak
ulu
aulihaut
aaqg

uqumnirhag
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‘gun case (on kayak}’
‘gevarhylster (pa kajak)~’
‘wound plug’
‘sdrprop (af tra)”’
‘hunting implements”’
’ fangstredskaber’
‘harpoon shaft (for use in

kayak) ’
‘harpunskaft (til brug i kajak)”’
‘long-shafted harpoon for killing
seal through hole in ice’
*langskaftet harpun til at
harpunere s#zler med gennem isen’
‘harpoon head’
‘harpunspids’
‘harpoon for killing seal at
breathing-hole’
‘harpun til at harpunere szler med
gennem andehullet’
*foreshaft (of bone} of harpoon,
winged harpoon (used at seal’s
breathing hole})’
‘harpunens forskaft, vinge-
harpun (tia fangst ved
selens andehul}”’
‘bladder dart’
‘blarespyd’
*sealing bladder, harpoon float'’
*fangeblare’
‘end of harpoon shaft’
‘enden af harpunskaft’
’barb on harpoon head’
‘modhage pa harpunspids’
’harpoon throwing board’
‘kastetra’
‘kayak knife (for killing seal}’
‘kajakkniv (til at drzbe szler
med) *
fice-scraper for scraping ice off

kayak’
‘isskraber (til at fjerne is fra
kajakken)’
‘towing line for killed seal’
‘bugserline (til drabte saler)’
’footstool for use at seal’s
breathing hole’
’skammel til brug ved
s&lens andehul’
*shooting-screen’
*skydesejl’
‘three-pronged spear, leister’
*lyster”’
‘blade of harpoon head’
‘bladdet pa en harpun’
’fishing line’
* fiskesngre’
‘hook (for fishing)’
fkrog*
*fish hook’
*fiskekrog’



galut

ilait

gassutit
ujaraktaq
haputit
nigaagq
pullat
naujarhiut
giluragtuut

gimiag

nariaq
Hunting
Jagt, fangst
auhivik
piniagtug
piniussihuqg, piniagti
hanivaluktuq, pinialuktugq
hanivagtug
tumi
tussaraa
tussarhihug
tughiagtug
marluraagtuqg
ukaligtug
umirualaaraa
umigtug

unmiukkaa, umiraa

74

*scoop’

rgse’

*scoop for removing slush ice
from water hole in ice’

rgse til at fjerne grgdis og
isstumper med fra vandhullet i
isen’

’£ish net’

’net, garn’

‘sinker on net’

’senkesten til garn’

Tweir’

‘denning’

’snare’

’snare’

’fox trap’

‘revefelde’

‘snare for seagull’

‘snare til havmage’
‘bird-snare’

‘fuglesnare”

’string on which nets or snares
are suspended’

‘snor til udsp#nding af snare
eller garn’

rbhait”’

’lokkemad’

‘summer (hunting) place’
‘sommerfangstplads’
‘hunter’

’fanger’

‘provider’

’ forsgrger’

’is out hunting’

rer ude pa fangst/jagt’
‘goes hunting’

ftager ud pa fangst/jagt”’
rtrack, footprint’
’spor’

ffollows its track’
’fplger dets spor’
’follows tracks’

’ fgplger spor’

*goes hunting reindeer’
‘tager pa rensdyrjagt’
‘catches two’

rfanger to’

‘catches a hare’

’ fanger en hare’
‘watches it’

‘ser ngje pa det’

‘aims at s.th.’

‘sigter pd noget’

raims at it (with gun)’
‘sigter pd det (med gevar)}’
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naliqqiukkaa faims or aligns it towards
s.th.’ (also ’‘makes a mark on it’)
‘retter det mod noget’ (ogséa
’setter et marke pa det’)

uniugigaa ’has missea it (shooting)”’
‘har ramt ved siden af det’
nakigtuq ’shoots beyond target’
’skyder langt‘’
nakinngitsuq ’shoots short of target’
’skyder kort’
iqquraa ‘hits it’
‘rammer det’
hiqggurninga ‘place where bullet has hit’
‘kuglens indgangshul’
ikiarniq ‘longitudinal cut’
’l®ngdesnit’
muluhug ‘stays away a long time’
‘bliver lange vak’
piniakkat ‘game’
ffangstdyr’
pihag ‘a catch, bag’
’fangst”’
ningiq, ningirhaq ’share of game’
’fangstpart’
ningigtugq ’‘gets his share in the catch’
'far sin fangstpart’
girnguhirhaagtug ’looks through binoculars’
'ser pd noget med kikkert’
higgquriaraa ’shoots at it’
’skyder pa det’
higgug~, higgquqigaa ’shoots, has shot it’
‘har skudt det’
higgqugtug ’shoots’
’skyder’
higqugtarai ’shoots at them (one after

another) ’
’skyder pa dem (den ene after
den anden)’

hiquqtaagtug ‘goes around shooting’
‘gar rundt og skyder’
makittalik ‘can right his kayak’

‘kan komme pa ret kgl efter
kentring i kajak’

naukkiagtugq ’throws his harpoon’ (naukkiaraa
= ’throws his harpcon at it’)
’kaster med harpun’ (naukkiaraa
= ’‘kaster sin harpun efter det’)

nauliqigaa ‘harpoons it’
‘har harpuneret det’

unaarhihuq ‘raises his harpoon (ready to
throw) ’

71gfter harpunen (klar til at
kaste den)’

naukkiallaalaaqgtug 'misses (with harpoon)’
‘rammer ved siden af (mead
harpun) ’

augtuq ’creeps after seal on ice’
‘kryber efter en szl pa isen’

auriagtuq ‘go hunting seal on ice’

‘er pa krybefangst (efter szler
pad isen)’




angunialuktuq
agluhiugtugq

aviluagpaluktitsihug

imagpuluktitsihug

kalikkaa

kivihigaa, kivihikkaa

avatairhugq

niuggqahugq

nikpagtugq

aguiluktuq, aquihug

nikparvik

nikpaaq

turhukkaa

gassuhirhug
qaattagtuq
qgaattaq
unguuraa

ungugaa

puihiganngitsuq

agqgarvik
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’is seal-hunting’
‘er pad szlfangst’
‘hunts seal at breathing-hole’
‘er pd dndehulsfangst’
‘makes scratching noise on ice with
ice-pick’
flaver stgj pa isen mead
ishakken’
‘makes noise in the water with ice-
pick’
flaver stgj i vandet nmea
ishakken’
‘tows it (seal) behind his kayak’
‘bugserer den (sazlen) efter
kajakken’
‘has a seal sink (on him)’
‘mister den (szlen) fordi den gir
til bunds’
throws out the sealing bladder from
kayak”’
‘kaster fangeblzren ud fra
kajakken’
‘{s.o. who is) hunting at the
ice edge’
’(én, der) er pa fangst ved
iskanten’
‘waits at seal’s breathing hole,
waits for the passage of birds,
etc.’
’stdr pd lur (ved sazlens &ndehul),
er pd lur efter fugle, o.s.v.’
’is hunting seal at breathing
hole’
‘er pd andehulsfangst’
‘place where one waits for game
to appear’
’sted, hvor man venter pa, at
fangstdyret skal dukke op’
’seal caught at its breathing hole’
‘szl fanget ved dens &andehul’
‘anchors it (harpoon line) with ice-
pick after harpooning walrus or
seal through hole in ice’
‘fortgjer det (harpunlinen) med
ishakken efter at have ramt en
szl eller hvalros gennem isen’
‘sets a net’
‘sztter garn’
‘catches seals in a net’
’fanger szler i garn’
’seal caught in net’
szl fanget i garn’
’drives it across the ice’
’driver det hen over isen’
’drives it in front of his kayak’
‘driver det afsted foran
kajakken’
‘there are no seals’
‘der er ingen szler’
‘place where a seal dives’
’sted hvor szlen dykker’




agighilialuktuq
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*somecne hunting ptarmigan’
‘rypejeger’

Fishing, trapping and gathering
Fiskeri, fangst med snarer, indsamling

agluaq
nighikkaa
igalungniagtuq

nakkagtaaqgtug

piharigaa
kagluugtugq

kaglu-, kaglugigaa

qgissiaq
gissiagtuqg
paurngagtagtuq
pukulugiagtug

mannighagtug

mannighariagturnialuktug

Technology
Teknologi

Making and preparing things

s fishing hole in ice’

’hul i isen til fiskeri’
’catches it with a hook”’

’far fat i det med en krog’

’is fishing for salmon’

rer pa fjeldgrredafiskeri’

7ig fishing’ (nakkagtaaq = ’jig
(for fishing)’)

rfisker’ (nakkagtaaq = ’pilk’)

‘catches it’

‘fanger det’

fcatches small birds in a catcher’

‘fanger smda fugle med net’

7catches, has caught a bird in a
catcher’ (kaglut = ’‘catcher’)

rfanger en fugl med ketsjernet’
(kaglut = ’‘ketsjernet’)

’driftwood’

farivtgmmer’

’locks for driftwood’

rer ude at samle drivtgmmer’

’plucks berries’

'plukker bar’

rgoes berry-plucking”’

’tager ud for at samle bar’

rgathers eggs’

’samler =g’

’goes out to gather eggs’

’tager ud for at samle =g’

Fremstilling og tilberedning

amiiraa

kiaktaq

garhungahuqg

gaamahuq

garhuqtitaq

irihaaq

’skins it’

rflar det’

sgealskin with hair removed (bleache

in the sun)’

’ (sclbleget) afhdret szlskind

rsealskin with hair removed, left

to bleach (in the winter)‘

rafhdret hvidt frosttgrret salskind’
rsealskin with hair removed,

dried transparent in heat’

fafharet gennemsigtigt

varmetgrret szlskind’

’s.th. bleached (e.g. sealskin)’

’bleget (f.eks. salskind)’

’sealskin (black) depilated by

hand’

*plukket salskind (sort)’



nigpiagtaqg

navighit

irhurhit

qamuhiugtug

gamutauhat

qainniugtug

qgainnirihug

amiraa

puirvik

puig-, puigigaa
pigikkaa
mangukkaa
hiugarut
pussuutik
niut

niggit
ugummiag
niugtug
putugaa
putuhugq
putuuraa
ingussit
qillirnilik
hihak

tuggugtuug
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’‘sealskin (black, esp. for making
boots from, depilated with a
knife)

‘barberet szlskind (sort, som man
laver stgvler af)’

'piece of bone with holes for the
softening of sealskin thongs’
‘benstykke med huller i til

blgdggring af kobberemme’
7implement for softening skin’
‘redskab til blgdggring af
skind’
‘makes a sledge’
‘laver en slzde’

’little sledge for sealhunting con
ice’
*lille slade til brug ved
szlfangst fra isen’
‘makes a kayak’
‘laver en kajak’
‘prepares his kayak (to go out)’
‘ggr kajakken klar til at tage
ud’
‘covers it with skin (kayak)”
‘betrzkker den (kajakken)’
‘bone inflation tube in sealing
bladder’
'benrgr hvorigennem man puster
luft ind i fangeblzren’
finflates it’
‘puster den op’
‘bends it’
‘bgjer det’
*sticks it in’
’stikker det ina‘
’stick, club (for hitting with)’
*knippel, kglle’
'pliers”’
7 (knib) tang’
fdrill”’
‘bor’
’drill bow’
’buen til et drilbor’
‘mouth-piece of bow-drill’
‘mundstykket til et drilbor’
rarills”’
‘borer’
‘makes a hole in it’
‘laver et hul i det’
ris perforated’
‘der er gdet hul i det’
‘makes holes in it’
‘laver huller i det’
’screwdriver’
!skruetrzkker’
rscrev’
’skrue’
rfile’
L£il’
‘rasp’
‘rasp’




kautaitsiaq
kauktaraa
kikiak
kikiakkaa
ipua
pilaktuut
pilakturaa

haviuhagq

ihimmaaqgtuq

ulu

haviup kiinaa
hillit, murairhit
muriiraa

ipighaut
hiuragtigagq
kitsirivik
panarhiliraa

kiliuraa

kiliutaq

qiutik

ikuutaq

ikuagtuqg

gapiaraa

qapiarvik
tunngavik, tuggavik

iriharaa

nigpiarhihug
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‘hammer’

’hammer’

‘hammers it’

‘hamrer pa det’
nail’

sgm

'nails it/

’slar et sgm i det’
f(its) shaft, handle’
’‘dets skaft, handtag’
‘saw’

‘sav’

‘saws (at) it’

’saver i det’

rsmall knife, knife for cutting snow

blocks’
r1ille kniv, kniv til at skare
sneblokke med’
‘clasp-knife, jack-knife’
’foldekniv’
‘woman’s semilunar knife’
fkvindekniv’
’knife’s edge’
rknivszg’
‘whetstone’
’slibesten’
‘grinds it’
’sliber det’
‘knife-sharpener’
fslibesten (til knive)’
! sandpaper’
’sandpapir’
fcutting board’
'skerebrat’
‘sharpens it’
’spidser den’
‘scrapes it (wood or hair side
of skin)’
rskraber det (trz eller harsiden
af skind)’
fscraper (for skin)‘’
’skraber (til skind)’
‘scissors’
’saks’
faxe, adze’
*gkse’
‘uses an axe’
"hugger med gkse’
’planes it (alsc of skins)’
‘hgvler det (ogsd om skind)’
‘scraping boarad for skins’
’skrabebrzt til skina’
‘cutting board for skins’
’skerebrazt til skina’
‘removes the hair from it (bird,
sealskin, etc.)’
’plukker hdret af det (fugl,
szlskind m.m.)’
‘removes the hair from a skin
with a woman’s knife’
‘barberer et skind med ulu’



utihug

mihuktaut
hannakut
milik, himik
kalunnirit
imuhaq
nipunnagqut

nighik

galuurut
tuggaut
tuug
piliaghaq
(himintiq)

gihuk haattugq,
(hagliligaqg)

Preservation and fastening
Konservering og fastggrelse

imugaa

puugturaa

puuq

imaa

(karhiq)

(karhip matua)
milikkaa, himikkaa

gimatulivik

gingnihug

gingnigq
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‘come away (hairs from skin)’

’1psner sig fra skindet
(harlaget)

rdye’

’farve til indfarvning’

‘shavings’

’spéner’

’stopper, plug’

rprop’

‘glue, sticky tape’
#1im, klisterbana’
‘boathook, hook on shaft (for
retrieving or pulling)’
’badshage, krog med skaft (til
at trzkke ting til sig meqd)’
’shovel’
’skovl’
pickaxe (for turf)’
‘tgrvehakke’
’ice-pick’
fishakke”’
‘raw material’
‘ramateriale’
‘cement’
‘cement’
‘boarad’
‘brat’

‘rolls it up’

‘ruller det sammen’

‘wraps it up’

’pakker det ina‘

’container, bag’

‘sxk, hylster, indpakning’

’{its) contents’

’ (dets) indhola’

’box’

‘kasse’

‘box’s cover’

‘laget pa en kasse’

’seals, plugs, corks it up’

‘propper den til’

‘meat cache, e.g. under a rock’

‘gemmested til forrad, f.eks.

under en Kklippe eller sten’
‘covers meat with stones (for

winter provisions), buries

s.th.’

‘dzkker Kkpd med sten (til

vinterforrad), graver noget ned’

‘meat covered with stones’

‘kpad under sten’




81

qgingnivik f(winter) meat store built up
with stones’
‘kgdgrav af sten (til
vinterforréaad)’

tariuqarvik ‘place where fish

are salted’
’saltehus (til fisk)‘

iliugqaivik ’store house’
’depot, magasin’
gilaghuraa ‘ties it up’
‘binder det fast’
gilaghamahug ris tied up’
‘er bundet fast’
pitukkaa ’ties it to s.th., ties up a
dog’

‘binder det fast til noget,
binder en hund’

gilarut ‘tie, binding’
band, snor’
nimiq ’binding, wrapping’
‘bind, forbinding’
aglunaaqg ‘thong of bearded seal)’

{thinner = iqaqtilik)
fkobberem (af remmeszl)’
(tyndere = iqaqgtilik)

aglunauhaqg ‘rope'’ a small one =
P
aglunauharaaq)
‘reb’ (mindre = aglunauharaaq)
hingighaaq 7thin cord of ringed seal skin’

7tynd rem af netsideskina’

Destruction and repair
¥delzggelse og istandszttelse

pirluktaraa ‘pbreaks, destroys it’

’sldr det i stykker, @delzgger

det’
pirluktugq ‘breaks’

‘gar i stykker'’
pirluktarhamahugq, 7is broken to pieces’
pirlughamahug ‘er gaet i stykker’
naggugtugq ‘breaks into pieces’

brazkker (i flere stykker)’
napi-, napigqigaa ‘breaks it in two’

‘brazkker det over’
hunaujungniirhug ’is broken’

‘er gaet helt i stykker’
iluarhigaa, iluarhiliraa rrepairs, arranges, fixes it’

‘ordner, reparerer det’
higgittuq ‘cracks, breaks sharply (s.th.

brittle)’

‘knakker (noget skgrt)’
hiqutsigtugq ‘crumbles’

‘smuldrer’
hihuuktug ‘crumbles (cliff)’

rsmuldrer (klippeskrant)*’
qungnig ’crack, fissure’

‘revne, spalte’
qupigaa ’splits it (lengthwise)’

*flekker det, deler det pa
langs’



hipiqihug
hiigigaa

qulluugtug

qaagtug

Types of buildings
Hustyper

tupig

ittag, itsag
iglu
{parakki)
igluigag

iglutugaq

igluminig
(iglugarvik)
{nunagarvik)
pihiniarvik
atuarvik
(akunniktarvik)
napparhamavik
uqalugvik
ilivigarvik
napahuliaq
parnairussivik
iqqaivik, aktat
Parts of the house
Husets bestanddele

iigag
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’is split (open)’

‘er flazkket pd midten’

‘has ripped it in two’

‘har revet det over’

’is covered with small cracks’
‘er fuld af sprazkker’
‘explodes’

’spranges, eksploderer’

‘tent (canvas)’
‘telt (af stof)”’
’skin tent”
’skindtelt”
‘house’

‘hus’

hut’

‘barak’

! snowhouse’
‘snehytte’
‘traditional house (stone
turf)’
‘tgrvehus (af sten og tgrv)’
‘house ruin’
‘husruin’

’town’

by’
‘settlement, village’
‘bygd’

’shop’

‘butik’

’school’

’skole’

‘hotel’

‘hotel’
'hospital /
’sygehus’
‘church’

*kirke’
‘cemetery’
‘kirkegara’
’tower’

tarn’

'prison”’

’ fengsel’

f dump’
’losseplads”’

‘wall (internal)’
fveg’
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garmaq ‘wall (external)’ (earlier =
’temporary house with skin cover’)
fmur’ (tidligere = ‘midlertidig
bolig dxkket af skind’)
kivviutighagqg, ’insulation material’
ugqughautighaq ’isoleringsmateriale’
kiglughiag ‘brick’
‘mursten’
ungat (iq) ’side wall in a house’ (trad. =

rleft or outer side of sleeping
platform for wife’)

*sideveg i et hus’ (traditicnelt
= ‘briksens venstre ellerxr
yderste del, til konen)

tuqgavik ’foundation’
’ fundament /
igalaaq fwindow’
‘vindue’
igalaaghiaqgq ’window-pane’
‘vinduesglas’
nilauhaq ’glass’
‘glas*’
matu ‘doorx!’
ragr’
matuirhaut ' key’
'nggle’
matuggahug ’is closed (door)’
fer lukket (dgr)’
makpigtuq ‘opens’
’abner sig’
natiq ’floor’
‘gulv’
gilaaq rceiling*
floft (i et rum)”’
qaliaqg floft, attic’
’loftrum’
hiniktarvik ’bedroom’
’sovevarelse’
iggavik ‘kitchen’
rkgkken’
uggagtarvik ’pathroom’
‘badevarelse’
ungaluq ’fence’
Thegn’
naktittarvik ’hook (for hanging clothes on)’
rtgjknage’
ikpat rplace for food and lamp in trad.

house (ledge along side wall)”’
’lampebriks i et tgrvehus’

ukkaq swall by entrance (opposite sleeping
platform in trad. house)’
rveg ved indgangen (over for
briksen i et tgrvehus)’

kilu ‘rear wall of trad. house’
‘bagvag 1 et tgrvehus’
pujurvik ’chimney’
’skorsten’
paaq ‘entrance’
’indgang’
aniharvik ‘way out’

fudgang’
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turhu(u)x ’‘entrance passage of trad. house’
‘husgang i et tgrvehuset’
katak ‘porch, inner end of house

entrance in trad. house’
‘vindfang, indgang til rummet
fra husgangen i et tgrvehus’

tuussaq ‘main ceiling beam of trad. house’
‘barende bjzlke i tgrvehuset’
umik ‘curtain at entrance of tent’

(earlier alsc ‘door’)
‘forhang i et skindtelt’ (tidligere
ogsd ‘dgr’)
umiktug ‘pulls curtain across entrance of
tent’
’trakker forhanget i et
skindtelt for’
ganak ’tent-pole’
‘teltstang’
qgaliruaq ‘outer skin of trad. tent’
‘yderskind pa et skindtelt’

Furniture
Mgbler
igliq ‘sleeping platform’
'briks’
ailihag 'picture on wall’ (earlier = ‘wall
skin in trad. house’)
‘billede pd vaggen’ (tidligere =
vegskind i et tgrvehus’)
ilinivik ‘shelf’
‘hylade’
nirrivik ‘table’
‘borad’
ighuavik ‘chair, seat’
fstol’
nalavhaarvik ‘sofa’
’sofa’
uggarvik ‘bath tub’
‘badekar’
hinigvik ‘bed’
‘seng’
iglihak ‘edge of sleeping platform’
'briksekant”’
kissarhuut 'stove, oven’
‘komfur, ovn’
(girititsivik) ' freezer’
’dybfryser’
niglataagtitsivik 'refrigerator’
‘kgleskab’
ihiinnaarut, (fjernsyni) ’television’
‘fjernsyn’
tungmarvik ’stool’
‘ skammel ’
illiviaq ‘box’
*xske, skrin, kasse’
tarragtuut ‘mirror’
’spejl’
qurvik ‘chamber pot’

’ (nat) potte’




allungiaqgturvik

arhakuurvik
haajugq

tungmiggat

Bedding
Sengetgj

akihiqg

alliniq, allirut

(matarassi)
gaag
kivigharvik
gipik
gipiktug

gaaniq

TIransportation
Befordring

General words
I almindelighed

naghagtuq
irhukkaa
nangmaktuq
nangmakattak
puugattak

nangmaaq

uginngitsurhuag

uhihug
uhit

(kuvvigti)
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‘door mat’

‘dgrmdtte’

fashtray’

? askebager’

‘curtain’

‘gardin’

’stairs, ladder’ (also constellation
‘Orion’s Belt’)

‘trappe, stige’ (ogsa
stjernebilledet ‘Orions bazlte’)

pillow’

‘hovedpude’

‘trad. straw mattress’
‘gammeldags stramadras’
‘mattress (modern)’

‘madras (moderne)’

’skin used as mattress’
’brikseskind’

’sleeping bag’

’sovepose’

‘downy’ (qipighiaq = ’blanket’)
’‘dyne’ (gipighiaq = ‘tappe’)
‘lies down under a downy’
‘tager en dyne over sig’

’space underneath bed’
(originally ‘space under trad.
sleeping platform’)

‘plads under sengen”’
(oprindeligt ‘plads under
briksen’)

‘brings s.th., carries s.th. along’
‘medbringer noget’

‘carries it on his shoulders’
‘bazrer det pa skulderen’

‘carries s.th. on his back’

‘barer noget pd ryggen’

’rucksack’

‘rygszk’

‘bag on staunchion of sledge’
’skindpose p& sladens opstanderne’
load on one’s back’

‘byrde pad ryggen’

’overload’

‘overvagt’

‘carries a load (vehicle)’

‘er lastet med noget’

’load on sledge’

laes pd sladen’

’suitcase’

‘kuffert’
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naghatat ’luggage, baggage’
‘bagage’
taquat ‘provisions for journey’
’rejseproviant’
puug-, puugigaa ‘packs it, wraps it up”’
’pakker det ind’
naghiussaq ’s.th. sent’
’forsendelse, sending’
naghiussarhihug ‘receives s.th. sent’
/far noget tilsendt’
(mutuuri), ingirlat ‘motor’
‘motor’
urhughat, (akkumulaaturi) ‘battery’
‘batteri’
ingnighat ’spark plug’
’tendrgr’
urhug, (pinsiini) ’‘petrol, fuel’
‘benzin, brzndstof’
(tanki), urhugarvik ’tank’
‘tank’
urhirhugtug /£fills up with fuel’
’fylder brazndstof pa’
uniktaut ‘brake’
‘brense’
angalahug ‘travels’ (also ‘traveler’)
‘rejser’ (ogsd ‘rejsende’)
pujurhiut ’compass”’
konmpas’
pigatauhug ’is on board’ (also ‘passenger‘})
‘er om bord’ (ogsd ‘passager’)
kaligag ’s.th. towed’

’‘det man bugserer’

Land transportation
Befordring til lands

gamutik (du.) ’sledge’ (also pl. gamutit)
’slede’ (ogsd flt. gamutit)
napugq ‘cross-bar (on sledge)’
‘tvartra (pa en slade)’
napariaq rupright, staunchion of sledge’

(du. = naparissak)
‘opstander (pd en slzde}’ (tot.

= naparissak)
kinatagqut ’sledge brake (of rope)’
’sladebrense (tov)’
nuihihug ‘harnesses dogs to sledge’
’spznder hundene for sladen’
nuiligihut ‘get tangled up (dog traces)’
‘bliver sammenfiltret (skaglerne)’
hivua *front of sledge’
’sladens forparti’
igqua ‘rear of sledge’
’sladens bagparti’
hirmiqgattagtuk ‘they (sledge runners) are iced over

covered with frozen earth’
’de (slazdemederne) er belagt med
is el. frossen mudder’
inguriq ’sledge skin’
’slzdesking’
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gimughiq ‘dogteam and sledge’
‘slade med hunde for’

gimughigtug ‘drives a dogsledge’
‘kgrer med hundeslade’

gimughiranngaagtug ‘practices sledge-driving’
‘gver sig i sladekgrsel’

pirlaaq ’sledge runner’
’slzdemede’

urhig ‘bone ring on dog traces’
‘benring pd en skagle’

pituk ’front strap to which dog traces ar

attached’ (also ‘support for
trad. oil-lamp’})
‘forrem pad hundesladen’ (ogsa
’stgtte til en spzklampe’)

gimuktug ‘pulls (dog)’
‘trazkker (hund)’
gimullaggighug ‘pulls well”
‘trzkker godt’
garmagtug ‘calls dogs’
’kalder pa hundene’
gimirigai ‘feeds them (dogs)’
‘fodrer dem (hundene)’
gimigqut food for dogs’
‘hundefoder’
anug ‘dog harness’ (anugutaa =

’harness belonging to him (man)’)
thundesele’ (anugutaa = ‘hans
(mandens) hundesele’)

issarut ‘muzzle’
‘mundkurv (til hund)’
ipiutaq ’dog trace’
’skagle (til hund)’
ittuqut ’lead-dog in team’
‘bas, fgrerhund’
gangirlaqgtug ‘lead dog’ (as verb = ‘walks or
runs in front of dogs’)
‘! fgprerhund’ (som verbum = ’‘gar
eller lgber foran hundene’)
iparautaq ‘whip’
’pisk’
tiugarut ‘thick end of whip nearest
handle’

‘den tykke ende af piskesnoren,
narmest piskeskaftet?

ipaagturaa ‘whips it (several times)’
'pisker ham/den’

ipaaraa ‘hits it with whip, releases it’
‘slar ham/den med pisk, slipper
det’

piangnagtug ’is smooth to travel on (ice or
snhow) ’/
’(der er) glatfgre’

alupaagtug ‘has a passenger along on the
sledge’ (alupaaq = 'passenger
on sledge’}
‘har passager pd slazden’
(alupaaq = ’passager p& sladen’)

giturngalihaqtugq ‘has his children along on
the sledge’
‘har bgrnene med pa slzden’




ataagtugq
(sniskutsiri})
aghaktug
aguut
agguhinig
ikaagtarvik
iglinigq
init

Dog calls

Kommandoord til hunde
harru harru
atsuk atsuk
huughuaq

uluug

aulaitsit

ai ai
aquitsit

ah ah
nuiliqaa-nauk
ta ta
aghiuritsi
Sea transportation
Sejlads

umiagq

gajag
gajagtugtug
gainnihagtug
qajagtag

urrajaaqtugq
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sskis’

’stdr pd ski’
’snowmobile, skidoo’
?snescooter’

'wheel’

‘hjul”

’steering-wheel’

‘rat’

‘street’

rvej’

‘bridge’

‘bro’

’sledge trail’
?sladespor’

‘track (of single sledge}’
’slzdespor (af én slzde)’

’to the left’
’til venstre’
‘to the right’
’til hgjre’
‘faster’
‘hurtigere’

‘call for urging dogs to race

towards seal at breathing-hole’
rrab for at f& hundene til at
fare af sted’

’stay still’

*1ig stille, std stille’

‘get going”’

‘af sted’

‘heel, lie down’

rdak’

come here, follow me’
’kom’

‘don’t get tangled up’
7lad vare med at filtre’
renough, stop’ (getting dogs to

up)

’s3 er det godt, std stille’
’straight ahead’

7lige frem’

‘traditional women’s boat’
’konebad’

rkayak’ (pl. gainnat)
rkajak’ (flt. gainnat)
’paddles a kayak’

‘ror i kajak’

‘has his kayak along’

*har sin kajak med’
’kayaker accompanying others’
’ledsagende kajakmand’

’is unstable (kayak}’

rer ustabil (kajak)’

line




urrajaanngitsuq,
patajaitsug

kinnguhug

kinnguhaagtugq

niuhug

uhiag
uhiagtug
paut
pautik
nulik
kingunig
hiuniq

kallugq

tiimmivik

kapussittugq

paurhihug

aguttug

hiullig

akuilihagq

tuilik

ighuallaktarvik

ighuvautaq

irngalihiq, irngalit

uhuuhag

hiurngup nuunga
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‘is stable (kayak)’

‘er stabil (kajak)’

‘capsizes’

‘kantrer’

’practices capsizing in kayak’
‘gver sig i at kentre i kajak’
‘gets out of boat (or other
vehicle), disembark’

'gdr i land, gar fra borde’

’load on kayak’

‘last pd en kajak’

‘has a load behind him on his kayak’
‘har en last bag pd kajakken’

'kayak paddle’

‘kajakére’

’paddle-blade’

‘&reblad’

‘rear of kayak’

‘bagende pa en kajak’

rfront of kayak’

’forende pa en kajak’

‘bone mounting on end of paddle’
‘benbeslag pa enden af en
kajakare’

‘handle of paddle’

handtag pa en kajakare’

‘thrusts paddle under the cross-
strap (to support himself in
kayak)

’stikker kajakéren under
tvarremmen foran sig (som stgtte)’
’paddles strongly towards game’
‘ror med kraftige aretag mod
fangstdyr’

’steersman’

‘styrmand’

‘person rowing nearest to the
steersman’

‘den, som ror narmest styrmanden’
‘waterproof half-jacket (for
kayaking) ¢

‘halvpels (til kajakbrug)’
‘waterproof jacket (for kayaking,
with hood and long sleeves)’
‘helpels (til kajakbrug, med
hztte og lange armer)’
‘cross—-piece of wood behind manhole
of kayak’

’lendestgtte af trz i en kajak’
’skin to sit on in kayak’

“skind til at sidde pa i en
kajak’

‘underskin to sit on in kayak’
‘nederste skind til at sidde
pa i en kajak’

‘front tip of kayak’

’kajakspids’

‘bone guard at kayak’s tip’
’‘benbeskyttelse pa kajakspidsen’



haniraut

nahik

kujaaq
gainnap paanga

gitsuut

gainnap tunirhii

gainnivik
taggag

tukirumiag

tippi(q)

namnik

umiarhaag
umiagtugtugq
tighiaqtaut
tingirlaut
napparut
umiarhuup naalagaa
talittarvik
(pujugtuliiraq)
aguutiralak
iparaussaaqgtuqg, (krani)
(taaliaaq)
puktarut

gajariagq
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’side lathe of kayak’
rsidekgl pd en kajak’
scurved cross—-piece in front of
kayak ring’

’buet tvartraz foran kajakringen’
keel’
kgl

*kayak ring, manhole’

’kajakring, mandehul’

‘bone peg on inner side of kayak
ring where skin covering is
stretched’

‘benstift pa kajakringens
inderside hvorover skind-
betrzkket strammes’

rwooden pieces connecting kayak ribs
lengthwise in front of the ring’

’de trastykker, der sidder pa
langs foran kajakringen
og forbinder kajakkens spanter’

*kayak scaffold’

‘kajakstillads’

rcross—strap over kayak deck’

’tyarrem ovenpa en kajak’

scross-bar in kayak against
which feet press’

’tvertre i en kajak hvor man
stemmer fgdderne imod’

‘rib (of kayak or women’s boat)’

‘spant (i en kajak eller
konebad) ’
scross-bar at bottom of women’s
boat

rtvartre i bunden af en konebdd’

’ship’

’skib’

stravel by ship’

’sejler, rejser med skib/bad’

’sailing boat’

’sejlbad’

’sail’

’sejl’

‘mast’

'mast’

’captain’

’skipper, fartgjsfgrer’

quay

rkaj’
motorboat’

’motorbad”’

‘outboard motor’

’padhangsmotor’

’crane’

’kran’
rtackle’

‘talje’

‘puocy’

‘bpje’

’canoe’
tkano’




umianngaaq
uhilirhugqtarvik
agquut

hagpinauhag
(uulia), urhugtirut

hingikkaa

ikihug

turlulaugtug
kihagtuqg

amugaa

kihag

amuaraa

(prammi)
patitsittug
ikkarlittugq
ikirhiugtug
paullagqgighugq

Air transportation

Luftfart
tingmihagtug
(hilikuptiri),
niviuvaarhuk
tingmihagtugtugq
tingmihagtugarvik
mittarvik
huluuhagq

ginnilik
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’rowboat’

‘robad’

‘hold (of ship)”’

’lastrum (i et skib)‘’

‘rudder’

‘ror’

*propellor’

’ (skibs) skrue’

‘motor oil’

‘olie’

‘puts it in the water (boat)’
(also 'pushes him over the
edge’)

‘sztter den i vandet (bad)-’
(ogsd ‘skubber ham ud over
kanten’)

‘goes on board, gets into/onto
a vehicle of any sort’

‘gdr om bord, sztter sig op
(pd/i et hvilket som helst
transportsmiddel’)
andet fartgj)

‘whistles, blows horn (ship)‘

‘tuder (skib)’

‘casts anchor’

‘kaster anker’

‘weighs it (the anchor)’

‘trakker det op (ankeret)’

*anchor’

‘anker”’

‘hauls it up”

'haler det op’

’ (loading) barge’

‘pram’

‘lands (boat)’

‘lzgger til (bad)’

‘runs aground’

‘gar pd grund, stgder pa et skar’

‘sails in the middle of the fjord’

’sejler midt ude i fjorden’

’is a good rower?

‘er god til at ro’

‘airplane’

’flyvemaskine’
‘helicopter’

‘helikopter’

‘flies, travels by plane’
‘flyver, rejser med fly’
fairport’

‘1ufthavn’

‘airport, heliport’
?lufthavn, heliport’
*wing’

‘vinge’

‘propellor’

‘propel’
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Sewing, clothes and ornaments
Syning, beklazdning og udsnykning

Sewing, care of clothes
syning, vedligholdelse af tgj

manigaa ’puts it out to dry’
rlzgger eller hanger det til
tgrre’

pauktoraa ‘pegs it (skin) out for drying’
'spiler det ud til tgrring med
plgkke (skind)’

pauktuut 'wooden pegs (e.g. used to
sealskins to dry )}’
strazplgkke (f. eks. til at spile
skind ud til tgrring }*

innirvik ’drying frame for skins’
rtgrreramme til skind’

inniut rcord for attaching skin to drying
frame’
‘rem hvormed et skind ggres fast
i tgrrerammen’

tungit ‘boot straw’
rkamikhg’

innitsat ‘traditional indoor drying frame’
rtraditionelt indendgrs
tgrrestativ’

manihivik rdrying rack or line (out of doors}’

kamiup ihia

igitiraa fpleats it (sole of boot at front
and back)’
frynker den (kamiksdlen)’
kammiut ’poot stretcher’
’stgvlestrakker’
quligquttagtug ’gets water or snow in boots’
far vand eller sne oven ind i
stgvlerne’
annurassihug ’sews an anorak’
‘syr en anorak’
kakkivik ’needle cushion’
’nalepude’
kappuggqut ’safety pin’
’sikkerhedsnal’
mirhugtug ’sews’
rsyr’
niggut ‘needle’
‘nal’
killaigut rdarning needle’
rstoppendl’
mirhurvik ’sewing machine’
’symaskine’
ivalug ’sinew for sewing’
’senetrad’
ivalughiag ’thread’
7trad’
nuigaa ’threads it’

sudendgrs tgrrestativ eller
tgrresnor’

7instep of boot’

tyristen p& en kamik’

rtrzder den (nal}’




tikiqg

gilaktaut
qilaktaihug
gilaktagaghiat
gilaktagaq

pirlaag

tahiuktaagtug
giugtaraa

kipi-, kipigigaa
alikkaa

alighamahug

kiluaqtiqtug
irrurhivik
manighaut
manighaivik
annuraaghagq
migguat
Clothing
Beklzdning
annuraat, atihat
annuraat ammit
attat
kauharvik
kakkigharvik

kiniqgq

akug
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‘thimble’ (tikivik = ‘thimble
of bearded seal skin‘)

‘fingerbgl’ (tikivik =
’fingerbgl af (remmesal)skind’)

‘knitting needle’

’strikkepind’

‘knits?

’strikker’

’wool (for knitting)’

’strikkegarn af uld’

‘knitwear’

’strikketgj’

‘plait (in hair), twisted sinew
thread’

‘fletning, flettet senetrad’
relastic (band)“

‘elastik’

‘cuts it (material) with scissors’
*klipper det’

‘cuts it’

’skzrer det over’

‘tears it’

‘river, flanger det’

‘torn piece of material’
‘flenget stykke af stof eller
skind’

‘becomes unstitched’

‘gér op (sgm)’

*wash-tub, washing machine’
’vaskebalje, vaskemaskine’
‘iron’

’strygejern’

f’ironing board’

’strygebrat’

‘material, cotton’

‘bomuldsstof’

‘cotton wool’

fvat’

‘clothes’
Teggr
’skin clothing’
rskindtgj*
‘button’
rknap’
’pocket’
’lomme”
’handkerchief’
lommetgrklade’
‘front flap of trad. anorak’
’‘den forreste snip forneden pa
en traditionel anorak’
’back flap of trad. anorak’
(also ‘back flap of amaut’)
‘den bageste snip forneden pa
en traditionel anorak’ (ogsa
’‘barepelsens flig bagpa’)
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hiighagtugq ‘zip’
*1lynlas’
gitirut ‘belt’
‘bzlte’
ungirut ‘lace round top of kamik to prevent

snow getting in’
’snor omkring kamikskaftet til at
forhindre at der kommer sne ind’

hialughiutit ’‘rainclothes’
‘regntgj’
garlikpaat ‘waterproof sealskin trousers’
‘bukser af vandskind’/
qaatiguug ‘ (over)coat’
‘overtgj’
uliguaq ‘cape’ (ulik = ‘cover, shawl’)
‘kappe’ (ulik = ‘noget til at
dekke med, sjal’)
annuraaq fanorak (light parka), dress’
tanorak (af stof), kjole’
annuraarhaaq ‘quilted parka’
’dyneanorak’
qulittaq ‘caribou skin parka’
‘anorak af rensdyrskind’
natsiq ’sealskin parka’
! szl skindsanorak’
kapatak ’foxskin parka’
ranorak af raveskind’
ikiaq rslip’
‘underkjole’
uiniqut ‘vest, undershirt, bodice’
‘undertrgje, undertgj’
ilurliik ‘underwear (lower body)’
‘underbukser, trusser’
nahag ‘hat, hood’
‘hatte, hat’
puhihagq ?fur around parka hood’
‘pelsbrzmme omkring hatten’
tiggiaq ’eyeshade’
’$jenskarm’
(kavaajaq) ’jacket (short)~’
’jakke’
(tujuuluk) ‘pull-over”’
‘trgje, pullover’
ilupaaq ’shirt’ (also ‘inner 1layer of

mittens’)
‘skjorte’ (ogsd ’indervanter’)

garliik ‘trousers’
‘bukser’

nannuk ‘(men’s) bear skin trousers’ (also
’short women’s trousers of any
skin’)

'bjgrneskindsbukser (til mnand)’
(ogsd ’‘korte kvindebukser af
hvilken som helst slags skind’)

hinnguhit ‘pyjamas, nightwear”’
‘nattgj, pyjamas’
atainnaq 7skirt/
‘nederdel’
iviangiqutit ’brassiere’

‘brystholder’




gaurut

amaut

amaagtug

nangiq
aiqgat

gajaqgtuutit

(skuut)

kamik

kamikpak

niurissak

atungak

ihirhammat
hingiqg

alirhiq
ikirnguaq
annuraal irhugtuq
atigaa
annuraarhamahugq
annuraijagtuq,
atihaijaqtug
mattagtug

mattaangahuq

annuraagtaganngitsuq,

tamatiganngitsug
gakugtulihaaqtug

nahagtuq
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‘headband, kerchief’
’pandeband’
‘woman’s fur jacket with hood lined
to carry child in on back’
‘bxrepels (kvindepels med plads
til barn pad ryggen)’
f‘carries a child on her back (in
amaut)
‘bzrer et barn pad ryggen (i
amaut) ’
’diaper, nappy’
‘ple’
rmitten’
’vante, handske’
'waterproof kayaking mittens’
vandskindsvanter (til brug i
kajak)’
fshoes’
rsko’
‘boot (of depilated skin)’

(kammak = a pair of boots’)
‘kamik, skindstgvle’ (kammak = ‘et p
kamikker?)

‘over-boot (of skin other than
sealskin with hair left on)’
‘overtrzksstgvle (af ikke
afharet skind - ikke szlskind)’

’pair of sealskin boots with

hair left on’
‘et par harede szlskindskamikker’
’sole’ (trad. of sealskin)
'sal’ (traditionelt lavet af
s®lskind)
’slippers’
‘hjemmesko’
’lace’
’sngreband”’
’sock, stocking’
’strgmpe’
rsole of fur stocking’
’s4l p&d en skindstrgmpe’
rdresses’
‘klzder sig pa‘
‘puts it (clothing) on‘
‘tager det pa (tgj)’
’is dressed’
‘er paklzdt’
‘undresses’
’klzder sig af’
rundresses (upper body)’
’Xlzder sig af (kun overKroppen)’
’is stripped to the waist’
‘har nggen overkrop’
’is undressed’
‘er nggen, klazdt af’
’is wearing a white anorak’
‘har hvid anorak pa‘
’pulls hood up, put on hat’
’trzkker ancorakhaztten op over
hovedet”’
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nahaviagtug "has pulled hood up over head’
shar trukket anorakhztten op
over hovedet’

majugihug fpulls his trousers up’
rtrakker op i bukserne’
uqugtug 7is warm (clothing)”
rer varmt (tgj)’
Ornaments
Udsmykning
tulluagtugq rfits, goes well with s.th.’
‘passer godt til noget’
kakiurnig ’tattoo’
rtatovering’
hinirniq ’spot, dot’
’ '
plet
giliqtiq schignon, top-knot (woman’s hair)’
*hartop’
nuilaq ropening for head in garment’
rhalslinning’
ujamik ‘necklace’
‘halskzde’
nuihihugq fstring beads’
rlaver perlearbejde’
hapangaq ’bea?"
‘perle
ivirut ‘ear ring’
‘grenring’
tajaq ‘pbracelet’
s armband’
aghangmiuq ‘ring’
’ fingerring’
haggarniug ‘medal’

'medalje, orden’

washing and cleaning
Renlighed og renggring

kumiktugq ’scrubs, scratches himself”
sskrubber, klgr sig’
ahaihugq ’washes the floor’
fvasker gulv’
ipigtaijaihug rcleans (thoroughly)’
’vasker (grundigt)’
kinit-, kinigqigaa rsoaks it’
rlagger det i blgd’
kinguniraa ‘rinses it’
fskyller det’
irmikkaa rwashes his face’
svasker ham i ansigtet’
irrurhihug fwashes clothes’
*vasker tgj’
irrugtat rwashing’
‘vasketgj’
irrugtaghat dirty clothes”’
’snavsetgj’
irruut 7dishcloth, floor cloth’
rkarklud’



maniuraihug

ivikkaa

iviktug

uggaut mannguqtug
uggautit
irruissut

itirug

irruivik
irrurvik
haliutit
haligtug
halik
pujuralak
halikuurvik

kumiutit

iriarnaqtuq, ipiqganngitsugq

piqgighaaqtug
ipigtuugq

ippagihug

kiiha ipigtuurhuaq
ipiq

pauginnaqg, paugtalik
ahaktuqg

irrugtuq

uggaqgtuq
allagtigtugq

iggut
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?‘lays or hangs s.th. (e.
bedclothes) out to dry’ (also
maniuggaihuq)
rlzgger eller haznger noget (f.
sengetgj) til tgrring’ (ogsa
maniuggaihuq)

*dries his hands’

’tprrer hans haznder’

sdries his hands’

‘tprrer (sine) hander’
‘soap (hard)’

’handszbe’

’soap powder’

?szbepulver’

‘washing-up detergent’
‘opvaskemiddel’

’o0ld urine (used previously for
washing)’

‘gammel urin (fgr i tiden brugt
til renggring)’

fsink, washing-up bowl’
’kpkkenvask, opvaskebalje’
’sink, washing tub (for hands)’
‘vaskekumme (til hander)’
’broom’

’fejekost”’

‘sweeps’

‘fejer’

’dust (swept up)’

’stgv, fejeskarn’

‘dust (on surfaces)’

‘stgv (pd overflader)’
’dustbin’

! fejebakke’

?scrubbing brush, nail brush’
’gulvskrubbe, neglebgrste’
clean’

‘ren’

’is clean, tidy’

‘er renlig’

rdirty’

’snavset’

‘has got dirty’

‘er blevet snavset’

’it is very dirty, how dirty it
7ih, hvor er det snavset’
‘dirt’

’snavs’

‘has soot on his hands’
‘har sod pa haznderne’
‘washes himself’

’vasker sig pad kroppen’
’washes his hands’

‘vasker sine haznder’

‘takes a bath or shower’
’pader, tager bad’

‘dries himself (not hands)’
‘tgrrer sig (ikke hander)’
‘towel (for hands)”’
‘handklzde (til h#nder)’

qg.

eks.
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allarut ‘towel, cloth (for dishes)’
‘handklzde, viskestykke’
qulittug ‘washes her hair~’
’vasker har’
kissaihugq scuts (someone’s) hair’
*klipper haret’
kumaktuug ris full of lice’
’er fuld af lus’
illagiutit ’comb’
’kam’
kumaijautit ’small-toothed comb’
rtettekam’
unngijagtug rshaves’ (unngijaut = ‘razor’)

‘pbarberer sig’ (unngijaut =
’barbermaskine’)

kunngut ’back-scratcher’
‘Klgpind’
kukkaijaut *tooth-pick”’
’tandstikker’
kiutaighilirutit ’toothbrush’
’tandbgrste’
gapuktirut ’toothpaste’
‘tandpasta’

Cooking, heating and light
Madlavning, opvarmning og belysning

Utensils and cooking
Kgkkenredskaber og madlavning

igahug ’is cooking (outdoors)’ (as noun
= ’cook?)
’laver mad (udendgrs, ved bal)’
(som navneord = ‘Kok’)
qulissigtug ris cooking meat (indoors)’
‘koger kpd (indendgrs)’
nigighiugtugq ’prepares food’
flaver mad, tilbereder mad’
pilakkaa ’flenses, cuts it up’
’flznser det’
akuuraa ‘mixes it’
?’blander det’
tariuraa ’salts it’
‘salter det’
uuglihug, uugligattagtug scuts up meat or fish (for

boiling in pieces)‘
rskerer kgd eller fisk ud
(til kogestykker)’

puuruhiq ‘blubber sack’
’ spekpose’
qullipaluk ‘primus stove’
‘primus’
hiatsit ‘frying pan’
’stegepande’
hiraalataq ‘meat roasted on flat stone

rubbed with tallow or blubber’
(the stone = hiraalatsit )
‘kpd, der er grillet pa en flad
sten, hvorpa der er blevet
gnidet talg eller spek”’
(stenen = hiraalatsit)
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qulissiut ’pot, saucepan’ (also trad. pot for
cooking over oil lamp)
fgryde’ (ogsa traditionel gryde
til at hznge over lampen)’

imalik ’contains’
’indeholder’
uunnaivik ‘kettle’
‘kedel’
(kavviliurut) ’coffee-pot (for making coffee in)’
’kaffekande (til at lave kaffe i)°’
(kavvikanni) rcoffee-pot (container)’
’kaffekande (beholder)’
(tiiliugtuq) ‘makes tea’
’laver te’
uunaqtul iugtug ‘makes tea or coffee, etc.’
srlaver te, kaffe en varm drik’
uunnakkaa ’heats it up’
‘varmer det op’
mihukkaa rdips it (e.g. biscuit in hot
drink, but also of skins)’
rdypper den (f.eks. en smakage i
en varm drik, men ogsa om skind)’
galugaa rladles it up’
'gser det op’
nakkagtitsihug ’sieves s.th.’ (nakkagtitsivik =
‘sieve’)
’sigter noget’ (nakkagtitsivik =
*sigte’)
nagitsihug ‘kneads dough’
*zlter dej’
nagitaq dough’
rdej’
mikiaq ‘raw meat’
‘rat kpd’
aipaaqtug ‘not completely cooked meat’
rikke fzrdigkogt, rgdt kpd’
uuganngitsuq ‘uncooked, raw’
‘rat’
uugihug ’is boiled, cooked’
‘er kogt’
galattuq, galaagtug ’is boiling”’
rkoger’
auhuq ’spoils, becomes rotten’
’ forderves’
kitsiraa ’slices it/
’skzrer det i skiver’
aughiraa ‘melts it’
’smelter det’
uuhuliugtug ’cooks meat’
koger kpd’
niutsivik, niitsivik ‘tureen’

’terrin, kgdfad’

niglihuitsug ‘thermos flask’
‘termoflaske’
nilauhag ‘bottle’
’flaske’
puugutaq ‘plate, bowl’
tallerken, fad’
gajuuttaq *wocden ladle’

rgrydeske’
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alughaut ’spoon’
’ske’
ajaghautit ’fork’
‘gaffel’
galuhiraut ’scoop”
. ‘gse’
havik ‘knife’
‘kniv’
angmait ‘corkscrewv, (can) opener’
’proptrazkker, flaskeabner,
daseabner’
(tiiturvik) ‘cup’
rkop’
gallut ‘mug’ (also ’‘can’)
‘krus’ (ogsa ‘dase’)
imirvik ‘glass’
‘glas’
(kanni) Jug’
‘kande’
gattaq ‘bucket’
*spand, vandbeholder’
nappagtaq ‘barrel’
‘tgnde’
puughiag ‘bag (paper, etc.)’
’pose, papirspose’
Food
Mad
pighamaut ’food reserves’
’ forrad’
iihaghat ’s.th. to eat’
’noget at spise’
nirihaghat ’ food’
‘mad’
igaat ‘food which is boiled’
‘mad der er kogt’
tamuaq ‘mouthful (of food)’
‘en bid, mundfuld mad’
gilliqtuuhaq, matulik ‘can (of food)’
! (konserves)dase’
niqgi ‘meat’ (also of human flesh)
‘kpd’ (ogsa om et mennesKes)
nikkugq ‘dried meat’
‘tgrret kgd’
nigainnaq 'meat without bone or blubber’
fskaert kgd’
puihip nigaa ’seal meat’
" s21kpd’
quaqg ’frozen meat or fish’
’frosset kgd eller fisk’
uuhug ‘boiled meat or fish’
*kogt kpd eller Fisk’
uuttug ‘meat or fish being boiled’

kgpd eller fisk der er ved at
blive kogt’

ihuanniqg ‘gamy meat (esp. fermented seal
that has been preserved whole)’
‘hengemt kpd (iszr en hel
uflznset szl)’



iunaq

higinigag

ahiuhug

urhugq

maktaaqg

gajug

galuniq
milukaat
urunit
(kussaqgtitaq)
girniqtuliag
gakugtuliag
gakugtul iaghaq
gapuk

gapuk panigtuq
kilitaqg
(illuq)

ikiuharaaqg

issingigaghat

hugauhat

aggukkiat, alughaakkat

kiviat
nautsiiaq
uanitsug
(hinipi)

tariug
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‘meat that has "matured"’ (not
as strong as ihuanniqg)
‘hengemt, lettere modent kgdf
(smager ikke sa stazrkt som
ihuanniq)

rmeat that has become toxic from
lying in the sun’

’kpd der er blevet giftigt af at
ligge i solen’

‘has gone to waste’

‘er gaet til spilde”

‘blubber’

spek’

7 (edible) whale skin’

‘mattak (spiselig hvalhud)~’
’soup’

?suppe’

congealed fat from soup’

’fedt fra suppen’

’ caribou guts (edible)”’
‘rensdyrets tarme (spiselige)’
’ptarmigan intestines’
‘rypetarme’

‘dried cod’

‘tprret torsk’

‘rye bread’

’rugbrgd?

‘white bread’

! franskbrgd’

‘flour’

‘mel’

‘yeast’

rger?

‘baking powder, dry yeast’
‘bagepulver, tgrgzr’

‘slice of bread’

‘en skive brgd’

’slice of bread with coffee or tea‘
‘et stykke brgd til kaffen/teen’

‘biscuit’ (ikiuhaq = fship’s

biscuit’

rkiks’ (ikiuhaq = ’skibskiks’)
’porridge oats’

‘havregryn’

‘rice’

‘ris’

’dish of meat soup with flour and
maktaaq’

‘ret bestdende af kgdsuppe, mel,
kgd og maktaaq’

‘little auks fermented in blubber’
’spzksyltede sgkonger’

’potato’

fkartoffel’

ronion’

gy’

‘mustard’

’sennep’

’salt’ (pl. taratsut also heard)
‘salt’ (flt. taratsut kan ogsa
hgres)



paurngaraaq
(panaanadq)
(hukkut)
hiurauhat
kukkarnaaq
tamuattaq, tamuattaghag
(mamalaaq)
ighugtitaq
(hukkuaraq)
(hukkulaaq) , girhauhag
(huutavaanni)
immiaqg
imigaghagq
putuqgahug
immuk
(immughuaq)
punniq
(makkariinaq)
nirihikkaa
nirinigq
nirrikitsuq
nirittailihug
nirrirhuug

nirliggarighug

ugumniraa
tamuahuq
aluktuihug

mangiaraa
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‘raisin’

’rosin”’

’banana’

‘banan’

’lump sugar’
rhugget sukker’
’castor sugar’
stgdt melis’
fcaramel’

‘karamel”

’chewing gum’

’ tyggegummi *
’marmalade, Jjam’
'marmelade, syltetgj’
7jelly”’

rgelé’

’sweet, candy’
‘bolsje, slik’
’chocolate’
’cheokolade’

’soft drink’
fsodavand”’

’beer’

g1

’spirits, alcohol’
*spiritus’

’is drunk’

‘er fuld’

'milk’

‘melk’

’cheese’

fost’

‘butter’

fsmpr’

’margerine’
‘margarine’

*feeds him’

’giver ham noget at spise’
‘meal ’

fmaltid’

seats only a little’
’spiser kun lidt’
‘fasts’

’ faster’

’is a greedy eater’
rer gradig’

’s.0. with a good appetite’

(nirliggarluktug = ‘s.o. with
little appetite’)
*én med god appetit’
(nirliggarluktug = ’‘én med

darlig appetit’)
rputs it in his mouth’
rputter det i munden’
’chews’

’tygger”’

’licks’

’slikker”’

‘gnaws at it’

‘gnaver i det’




milluaraa
urhiqtug
nirigaa
imiraa
uunagtuqgtuqgtug
(tiitugtuq)
(kavvihuqtuqg)
milugvik
tipaaki
imakut
(hukuluug)
(hukuluuqgtuqg)
(hikaritsi)
pujugtug
(hikaaliaghat)
(hikaaq)
(hikaatugtug)
pujuut
ingniq, ingnighagq
ingnaktaut
Heating, fire
Opvarming, ild
kukuutighat, ikummatighat
gihuktuihug
aamaruutighat
(hulaari), urhuq
urhugarvik
kukugigaa
gamiqgigaa

ikumahug
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’sucks it”’

‘suger det’

‘eats blubber (along with food)’
’spiser spzk til’

‘eats it’

’spiser det’

fdrinks it’

‘drikker det’

’drinks tea or coffee, etc.’
’drikker te, kaffe, en varm drik’
’drinks tea’

‘drikker te’

'drinks coffee’

‘drikker kaffe’

‘feeding bottle’
‘sutteflaske’

’tobacco’

‘tobak’

‘residue scraped from pipe’
‘pibeudkrads’

’quid (of tobacco)’

’skra’

‘chews a quid’

’skrar’

‘cigarette’

‘cigaret’

‘smoke a cigarette or pipe’
‘ryger en cigaret, en pibe’
‘cigarette papers’
’cigaretpapir’

rcigar’

’cigar’

‘smokes a cigar’

‘ryger en cigar’

rpipe’

‘pibe’

‘match, lighter flint’
‘tzndstik, sten i en lighter’
‘lighter’

’lighter’

’ fuel”

brandsel”

‘puts coal/firewood in stove’
‘kommer brznde/kul i ovnen’
coal’

‘kul’

rfuel oil”’

’solarolie”’

‘0il tank’

’(olie)tank’

‘has 1lit it~

*har tzndt den’

‘has extinguished it’

‘har slukket den”’

‘burns, is 1it’

‘braznder’



ikuallaktugq

ingniqg
ingnaallaktuqg
kiglut
ikuallaktuurniq
arhakut
pujuugtug
pujuq

pauq
kiakpalaarut, kiaghaut
uunaqgtug
uunagturhuaq
uunnagtuq

nigligtugq

niglugtugq

aunarihuq, aunaritsiqtugq

uqunngitsug

Light
Belysning

naniruutaq
gaamahuruluk
(pitruuliu)

qullig

ipiraq
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’has caught fire’

’det braznder, der er gaet ild i
den’

‘fire’

rila’

’spark’

fgnist’

’hearth (out of doors)’

7ildsted (udendgrs)’

+fire, conflagration’

’ildebrand’

’ashes’

raske’

’smokes (e.g. chimney)’

‘oser’

’smoke !

"rgg’

’soot’

rsod’

’radiator’

‘radiator’

’is warm, hot’

‘er varm’

ris very hot’

’er meget varm’

’is hot, burning to the touch’

’er skoldhed, gloende varm’

ris cold’ (niglataaqtuqg = ‘is
rather cold’)

rer kold’ (niglataagtug = ‘er
halvkoldt’)
*cools down’
fcools down
(air)’)

*kgles ned’ (men niglagtug =
’bliver kgligt om aftenen’)

rgets heat back (after getting
cold)

’far varmen igen (efter at

have varet ude i kulden)’

ris drafty, cool (house or
clothing) *

’er ikke vindtet,
eller tpgj)’

(but niglagtuq =
in the evening

er utzt (hus

‘candle’

‘stearinlys’

‘naphtha lamp’

/petromax’

‘lamp oil”

’petroleum’

*lamp (paraffin or trad. stone)’
flampe (petroleumslampe eller
traditionel fedtstenslampe)”

'wick’ (trad. = ‘lamp moss’)
‘vege’ (traditionelt =
flampemos ‘)
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, taggighuut rtrad. lamp trimmer (stick)~’
: ’traditionel lampepind’
nakahuuhag rlight bulb’
relektrisk pzre’
gaammagtagtug ’flashlight’
lommelygte’
pujag ’congealed lamp oil’
’stprknet tranlag’
gaamahugq ris bright, gives off light’
‘er lys’ (eller gaamahuq)
(iiliviakki) ‘power plant’
relvark’

owning, sharing and trade
Ejendomsforhold, fordeling og handel

owning and sharing
Ejendomsforhold og fordeling

agguarihug rdivides s.th. up, shares s.th.’
rdeler ud, dividerer noget’
avikkaa rdivides it, separates from him *
’deler det, lader sig skille fra
ham/hende”
minigigaa ‘has left him out, does not share
s.th. with him’
‘har forbigaet ham {ved
uddeling) *
ilangiqigaa, uuktugigaa ’has received a bit, a part
of it’
‘har faet en bid af det’
kingurngussihughagq ‘heir’
‘arving’
kingurngussihug ’inherits s.th.’
rarver noget’
kingurngussag finheritance’
rarv’
tuni-, tuniqigaa ’gives him s.th.’
*giver ham noget’
tunniukkaa ’gives it (to s.o.)’
’giver det (til nogen)’
upaukkaa keep s.th. for him (e.g. food) ’
*gemmer noget til ham, tager
noget mad med hjem til ham’

nunguutigigaa ‘has not left him anything’
‘levner ikke noget til ham’

hinnig, amiakkug ‘remainder, leftover’
‘rest’

naghiukkaa ’sends it (to s.o.)’
’sender det (til nogen)’

pajuktuq ’pbring a gift for s.o.’
‘kommer med en gave’

inua fits owner’
’dens ejer’

pilik ‘has s.th., there is s.th.’
‘har noget, der er noget’

piigaa ‘owns it/
fejer det’

ingminik pia ‘his own thing’

‘hans egen ting’




pia

pit

pituggat, pihuqgat

pihuug

piitsug

pihi-, pihiqihug

tunissut
pigigaa
atugaq
aturniagtug
tigliktug

hunaganngitsug

Trade
Handel

aki
iluatingnagtug
akikitsuq
akiglihaq
akigliganirhug

akitsuqgtug

aki gagvaghamahug

nungugihugq
ganuq akilik
aningauhat
{uurit)
aningauhivik

aggugtitsihug
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’his thing’
‘hans ting’
‘property’
’ejendon’
fold possessions’ (the latter is
the older form)
‘ting man har haft lznge (den
anden form er den =zldste)
‘rich’
rrig’
fpoor’
‘fattig’
‘buys s.th.’
'kpber noget’
rgift’
‘gave’
'has received it’
‘har faet det’
‘s.th. borrowed’
‘noget man har lant’
‘wants to borrow s.th.’
‘vil gerne lane noget’
’steals’
’stjxzler noget’
’‘does not have anything’

(hunataqanngitsug = ‘there is
nothing’)
‘har ingenting’
(hunataganngitsug = ‘der er

ingenting’)

‘price’

‘pris’

’is worth s.th., worth keeping’
‘er noget vard, vard at bevare’
‘is cheap’

‘er billig”

’s.th. reduced in price, bargain’
'nedsat, udsalgsvare’

'has become cheaper’

‘er blevet billigere’

‘becomes more expensive’
‘bliver dyrere’

‘the price has increased’
‘prisen er steget’

’is sold out’

‘er udsolgt’

‘how much does it cost?’

‘hvor meget koster det?’
‘money”’

’penge’

‘change, coins’

'mgntexr’

‘purse’

‘pengepung’

fchanges money”’

*veksler penge’




(aningauhirivik)
(hillimmahiissut)
taurhigigaa
uuktugtaraa
ugimailutag
pihiaghat
pihiaghautiigai
gallunaamirngit
naitsurhuinig
(nangminirhuqtug)
naammaktuhaarihug
pihiniagtug
akiligaghat
akiligagharhihug

akilig-, akiliraa
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‘bank’

‘bank *

‘insurance’

’forsikring’

‘has exchanged, replaced it’
‘har erstattet det’
‘weighs, measures it’
‘vejer, maler det’

‘scales, balance’

!vegt (skal)’

*goods, merchandise’

‘varer (i butikken)’

’sells them, deals in them’
’szlger dem, har dem pa lager’
’Panish (food) produce’
‘dansk proviant’

faccount, bill’

‘regning, opgprelse’
'private’

‘privat’

'saves up’

*sparer”’

fgoes shopping’

'gar pa indkgb’

’debt, bills’

'gxld, regninger’

‘buys on credit’

'kpber pa kredit’

’pays him’

‘betaler ham’

Kinship, social relations and law
Slagtskab, samfundsforhold og loven

Kinship
Slazgtskab

ila
iggarliqg
ilagutag
hiulig

ataata(q)

anaana{q)

angajuggaak
angajuggaarhiak
angutihiag

angutighag

‘companion, relative’

’ledsager, slagtning’

‘relative’

’slagtning’

’family member’

’familiemedlem’

‘ancestor’

‘forfader’

‘father’ (from W. Gr. ; previously
meant ‘grandfather”)

‘far’ (fra vestgr. ; tidligere
betydning = ‘bedstefar’)
‘mother’ (from W. Gr.; previous
meaning = ‘grandmother’)

‘mor’ (fra vestgr.; tidligere
betydning = ‘bedstemor’)
!parents’

’forzldre(par)’

*adoptive parents’
‘plejeforeldre(par)’

'foster father’

‘plejefader’

‘step-father’

’stedfader’



hakig

aataq, aataghaag
aatavik

aanag, aanarhaagq
aanavik

amaug

aippag

akkak

angak

atsak

ajaarhuk
gatanngut
gatanngutigiit
angajugliq
nukarligq

anig

aligag

angajug

nukaq

najak

aggalaag

nukarliqut, naulingiag
nuliariik, aippariik
uig

uihaagtug

nuliag

nuliagtaagtug
nuliagtaarigaa

uillaqtugq
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’father/mother-in-law’
’svigerfar, svigermor’
*grandfather’

*bedstefar’
*great-grandfather’

‘oldefar’

rgrandmother

’bedstemor’
fgreat-grandmother’

‘oldemor’

’great-grandparent’ (older word)
‘oldefar/oldemor’ (=ldre ord)
‘spouse, companion’
‘zgtefzlle, ledsager’
’paternal uncle’

’ farbror’

‘maternal uncle’

*morbror’

’paternal aunt’

‘faster’

‘maternal aunt’

‘moster’

’brother/sister’
'bror/sgster’

siblings’

’ sgskende’

*older, senior’

’‘den zldre, =zldste’

’younger, Jjunior’

‘den yngre, yngste’

‘woman’s older brother’

’en kvindes storebror’

‘man’s older sister’

’‘en mands storesgster’

‘polder sibling of same sex’
’storebror/storesgster af samme
kgn’

fyounger sibling of same sex’
r1lillebror/lillesgster af samme
kgn’

‘man’s younger sister’

‘en mands lillespgster’
‘woman’s younger brother’

’en kvindes lillebror’
‘youngest sibling’

’den yngste af en spskendeflok’
’ (married) couple’

'egtepar’

rhusband’

‘mand’

‘gets married (woman)’
’gifter sig (kvinde)’

'wife’

‘Kone’

‘gets married (man)’

'gifter sig (mand)”’

‘marries her’

fgifter sig med hende’

’loses her husband’

‘mister sin mand’




uillarniq

ittug
qiturngagtaagtug
giturngaq
kinguaag

panik

irniq
giturngarhiagtaarigaa
giturngarhiaq
marluliag
iliarhuk

gangiaq

anngagq

ujurug

nuaralaag

ukuag

ukuarluarigaa

hakiatsiaq

ningaug

illug

irngutaq

iluliaq, irngutaqqgik
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fwidow”’

’‘enke’

’senior man in the family’

’‘den zldste mand i huset’

‘has a child’

'far et barn’

‘chila’

‘barn’

*descendant

efterkommer’

daughter’

'dattexr’

‘son’

rsgn’

fadopts him’

*adopterer ham’

’adoptive child’

’plejebarn, adoptivbarn’

‘twin’

tvilling’

’orphan’

’forzldrelgs’

‘man’s brother’s child’

’en mands nevg/niece (brors
barn)’

swoman’s brother’s child’

ren kvindes nevg/niece (brors
barn) /

‘man’s sister’s child’

7en mands nevg/niece (sgsters
barn) /

rwoman’s sister’s child’

*en kvindes nevg/niece (sgsters
barn) /

rdaughter-in-law/sister-in-law
(son’s or brother’s wife)’

rsvigerdatter/svigerinde (sgns
eller brors Kkone)’

srejects her as daughter-in-law’

’ forsmar hende som svigerdatter’

brother-/sister-in-law
(spouses’s brother or sister)’
ssvoger/svigerinde (zgtefzlles
bror eller sgster)’

’son-in-law/ brother-in-law
(daughter’s or sister’s husband)’

‘svigersgn/svoger (datters
eller spsters mand)’

‘cousin (of same sex)‘’ (ordinary
sibling terms are used if of
opposite sex )

rfetter/kusine (af samme kgn)’
(almindelige sgskendetermer
bruges for fatter/kusine af
nmodsat kgn)

‘grandchild’

fbarnebarn’

’great—grandchild’

‘oldebarn’



Name
Navn

atig
atigqat
(-mik) atilik

atirigaa

naggataa

atsiag

atsiukkaa

taiguut

Social relations, law
Samfundsforhold, loven

aturvik
kihirmiugtug

kihinngiami

paihug

katittuk

nulialihagtug
hurairnirussutihiat
hurairninnguqibhug

atautsimiittut

atautsimiittarvik
ilauhugtaq

inuktat
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*name’

’navn’

‘namesake (s.o. with same name)’
‘navnefzlle’

’is called -’

‘hedder -’
fhis name is - , he is named
after -’

’hedder det, kaldes det, er
opkaldt efter ham/det’

fhis family name’

fhans efternavn’

’s.0. named after a dead person’
’en der er opkaldt efter en
afdpd”’

‘names him after a dead person’
‘opkalder ham efter en afdgd’
‘name, what s.th. is called,
nickname’ (also atiruhig in the
latter sense)

rpnavn, titel, ggenavn’ (ogsa
atiruhig i den sidste betydning)

’job, position’

’stilling, embede’

’is or lives alone’

‘er eller bor alene’

’him alone, only him’ (or kihimi
following noun subject, as
object kihiat)

fhan alene, kun han’ {eller
kihimi efter navneordssubjekt,
som objekt kihiat)

’stays alone at home’

’er alene hjemme’

‘they get married’ (also ‘bridal
couple’)

rde bliver gift (ogsd ‘brudepar’)
shas his wife with him”’

‘har sin kone med’

‘pension’

‘pension’

‘has retired’

‘er blevet pensioneret’
'meeting’ (or ‘they are holding a
meeting’)

'mpde’ (eller ’‘de holder et
mpde’)

’assembly room’

‘mpdelokale’

'member (of an assembly)’
‘medlem (af en forening)’

‘crew’

besztning’




piqatigiit
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inuuhuktut igluat

aturvigarvik

{naulagauvvik)

‘association, group’
’forening, sammenslutning’
‘young people’s dormitory’
‘ungbo’
‘institution’
rinstitution’
‘the state’
rstaten’
(naulakkirhuihut) ’government
‘regeringen’
ikinngut, (kammalaat) ‘friend, companion’
‘ven, kammerat‘
akirag ‘enemy’
‘fjende’
pulaagtug
aggirhug
pulaagtulik
tikiraag

‘is wvisiting’ (also
guest”’)

‘er pa besgg’
tikilluaggugaa

‘visitor,

(ogsa ‘gast’)
fvisits (having been invited)’
‘er pa bespg hos nogen
invitation)”’
‘has guests’
‘har gaster’

‘visitor from afar’
angirlarhamanngitsug
ikajuraa
iglirhuihug
pigatiigaa

{efter
‘welcomes him’
ingialluraa

‘tilrejsende, udenbys gast’
’is not home’

‘byder ham velkommen’
‘er ikke hjemme’
‘helps him’
‘hj=zlper ham’
gimak-, gimagigaa

’protector’
issuvarlirhug

{also ‘protects’)
fforsvarer’ (ogsd som verbum)
’is together with him’
‘er sammen med ham’
faccompanies him’
‘ledsager ham’
’leaves him’
f forlader ham’
‘does like,
ilannguttug ’joins in’
maliruaraa
inatsit
inatsihilirituug
maliruvagaghiat

‘law’
(hiuliktaihug)

imitates others’
‘gpr som de andre, efterligner’
‘tilslutter sig, er med’
‘complies with it’
‘retter sig efter det’
‘loven’
(pulitiiq)

’lawyer’
‘rules’

(pulitiigarvik)

’jurist, sagfprer’
‘regler’
parnairutigigaa

‘chairman, superintendent’
*formand’
policeman’
fpolitibetjent’
‘police station’
‘politistation’

‘has put him in prison’

‘har sat ham i fangsel’

parnairussaugihug ‘has been put in prison’

‘er blevet sat i fangsel’



iliqgqug
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‘habit, custom’
‘vane, skik’

Beliefs, festivities and games

Tro, festligheder og lege

Beliefs
Tro

tarniq
anirhaaq
ukpirnig
ukpirihaq
angakkug
angakkughagtug
tuurngaq

tuurngihug

agligtug
takurruugtugq
aliugtugtug
aliugtugag
inugarulligagq

{ingnirhiit)

{tupilak)

ilihaitsug
ilihairaa
hirrat
hirrahug
iglirhugtiigaa
aarnguag

pilluarinngikkaa, ajurigaa

‘soul’

fsjel”

‘spirit”’

fana’

‘belief’

‘tro’

‘religion’

‘religion’

! shaman’

f&ndemaner’

flearns to be a shaman’
‘er i lzre som andemaner’
‘helping spirit (of shaman)’
‘hjzlpeand’

‘summons spirits’ (also
‘magician’)
‘maner &ander frem’ (ogsa

‘magiker’)

’observes taboo rules’
foverholder taburegler’
‘has visions’
’ser syner’

'sees a ghost’

‘ser et spggelse’
'ghost”’
’sppgelse’
’legendary dwarf-like creature’
’dvargagtigt sagnevasen’

7legendary creatures living at the

edge of the sea’

’sagnvasener, der bor ved havets
rand’

‘evil creature sent out to
revenge its maker’ (today a
carved figurine)

‘ulykkesvasen der bliver sendt
ud for at havne sin skaber’
(idag en udskaret figur)

*sorcerer, witch’

‘heks’

rcasts a spell on him’

’forhekser ham’

‘magic formula, charm’
‘trylleformular’

‘recites a charm’

sfremsiger en trylleformular’

’is protected by him/it’
’beskyttes af ham/det’
famulet’
famulet’

‘considers it it unlucky’
’finder det uheldigt’
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| pilluarnagtug brings good luck’
k= ‘bringer lykke’
ilivig ‘grave, coffin’
‘grav’
kuihinnig *baptism’
r@ab’
kuihamahug ris baptized, a Christian’
fer dgbt, kristen’
kuihittug ‘is baptized’
‘bliver dgbt’
kuihamanngitsug funbaptized’
“udgbt’
gikagtug, angiggiktug ’is confirmed’
’bliver konfirmeret’
{palahi) ‘priest’
‘prast”’
ajugi ’catechist”’
‘kateket’
naalagiagtug *goes to church’ (naalagiarniq =

’church service’)
rgar i kirke, er til
gudstjeneste’ (naalagiarnig =
‘gudstjeneste’)

naalagiat schurchgoers, congregation’
‘kirkegzngere, menighed’
Kuuti 1God’
rGud’
ginuhug ‘prays (to God)“’
’beder’

Festivities, song and dance
Festligheder, sang og dans

tughiagtugq ’sings hymns’
*synger salmer’

{juurli) Christmas’
7jul’

(juurlihiuqgtug) ’celebrates Christmas’
+fejrer jul’

ukiugtaagq ‘New Year’
‘nytar’

ukiutugag ’the day before New Year’
’nytarsaftensdag’

{puurhiki) ‘Easter’
‘paske’

mitaagtug rdresses up in disguise on Twelth
bay’
‘er klzdt ud ved
helligtrekonger’

nalliuttug scelebrates his birthday’
sfejrer sin fpdselsdag’

gitigiag ’dance music’
’dansemusik’

{kaavikuluuq) Greenlandic polka’
‘grgnlandsk polka’

kalaktut ’square dance from whaling

times’ (kalaktuugtuqg = ‘dances

such a dance’)

rdans - fra hvalfangertiden’
(kalaktuugtug = ‘danser sadan
en dans’)




ingmirut
ingmigtug
irinarhugtug
irinarhuut
mumigtug

hupiahug

agaut
agagtug
gilaut
gilautip ihaa
katu
katuktug
nutsugiag
agiaq
tagiut
(kitsaari), kukkilak
(pattagiaq)
(pattaktug)
{(hupuugtaut)
{garlugtaut)
{ugaluktagtug)
(nuut)
Games, sports
Lege, sport

pinnguagtug,
pinngianngaagtug

pinnguaq, pinngianngaag

ajarraaq
ajurraarutit
ajagaq

kaussag
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‘traditional song’
‘traditionel vise’
’sings to a drum-dance’
’synger trommesang’
’sings (modern song)’
’synger (moderne sang)’
‘song’

fsang’

‘does a drum-dance’
‘danser trommedans’

‘gyrate hips while doing a drum-

dance’

‘vrikker med hofterne under

trommedans’

’special song (or name) for a child’

‘kzlevise (for et barn)’
*sing a child’s special song’
’synger kzlevise’
drum”

‘tromme’
fdrum~skin’
‘trommeskind’
‘drumstick’
trommestik*

‘beats drum’

’slar pa trommen’
‘accordion’
‘harmonika’
‘violin”

‘violin”’

‘bow’

‘bue”

‘guitar’

‘guitar’

‘organ, piano’
‘orgel, klaver’
‘organist, pianist’
‘organist, pianist’
‘harmonica’
‘mundharmonika’
’trumpet’

‘trompet’
‘record-player’
‘grammofon’
‘record’

‘plade’

‘plays’
fleger’
‘toy’ (the first word older)

’legetpj’ (det fgrste ord zldre)

‘cat’s cradle (string game)’
’snoreleg’

’string figures’
’snorelegsfiqgurer”’
’ring-and-pin game’
‘traditionelt kastespil’
’spinning top’




r

inukkat

inugagtut
iglirhat
(skakkirniq)
(kuluug)
(kippari)
(Figtiri)
(hipaaq)
quihahaarutit,
quahaha?rutit
(ataarutit)
arhaq
arhagtug

arhittut
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‘top (legetp)”

rcards’ (earlier = ‘game of knuckle
bones’)

’spillekort’ (tidligere =
’spilleknogler’)

‘play cards’

’spiller kort’

’checkers’

‘damspil”’

‘chess’

rskak’

‘clubs’

klgr’

rdiamonds’

‘ruder’

‘hearts’

‘hjerter’

’spades’

‘spar’

’skates’
‘skgjter’

'skis’

rski’

¢ (foot)ball’

’ (fod)bold’

’plays football’

rgpiller fodbold’

‘go to play foothall”

’gar hen for at spille fodbold’

Language and common expregsions
Sprog og almindelige vendinger

General words
I almindelighed

ugauhiq

ugautsit
ugauhigagatigiit
taggit

apigqut

apirhuut

nalunaijaut, ajugirhuut
nalunaijaraa
nalunairviigaa
iggagturaa

taigaa

‘word’

ford’

‘words, language’

‘ord, sprog’

rsentence’

*sztning’

fnoun’

’navneord’

‘question’

’spgrgsmal’

guestion mark’

fspgrgsmalstegn’

rexplanation’

’ forklaring’

’explains it”

’ forklarer det’

rcommunicates s.th. to him‘

rgiver ham en besked’

'mentions it’

'nevner det, omtaler det’
‘names it, mentions it, votes
for him’

‘nevnexr det, omtaler det,
stemmer for ham’



Oral culture
Tale

ugaluktuag

ugaluktuagtug

unikkaagq

unikkaagtuagtug

unikkaagtuq, unikkaarigaa

unjkkaukkaa

piggahug
ugallurighaussutit
pilunngualughinnagtug
ilaanniguug
(raatiu)
(immiussissut)
(immiukkaa)

(purni)

hianigtug

hianiq
Written culture
Skrift

tittagtug
tittaraa

tittarniq

naginniq
tittauhiqg

tittaut

tittagaq

atsiugtug

‘story, tale, legend (old)‘
! fortzlling, sagn’
‘tells a story (old)’
‘fortzller et sagn/en gammel
fortzlling) ’
’story, account (factual)“’
‘fortzlling, historie (fra det
virkelige 1iv)’

‘tells a story (a factual
account) ’
‘fortzller en historie (om en
virkelig handelse)’
‘tells about s.th./about it’
’fortzller om noget/fortzller om
det (en virkelig hzndelse)’
‘tells him s.th. (factual)”
‘fortzller ham onm noget
virkeligt’
‘event’
’begivenhed’
‘precepts, traditional lore’
‘forskrifter, gamle leveregler’
’jokes*
‘spgger, laver sjov’
‘once upon a time’
‘der var engang’
‘radio’
‘radio’
‘tape-recorder”’
’bandoptager’
‘records him/it’
’optager ham/det pa band’
‘tape’
rhband’
‘rings, telephones’
‘ringer, taler i telefon’
*bell’
klokke’

‘writes’ (as noun = ’‘clerk’)
‘skriver’ (ogsd som navneord)
‘writes on it/

’skriver pa det’

‘writing’

’skrivning’

‘letter (of alphabet)’
‘bogstav’

‘orthography’

‘retskrivning’

‘pencil, pen’

‘blyant, kuglepen’

‘paper’

‘papir’

fsigns’

’skriver under’




(nagitirivik)
(naginnirlungniq)
nagitikkat
tittakkat
(aviihi)
(aviihiliugtug)
atuagaghiaq
ussaghaarut
atuagagq
atuakkiugtug
aturniagtarvik
atuagtug
ilihamatuug
atuagtug
ilinniagaghat
tittarvik

qupirniq

Particles, exclamations and

Partikler,

ii

ihii
ahuussaurnauk, ahuuhaagtug

ahu

tassalluag, ahulluag
ahukiarli, aamilaa

ahuguug
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‘typewriter’
’skrivemaskine’

‘typo, printing error’
‘trykfejl’

’printed matter’
"tryksager”’

‘letter (written to s.0.)’
‘brev’

’newspaper’

tavis’

‘journalist’
journalist’

‘journal, magazine’
‘tidsskrift, blad’
fadvertisement, notice’
‘reklame, annonce’
‘baok’

“bog*

‘author”

’forfatter’

’library’

‘bibliotek’

‘reads’

‘lzser’

’scientist, researcher’
’videnskabsmand, forsker’
‘pupil (at school)”’

‘ (skole)elev’

‘lessons, homework’
‘lektier’

‘notebook ¢

notesbog, blok’

‘page’

rside’

Common expressions

udrédb og almindelige vendinger

‘yes’ (pronounced with
nasalization; ijai = ‘’yes,
uhuh’ to show that one is

listening’)

‘ja’ (udtales med nasalering;
ijai = ‘ja, nad’ for at vise at
man hgrer efter)

‘oh, I see’

‘nad sadan’

‘maybe, I don’t really know’
‘det ved jeg ikke rigtig’

‘oh yes it is’ (retort to expression
of disbelief)

‘jo det er’ (svar pd skeptisk
bemzrkning)

that’s right’

‘rigtigt, nemlig’

fsure, you bet’
‘det kan du tro’
‘sure, indeed’

‘ja sandelig’



na‘a

naaggaussaurnauk

ammaga

naluhurhuiga, ganurlikiaq
angiqgtug

iiguug

aap, ai(t)

gujanaq
il1illu

taima

taaja
taaja kiiha

tassa

(kutaa)

inughuaruna(a)i

hainaghunai

ganug-ippit

(inuulluarit)

pihugtut
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‘no’ (with glottal stop; older
= naagga)
‘nej’ (med stgd; zldre form = naagg
‘I don’t think so’
‘det tror jeg ikke’
rperhaps’
mAske’
‘I don’t know’
‘det ved jeg ikke’
‘says yes’
rsiger ja’
‘the answer is yes’
'svaret er ja’
fisn’t it’ (the second form
causes nasalization of a
preceding consonant)
fikke sandt’ (den anden form
forarsager nasalering af
forrige konsonant)
’thank you’
‘tak’
’the same to you’
i lige made’
enough, stop, be quiet, then’
(also ‘no thanks’ in reply to
offer like piginnaruk ‘have
some -')
fs3d er det nok, hold op, sa’
(ogs&d ‘nej tak’ som svar pa et
tilbud, f.eks. piginnaruk ‘vil
du have noget -, versgod at -')
’stop, and then, it is like
this’
‘hold op, og sd, det er sadan at’
‘and =o, then’

‘og sa’
fthat is’ (used in equational/
identifying sentences)

’det er’ (brugt i identificerende
sztninger)

hello, good day’

‘goddag*

’hello’ (greeting to which reply is
inughuanga)

‘hej med dig’ (hilsen hvortil

man svarer inughuanga)
(traditional greeting on approaching
settlement from afar; also
hainak; reply = ahukiag)

(traditionel hilsen nadr man
kommer langt borte fra:; ogsa
hainak; svar = ahukiaq)

‘how are you’
’hvordan har du det’
*goodbye’ (also paai)
*farvel’

of course’
rselvfglgelig’
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hiurnauk, ‘I wonder why’ (nauk is commonly
enclitic, as here)
‘hvorfor mon’ (nauk er ofte
enklitisk, som her)

nauk-ajugq ‘that’s too bad, a shame, a
nistake’
‘det er jeg ked af, det var en
skam, det var en fejltagelse’

ganurnauk pivaktut ajug ‘wvhat on earth am I to do’
(expression of frustration or
confusion)
hvad skal jeg dog ggre’ (udtryk
for frustration eller
forvirring)

ajug ’‘sorry, I wonder’ (enclitic in
the latter sense, usually with
a preceding enclitic nauk)
fundskyld, mon‘ (enklitisk i den
sidste betydning, oftest med
forudgaende enklitisk nauk)

assaunngiihuktunga ’I'm sorry’ (and assaunngitsuqg =
“that’s annoying, unfortunate’)
‘det er jeg ked af, undskyld’

(og assaunngitsuq = ‘det er
2rgeligt/ulykkeligt’)

nauk ajurnapalughuaju (expression of annoyance at person
or dog; ajurnagtug = ‘is

impossible’)
(udtryk for rgelse over en
person eller en hund ;
(ajurnagtuqg = fer umuligt’)

nauk tupilaghuunnguaju, ‘you fool’

tupilaghuuhug rdit fjols’

ajurnannguaju ‘how clever, how good’ (to child }
‘hvor er du dygtig, flink’ (til
et barn)

hunau ‘I see’ (to show one is following)

*javel, jeg forstdr’ (for ast
vise at man fglger med)

hunau taimaa pivaktut ‘that was well done, as it should
be done’
‘det var perfekt, det var lige
som det skulle vzre’

nauk nissunnguaju, nissuk ‘well done, how clever’
‘godt klaret, hvor er du dygtig,

til lykke’
naughinaju fwow, too much, too bad’

’ih dog, det m& jeg nok sige’
nauk-gqularnaju ‘that’s great (at last)’

falle tiders (endelig)’
nauk-qujanapaluju rit was great, thank goodness’

’det var heldigt, fantastisk’
pitsak ‘good, great’

fudnzrket, flot’
nannaat ‘that’s great’ (admiration at s.th.

someone has made)

‘det er flot’ (nar man
beundrer noget som nogen har
lavet)



kiiha

hagigit
ha’aa(tsuk)

aggirit

gaa
tuaviurit
ihiigu, takkuk

aahiit

ganga hiurlu

huli

atuulu

autta
kiihalluag
kiihalu autta
tassalu autta

aghurhuag, aghulluag

nirigit(si)
nauk-nauk
kihiani
hiurlu

taimaa

taimaattug, taajaattuq

taimaagali, taimaahinnarli

120

‘how - it is, wow, believe me’
(also kiiha tassa in the
latter meaning)

‘hvor er det dog -, ih dog, det kan
du tro ’/ (ogsd kiiha tassa i
den sidste betydning)

‘go away’

‘ga vak’

row’

rav’

‘come here’ (more polite =
aggitsiarit or, as question,
aggitsiajaanngitsutit)

fkom’ (mere hgfligt =
aggitsiarit eller, som
spgrgsmal, aggitsiajaanngitsutit)

‘go on then, let’s do it’

‘kom sad i gang, lad os ggre det’

Thurry’

*skynd dig’

‘look’

ree’

fagain (as usual)’ (usually s.th.
negative)

‘gsom sadvanlig’ (normalt om
noget negativt)

’just like in old times’ (of
s.th. positive)

’ligesom i de gode gamle dage’

retill”

endnu, stadigvak’

’ (once) more’

’én gang til, mere’

‘again, once more, also’

rigen, én gang til, ogsa’

’even more, especially’

‘endnu mere, isazr’

feven (also)’

‘endda, ovenikgbet *

‘moreover’

‘endvidere’
fenormously much, with all
one’s might’

‘enormt meget, af alle krzfter’

’please eat, the food is ready’

’versidgod at spise’

'move a bit, I can’‘t get to it’

ff1yt dig, jeg kan ikke nid det’

‘but, only’

‘men’

‘it is as if -, for example’

*ligesom, for eksempel’

(it is) like this’ (or imaa
if directly showing/pointing)
’(det er) sadan her’ (eller imaa

nar man viser/peger direkte)

‘such a one’

’sadan en’
flet it be, don‘t do anything
more to it’

’sd er det nok, ikke mere’
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taimailigihug fthis is how it has become/what
- he did’ (= imailigihug
when one imitates the action)
‘det er blevet sadan her/sadan
gjorde han’ (= imailigihug nar
nadr man efterligner handlingen)

tupingnanngitsug *it’s not surprising’

‘det kan ikke undre nogen’
unniit, unniipissaugq it doesn’t matter’

’det ggr ikke noget’
uhiuggali ‘that’s not true, I thought it

was otherwise’
‘det passer ikke, jeg troede
ellers’
huggalli thow could it happen’
‘hvordan kan det ske’
naammajaagtug it will be all right’
rdet gar nok’
nauk-tulutsutsu ‘that’s too little’
rdet er for lidt’
tuhut ’if only it were me’
‘han kan sagtens’
allalughuag ‘how strange’
rdet var merkeligt’
imaattug ‘um...’ (hesitation filler)
‘¢h. ..’ (tgvende)
naungullit ‘hey you!‘’ (also taussumaniit,
pl. taukunahii, du.
taukunatsiik)
rhallgj du der’ (flt.
taukunahii, tot. taukunatsiik)
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Supplerende ord fra skriftlige kilder

The sources here are principally the texts from Erik Holtved‘’s
nThe Polar Eskimos® (1951) and his unpublished lexical files
at the Institute of Eskimology (also his "Contributions to
Polar Eskimo Ethnography", 1967); Peter Jensen’s unpublished
West Greenlandic-Inuktun word-list; Birket-Smith’s "500 Eskimo
Words" (1928 ); and Knud Rasmussen’s unpublished Polar Eskimo
thematic word-list notes in the Royal Danish Library archives.

Hovedkilderne her er: teksterne i Erik Holtveds “rhe Polar
Eskimos" (1951) samt dennes upublicerede leksikalske
materialer ved Institut for eskimologi (ogsd hans
mcontributions to Polar Eskimo Ethnography" fra 1967); Peter
Jensens upublicerede vestgrgnlandsk-inuktun ordliste; Birket-
Smiths %500 Eskimo Words" (1928) ; og Knud Rasmussens
upublicerede polareskimoiske ordliste i det Kongelige
Bibloteks arkiver.

aaghuuk rcanis Minor (constellation)’
rcanis Minor (stjernebillede)’
aagiaq rtip of sledge upright’
fspids pa sladecpstander”’
aaktug ’gkins a bird’
sfl1ar en fugl’
aaluktug rskins a little auk’
’flar en sgkonge’
aamigigaa thas left him out’
rhar forbigaet ham’
aamitaq ’s.o. left out’
rén, der er blevet forbigdet’
aatikkaa *hooks it’
’kroger det’
aglunaatsiaqg ’line of ice-hunting harpoon’
s1ine til isfangstharpun’
ahirugtugq ’‘gets wet’
’bliver vad’
ainniqg ’crack in ice, lead’
frevne eller rende i isen’
aippaghag sfather (of man)’ (old word)
s (mands) far ’ (gammelt ord)
aippaq ’father (of woman)‘ (old word)
r(kvindes) far’ (gammelt ord)
aissugqut rsoft layer (against friction)’
’blpdt underlag’
ajuktaqg ball made of caribou bone for

game of rolling it up a slope
(so it doesn’t roll back down) ’

'bold lavet af rensdyrben til en

leg hvor man triller den opad en
skraning (sidledes at den ikke
triller ned igen)’

akimmirhagtug rje in its breathing hole
(seal)”’
rer i sit andehul (szl)’
akinnag ’steep mountain side’
rstejl fjeldside’
akigagtug ‘trades, has s.th. to sell’

shandler, har noget at szlge’
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akpiukkaa

akungmiraa

akutaqg

alaammag
aliahaaraa
alikkaamahug
alingiattaq
alliraq
allittagtug
alupirngagtailigaa

alupirngaraa

alugiak
alurhiniqg

alut

amaamaktug
amihuussihut
amiilighuktug
amullautighag
anajaigaa
anajangnanngitsug
angunnunigq
angurhugtug
aningaatsiagtug
annuraagtuut

anuhinngurharaa

123

rscolds him’
‘skaelder ham ud’

‘bumps into it, catching it
between runners of sledge’
‘stgder ind i det, far det ind
mellem slzdemederne’
‘berries mixed with frozen tallow,
blubber, willow "down™ and
opticonally ptarmigan intestines”’
‘bar blandet med frosset talg,
spaek, "dun" fra pileplanter og
evt. rypetarme’
’sealskin sandal’
‘sandal af salskind’
‘tries to scare him’
‘prgver at skrazmme ham’
‘semi~subterranean house’
’halvunderjordisk hus’
fwild, shy’
‘vild, sky’
fanvil’
‘ambolt’
‘needle’
‘nal’
‘keeps an eye on him’
‘holder gje med ham’
‘creeps up on, surprises it/him’
*lister sig ind p& ham/det,
overrasker ham’
‘walrus heart fat’
fedt om hvalrossens hjerte’
‘dirt under sole (of boot)’
‘snavs under salen (p& fodtgj)’
the underneath sides of
sledge runners’
'sdlexrne af slzdemederne’
*suckles’
rdier’
‘flock of seals by hole in ice’
‘szlstime ved hul p& isen’
‘tears his skin on s.th.’
‘river sig pa noget’
‘winch’
‘lossespil”
’is careful with it’
‘er forsigtig med det’
’solid, strong’
‘er solid’
‘woman’s husband or lover’
*kvindes mand eller samlever’
fcatches many seals (all the time)’
’fanger mange szler (hele tiden)’
’is clear moonshine’
fklart maneskin’
‘button’
‘knap’
‘teaches him a lesson (child)’
*giver ham en larestreg (barn)’



anulingiaktug

apakkaa

apak

apangniqg
apaussaaraa
apussarhugtug

agiliugtug

aggajuirhaut

aggatsuk

aggunalugihug

arajak

arharaagtuk

ariuhug
arlagihug
arliulaagtug
arnarluk
arnaunig
arvigtugq

atiit
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’is apprehensive of s.th. one has
had a bad experience with’

rer bange for noget man har
darlige erfaringer med’

rmoors it (boat), fastens it to
jce-edge with 1line and ice-pick
(walrus) ‘

‘fortgjer den (baden), ggr den
(hvalrossen) fast til iskanten
med line og ishakke’

bollard, ice bridge (used for
mooring catch)’

sfortgjningspel, isbro (til at
ggre et dyr man har fanget fast
til isen med) ’

‘mooring rope’

rfortpiningstov’

‘unties it’

’1gser det, binder det op’

’shovels’

’skovler’

‘wears through, get rotten
and thin (clothes)’ (also
becomes paralysed, faints from
shock ')

*bliver slidt op, bliver mgrt,
tyndslidt (tgj)’ (ogsd ‘bliver
lammet, besvimer af skrazk’)

’April’ (old word)

fapril’ (gammelt ord)
rfurrows at side of and below
nose’

’furer ved nasen’

rhas hurt himself (a bit)’

fhar slaet sig (lidt)”

rslippery alga or seaweed (on
rocks)

rglatte alger eller tang (pa
sten)’

‘compete at pulling arharak
(two pieces of wood connected
by cord)’

rkappes i at trzkke arharak (to
trazstykker forbundet med en rem)’

*is tired/fed up with s.th.’

‘er trat/ked af noget’

‘breaks (harpoon line)’

*brister (harpunline)’

*flicker (lamp), shimmer (air)’

sflimrer (luft), blafrer (lampe)’

‘spinster’

fugift kvinde, pebermg’

‘man’s woman, lover’

rmands elskerinde, samlever’

‘goes visiting’

‘gar pa besgg’

rbirdskin singlet (inner
garment) ’

’inderpels (skjorte) af
fugleskind’



125

atsiniq ‘loop of dog harnass’ (also
farnmhole’)
’1gkke i hundeselen’ {ogsa
‘zrmegab’)

atuarnagq ‘west wind (from sea)’
‘vestenvind (fra havet)’

atuigtaq ’single pup or cub’ (also of
humans)

’enlig hvalp eller bjgrneunge’
{ogsd om mennesker)

aughiag 'meat left to thaw’
'kgd der er stillet til optgning’
aulatirihug ‘waves goodbye’
‘vinker farvel’
aungijaqgtuq ‘removes blood (e.g. when preparing
a skin)“’

rfjerner blodet (f.eks. néar
man ordner skind)”’

aussiq ’caterpillar, larva’
’larve’
avalluk ‘groin’
’lyske’
aviliaqg ’exchange wife’ (also ’rival’)

’konen som en mand far ved

en udvekslingaftale mellem to

venner’ (ogsa ‘rival, rivalinde’)
avuhuktug ‘wants s.th. special to eat (and

keeps thinking about it)”’

’vil gerne have noget specielt at

spise (og tanker pa det hele

tiden)’
haarut trouser flap’
‘bukseklap’
haggut ’short strap for attaching line

to ice~hunting harpoon’
‘kort rem til at forbinde linen
til isfangstharpunen med’

hakamaktaqg ’cairn (man-shaped)
‘varde (menneskelignende)’
hakiqgihugq jumps up in agitation’ (hakihuq =

’struggles, kicks’)
‘farer op med et sazt’ (hakihugq =
spraller, sparker’)

hakimmigtug ’clings to its mother (child)’
‘klamrer sig til sin mor (barn)’
hakkug thin harpoon blade (for

harpooning narwhals)”’

’tyndt harpunspids til narhvaler’
hakkukkaa ‘gets hold of, grabs it’

‘far fat i det, griber det’
halagamahug ‘feels lazy, doesn’t want to

work’

’gider ikke lave noget’
haliaqtuq ‘goes horizontally along a

slope’

‘gdr langs med en skraning’
hanarhugtugq ‘gets ready to leave’

'gpr sig klar til at tage af

sted”
hangmuaktug ‘goes out to sea’

‘tager ud pa havet’



hangniqgtuq
haniktirihug
hanngittugq

hagpitsuq

harvaliurnig
hatsighihug
hattaagtuqg

haviruut

haviuhaqtuqtugq

haviuhagqtugagq

hiarhagq

higliaqtuq
hihigaq
hiirahaaq
hiktaqtuq

hikup iginga

hiligaa
hingaijaq
hinnaaqtuq
higinnaaq
higirlunnguit

hirluaqg

hiulliik
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‘is sore in his muscles’

‘er gm i musklerne’

’travels around’

’rejser omkring’

‘is taut’

‘er stram, er strakt’

‘walks with feet pointing
outwards’

‘gar med fgdderne udad’

‘eddy in water after game animal’

‘strgm i vandet efter fangstdyr’

‘goes far out to sea’

‘tager langt ud pad havet’

’feels his way forward’

‘fgler sig frem’

’knife for scrabing sealskin
thongs, etc.’

‘kniv til at skrabe bindevavet af
kobberem m.v.”

‘cuts out blocks of snow with
knife’

’skarer sneblokke ud med en kniv’
‘sugar lump’ (originally ‘snow
block’)

‘et stykke sukker’ (oprindeligt
’sneblok’)

‘sealskin thong or whiplash
stretched out to dry’

‘kobberem eller snert strakt til
tgrre’

“travels out to ice-edge’

ftager ud til iskanten’

‘kennel’

‘hundehus

’swampy ground’

‘sump’

‘toy cross-bow’

‘armbrgst (legetgj)

‘place where ice edge meets the
land’

’sted hvor iskanten mgdes med
landet”

’sharpens it/

‘hvasser den, spidser den’

‘pregnant animal’

‘dragtigt dyr’

’is disappointed’

‘er skuffet’

‘February’ (old word)

‘februar’ (gammelt ord)

’small larvae’

smé larver’

’storage outhouse for
skins and tools, etc.’

‘skur til opbevaring af skind og
redskaber’

‘a constellation of two stars
(Arcturus and Muphrid ?)°‘

‘et stjernebillede med to

stjerner (Arcturus og Muphrid?)-’
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hiutip agiarua
hujunngat

hurruluk

iggavik

igliraa

igluani

ihaagtuq, ihaaraa
ihaghinnaut
ihaggavik

ihigammaak

ihiinnginnirhuqtug
ihikkaniq

ihiliihug

ihingmikkaa
ihumataaqgtuq

ihumatuug

ihussuagtuq
iki

ikiarhihugq

ikuigarvik

ilaluinnag
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‘earlcbe’

‘greflip’

’illness”’

’ sygdom”

‘weakling, handicapped person’
(also of animal)

’svakling, handicappet’ (ogsd om
dyr)

’open cooking place (out of
doors)

fildsted (udendgrs)’

‘replaces it’

‘erstatter det’

’six’ (old word; likewise
igluani hihamat/tallimat
‘nine/ten’)

’seks’ (gammelt ord; ligeledes
igluani hihamat/tallimat ‘ni/ti’)

breaks in (to his house)’

’bryder ind (i hans hus)’

‘pistol’

‘pistol’

‘"down" from arctic willow’

’frguld fra polarpil’

’short outer boots (with hair
left on)’

‘korte yderstgvler (af héret
skind) ’

’is unfriendly, doesn’t say hallo’

’‘er uvenlig, hilser ikke’

‘eleven’ (old word)

’elleve’ (gammelt ord)

’is sleepy because of pregnancy
(woman) ’

‘er sgvnig p. g. a. graviditet
(kvinde) /

’kicks him’

’sparker ham’

‘gets an idea’

’far en ide’

‘s.o. egoistic and sly, who makes
money at others’ expense’

’egoist, én, der er udspekuleret
og skaffer sig penge pd andres
bekostning’

‘whispers’

’hvisker’

’spinal disk’

’bruskskive mellem ryghvirvlerne’

‘causes ripples (fish)’ (also

*separate a sealskin into 3
layers by scraping’)
’laver krusninger pa

vandoverfladen (fisk)‘’ (ogsd
rskraber szlskind til 3 lag”’)
*skin for sleeping platform’
‘brikseskind’
’ (distant) relative’

‘slzgtning”’



ilighirukkaa

ilikkarhiriaqtuqg,
ilikkarhauhugq

illirnagtuq

iluijaut

iluitsuuhug

imiktugq

immigtug

ingmaarhaaqtuq
ingmaarhaarukkaa

ingnaut

ingniqigaa,
ingnigqiutigigaa

inugluk, inuglugqut

inukpallagviigaa

inuktugq

inugtuliugtug

inuuhukaaq

ippigagtug

igquqg

iggurhugtug
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'show him how to do s.th., make
a sewing pattern for him’
’viser ham hvordan, laver
et snitmgnster for ham’
’is quick to learn’
fer larenem’
7is filthy’
‘er uren, beskidt’
’frost scraper for trad. gqut
window’
‘rimskraber til tarmvindue’
‘has gone to bed without removing
clothing’
‘er géet 1 seng uden at tage
tgjet af’
’collapses’
’falder sammen’
‘melts, leaks’
rsmelter, lazkker’
‘goes gently, whispers, is
quiet’
‘gar sagte, hvisker, er stille’
‘creeps up on it/him’
‘kryber ind pd den/ham’
’fire-drill, stone to break into
pyrites’
rildbor, sten til at sla i
svovlkis’
‘has run it over (e.g. sledge
over dog)’
“har kgrt den over (f.eks. en
slade over en hund)
‘orphan, s.o. taken into
household as helper or as
foster-child’
7én frandelgs, én der er blevet
optaget i familien som medhjzlper
eller plejebarn’
’speaks to him (to gain
attention) *
‘taler til ham (for at fange hans
opmzrksomhed) /
rgets a boil’ (also ‘egg with
chick inside’
’fir en bylde’ (ogsd ’‘azg med
fugleunge i’)
rgives birth too early, aborts’
‘fgder for tidligt, aborterer’
‘youth’
’ungt menneske’
‘dips its head down while the rest
of its body remains on the
surface (walrus or seal)’
’dykKker med hovedet mens resten
af kroppen er p& havoverfladen
(hvalros eller szl)’
neck portion
of whale”’
‘halsparten af en (fanget) hval’
'good shot’
’god skytte’
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irhilihit ’door sill-stone’
. rdgrtarskel af sten’
= irngaut ‘drip bowl under trad. lamp’
‘drypskéal under traditionel
spzklanmpe’
irvaktuq ’flies about’
’flyver omkring’
itiggautitugtug ‘eats breakfast’
’spiser morgenmad’
itiriagluugq ‘one who sleeps little, wakes early’

rén, der vagner tidligt, én, der
kun sover 1liat’

ivajagtuq ’steals’
'stjzler’

1vakkaqtug ‘trots’
ftraver’

iviktaq ‘bee’
Ibil

ivig ’opponent, competitor’
‘modstander, konkurrent,
medspiller’

ivigtikkaa ‘puts it in order, installs it’

rordner det, installerer det,
sztter det pa‘

iviriik ’two who regularly compete, are
alike in behaviour, or who sing
drum songs opposite one another’
‘to, der jzvnligt konkurrerer med
hinanden, der ligner hinanden i

varemade, eller synger
trommesang sammen over for
hinanden’

ivuhug ‘forms pressure ridges (ice)’
’skruer (isen)’

kagluttugq sknock against a vertical edge

(e.g. when one gets one’s foot
caught between sledge and ice)”’
’stgder imod en lodret kant
(f.eks. nar man far sin fod i
klemme mellem sladen og isen)’
kahuliktugq ’knocks his feet together to get
warmth’
’banker fgdderne mod hinanden for
at fa varmen’
kajuhiggahuq, ‘keeps on running under own
steam (e.g. sledge), cannot stop’
‘kgrer videre for egen kraft
(f.eks. slazde), kan ikke lade

vare’

kallutsihug spulls outer boot over skin
stocking’
trzkker yderkamikken over
skindstrgmpen’

kamatsagiik ‘two who at certain times can not

talk together out of respect
for each other (ritual aveoidance)’
‘to personer, der til visse tider
ikke kan tale sammen af respekt
for hinanden (rituelt)’




kamatsaktugq
kanaangiaqtug
kangilinigq

kapirluk

kauktut tallimairharlugit

kiinaannguhug
kiinnagharaa
kiitsirut
kikkaq

kilaagtug

killaagtug

killigq

kitaagut
kuhihiq

kuhuugittagtug

kumikalaagtug
kutuulahug
maghulahugq
mamarhanngitsugq
mamarunagtikkaa

manmigtugtug

manuag
marulluk

mianirigai
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‘rush excitedly towards game’
‘farer af sted ved synet af et
fangstdyr~’
‘cracks his shin”
’slir sig pa skinnebenet’

fwall behind lamp in trad. house’
ryeg bag lampen i et tgrvehus’
’part of salmon behind gills,
part of an animal‘’s back bone’
rstykket bag gzllerne pa en laks,
en del af rygraden pa et dyr’
’a hundred’
‘hundrede’
’looks embarrassed’
’ser flov ud’
’sharpens it/
’spidser den’
rwedge’
‘kile’
‘meat nearest the bone’
’kgddet inderst inde ved knoglen”

‘has a rash or sores on his

skin’
‘har udslzt p& huden’
’follow coast, shore’
' fglger kysten, stranden’
rarea between front and side walls
in trad. house’ (te right of
entrance, opposite ’aki’)
‘omrade mellem for- og sidevaggen
i et tgrvehus’ (til hgjre

for indgangen, modsat ’aki’)
redge of sleeping platform’
’pbriksens kant’
’someone one derives benefit from’
’én man har gavn af’
’tends to be envious’
‘er tilbgjelig til at
vare misundelig’
’scratches’
‘klgr’
’streams, pours’
’strgmner, gser ned’
’is rough (wood)*
‘er ru (trz)’
fthinks s.th. smells bad’
‘synes, at noget lugter darligt’
*thinks it looks delicious’
’synes det ser lakkert ud’

reats connective tissue (under
skin) scraped from blubber’
’spiser afskrabet bindevav (fra
mellem spak og skind)’
’threshold of house’
7 (dgr) tzrskel /
‘mud’
‘plgre’

‘keeps them (other dogs) away
while feeding his own’
‘holder dem (de andre hunde) v&k
mens han fodrer sine egne’




mihigliraa

mihiissarighugq

nikighugtugq

mikihussaaq
miluut

minnak

minngigtuq

mitaanngitsuq

mitiglihug
mitiviarhuk
naammagatai
naggut

najuaq

nakatsiraa

nakkaqgtaut

naliggiraraa
naliggirautit
nannikaaqtug

nanniviiruttugq

napahugtaq

napakkagtug
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‘makes him aware of s.th., attracts
his/its attention’

‘ggr ham opmerksom pa& noget,
tiltrzkker hans/dens
opmzrksomhed”’

‘is wary, alert’

‘er arvagen’

‘chews off the claws of a fox when
skinning it’

’bider klgerne af en rav som man

flar’

‘a little one’

‘en lille én’

’caribou’s second stomach’

‘et rensdyrs anden mave’

’s.o. always hungry, fond of good
food’

‘én, der altid er sulten, glad
for god mad’

‘Jumps*

’springer’

‘is unhappy, in mental pain,
struggles with s.th. mentally’
rer ulykkelig, er fortvivlet,
lider kvaler’

‘gives a flick’

‘giver et knips‘

’king eider’

’kongeedder fugl”’

‘the same number as them’

‘det samme antal som dem’

’frozen over crack in ice’

‘tilfrosset revne i isen’

’cave hollowed out in snow drift’
(najuktug = ‘makes a hollow in
the snow’)

‘udhulning i en snedrive’
(najuktug = ’laver en udhulning
i sneen’)

‘marks its position (cache)’

‘afmerker dets position
(kgddepot)

’fish decoy made of ivory’

‘lokkemiddel af ben til at 1lokke
med’

’screens, protects it’

‘skzrmer det, beskytter det’

’shield’

*skarm’

‘is striped’

‘er stribet’

‘has disappeared, is nowhere to be
found’

‘er forsvundet, borte’

‘dowel on harpoon for attaching
throwing board’

’tap pd en harpun til kastetrzet’

'breaks off (foreshaft of
harpoon) ’

‘knzkker af (harpunens forskaft)’



naparlilughinnaqtug

nagatarut

natiriviataaqtuqg,
natirivialaagtug
natsinnaq

nigluqtuq

ningiug

nigpik
nirhurnagtugq
niriuginngikkaa

nirijamakkukkaa

nirihuaktug
nirngukkaa

nirrivik

nissumaagtug

nittanngitsugq

niuggagaghaq
niugtitaagtug

niuriaq

niurruhugq
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‘s.o. who just hangs around,
lacking the will to provide for
himself’

’én, der driver, er uden vilje
til at forsgrge sig selv’

’strap for securing load to
sledge’ (nhagatarvik = rrope
along side of sledge runner for
attaching the nagatarut’)
‘surrerem’ (nagatarvik = ‘ren
langs slzdemeden til nagatarut’)
‘drifts (a bit)”’

’driver (en smule)’

‘tall flat iceberg (with original
part of glacier surface’)

‘hgjt fladt isfjelad {med
oprindelig del af brazoverflade)”

‘air leaks out (as hunting bladder
deflates)’

’luften siver (af fangeblzren)’
'bitch’ (also, earlier, ‘oldest
woman in a group’)

‘tave’ (cgsdé tidligere ‘den
zldste kvinde i en gruppe’)
‘loin (of animal or human)’

‘lznd (p& menneske eller dyr)“’
‘deserves more than he gets’
’fortjener mere end han far‘
‘does not reckon with it’

‘regner ikke med det’

’thinks he (another) lacks food’

tror at han (en anden) mangler
mad’

’has hiccups’

‘har hikke’

‘lashes it to s.th. else’

’surrer det fast til noget andet’
‘mythical woman at bottom of
sea’

‘kvinden, der bor pd havbunden
(en sagnskikkelse)’

’is conceited, boasts’
er indbildsk, praler-’

’is obscured by snow or mist
(the air), is snowing’

‘vejret er usigtbart p.g.a. sne
eller dis, det sner’

’ (hot) drink’

f (varm) drik-’

’is wavy (shape)’

‘er bglget, bgjet i bglgeform’
’sealskin over-boot (with hair on)’
‘yderstgvle af szlskind (med har
pa)’

‘visits (from one settlement
to another)’

‘er pa besgg (én boplads til en
anden) *




niutaq

niviuvaarhuk

nuggissaarai

nuggit

nukingighigtug
nukingirhug
nuliaghariik
nuliagtuk
nuliitsuq
nuliuhug

nuluraqgtuq

nunahuq
nunarluit

hunuraa

nussukkarhamahug

nutalliq

nutiktug

nuugvik

paggit

pakaghangmiktuk

pakinikkaa

pamigtuqg
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‘drag anchor (for braking hunting
bladder)’
’drivanker (bremse til
fangeblaren)’
‘midge, small fly’
’lille flue’
*detaches them (dog traces) from
where they are fastened’
’1gsner dem (skaglerne) fra
bindestedet eller slzden’
’foremost part of sledge strap to
which traces are attached’
’den forreste del af slzderemmen,
hvor skaglerne fastggres’
rrests’
‘hviler sig’
’is tired’
‘er trat’
’betrothed couple’
et forlovet par’
‘copulate (animals)’
‘parrer sig’
‘unmarried young man’
‘ugift ung mand’
’is in heat (female animal)’
‘er i lgbetid (hundyr)’
‘calls s.o. by making signs’
’kalder pa nogen ved at
gestikulere’
‘camp for the night’
‘slir lejr for natten’
’vegetation’
*plantevakst’
’squeezes it between thumb and

index finger’
’klemmer det mellem tommel- og
pegefinger’

’begins to break up (ice around
lead)’
’begynder at bryde op (isen omkring
en rende)
‘mole (on skin)’
‘modermzrke (vorteagtig udvazkst)’
’is cracked (ice)’
’er revnet (isen)’
‘tip of paddle’
*spidsen af en padledre’
‘provisions for those waiting at
home for hunter to return’
‘proviant til de tilbageblevne i
huset mens fangeren er ude’
rpull at hooks (trial of strength
with linked wrists)’
’trazkker armkrog’
sputs its forepaws on it (the edge
of the ice)’ (e.g. polar bear)
'satter sine forpoter pad den
(iskanten) fra havet’ (f.eks. en
isbjgrn)
rgrows up’
‘vokser op’



pamirharaa
patiriarhihug
pauhaliurnig
paujaat
pighaihuahug

pighuahuq

pijamaluktug
pijamnagtuug
pilaaq
pilluinnaligihug

pillurighugq

pilluringniraraa

pillutsihug

piluijaihit

piminiq

pinigtuhuq, pinigtuhaagtug
pinialuuhaagtug
piggighaagaq
piggihariiktuk
piggihaunia (1u)juitsug
piquk

pirluut

piruluktug

piunigtuug

pualuk
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‘brings him up’

‘opfostrer ham’

‘aches in his bones’

‘har ondt i sine knoglemarven’

‘whirlwind’

’hvirvelvind”

‘gunpowder’

fkrudt’

’searches around for s.th.’

‘leder efter noget’

’seaks shelter, tries to get
away from dangerous ice, etc.’

‘sgger ly , prgver at komme vak
fra farlig is, m.m.”’

‘suffers want, starves’

’lider ngd, sulter’

‘greedy person’

’en gradig person’

‘new snow’

‘ny tynd sne’

‘goes too far, does too much’

rgar for vidt, ggr alt for meget’
’is clever, dexterous (e.g. at
sewing skins’

rer flink,
skindsyerske) /
‘praises him’
pilluriktimaaraa)

’lovpriser ham’
pilluritsimaaraa)

’is sleepy (eyes sticking together)’

‘er sgvnig (gjnene klistrer sig
sammen) ’

‘brush’

‘bgrste’

’s.th. discarded’

‘noget, der er blevet vraget’

’is tough, hardy’

‘er hardfgr’

‘does s.th. slowly’

‘ggr noget langsomt’

‘reserve (of meat, skin, etc.)

’reserve (kgd, skind, m.m.)’

’ compete’

’konkurrerer, kappes’

’is humble’

‘er ydmyg’

‘nose bone’ (also ’‘leoins’)

‘nzseben’ (ogsé ’‘landen’)

‘property’

ejendom’

‘menstruates’

’har menstruation’

’(is) long-lasting’

’(er) langvarig, langtidsholdbar’
'mittens (of skin - not seal’s

- with hair on)’

rskind vanter (ikke szl-, med
harlaget pa)“

dygtig (f.eks.
(also

(ogsé&




puinig

puirhat

pulamahug

purvik

purvilahug

gaammailihag
gaangiussagtug

gaangiunnig

gagaagtug

gaggilihag

gaghihug

gaglug
gagvik
galangahug
galinguugtug

galig

qallupiag

qalluttug
galutaq
gamuriak
ganaguag
gangatavviigaa

gangmak
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‘river water that has ocozed up
and refrozen on surface’

’flodvand, der er sivet op og
frosset igen pd overfladen’

‘bubbles’

‘bobler’

’is amongst scree (auk in nest)’

‘befinder sig i uren (sgkonge pa
sin rede)’

‘trouser seat’

’buksebag’

‘bubbles up’ (purvitikkaa = ’‘lets
it boil, bubble’)

‘bobler op’ (purvitikkaa = lader
det boble’)

’ fox—skin belt’

'bxlte af raveskind’

‘razor”’

’ragekniv’

’‘bachelor’ (also ’food that has
been kept too long’)

’‘pebersvend’ (ogsa ‘overgemt mad’)

‘gets white with breakers (sea)’

‘bliver hvidt med Dbrodsger
(havet)’

‘head band of fox-skin (against

cold)’

'pandeband af raveskind (mod
kulden)’

rcuts turf peat to dry for fuel
or lamp wick’

’skarer tgrv til at tgrre til
brazndsel eller lampevige’

‘hollow, depression, dimple’

’s@nkning, fordybning, smilehul’

‘wolverine’

rjarv’

’walks leaning backward’

‘gar bgjet bagover’

’shows teeth, growls (dog)’

fviser tander, knurrer (hund)’
‘cloth parka for wearing over
birdskin coat’

’anorak af stof til at tage over
fugleskindstrgje’

‘membrane between heart and
arteries’

‘vav mellem hjerte og arer’

’‘gets water in his boot’

‘far vand ind i stgvien’

’spoon’

’ske’

‘wisdon tooth’

*visdomstand’

‘obligue pole in skin tent’

’skra skindteltstang’

’pounces on him’

’kaster sig over ham’

‘ankle or wrist bone’

‘anklens eller handledets
knogler’



ganitsat

gagqurhiug

gariariik

garluag
gattuagtut

gaunnag

gavaghuqgtug

giag

gikaut

giluggittug
gimiqpik
gimirut
gimmagqut
gimniuhag
gimuulirharaa

gingagtag

girliraa
girlirut

girngagtug

quajaggittug

qugiig
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7sheltering wall in front of house
entrance (trad.)’

7jzmur foran husets indgang
(traditionel)’
scrunches s.th. in mouth’

’knaser noget mellem tznderne’
’traditional double house
with one entrance’
rtraditionelt dobbelthus med én
indgang’

‘gqunwale of boat’

‘reling’

‘play the lamp-extinguishing game’

7]leger lampeslukningsleg”’

’chewing gum of caribou tallow or
narwhal fat and "down" of arctic
willow’

’tyggegunmi lavet af rensdyrtalg
eller fedt fra narhval og frguld
fra polarpil’

rdoes or says like a southern

Greenlander’
ropfgrer sig eller taler ligesom
en sydgrgnlander’

’‘outer membrane layer of
intestines”’

rdet yderste lag i tyndtarmen’

‘trad. frame for meat, etc.,
lashed together’

rtraditionel sammensurret stativ
til kgd, m.m.’
7js stretched (taut)’

‘bliver strakt’

’pail for dog food’
rspand til hundefoder’

‘ridge pole of tent’

‘rygstang i et telt’

7gift from s.o. who is leaving’
rgave fra én, der skal rejse’
7seed capsule of arctic willow’

s frgkapsel pa polarpil’

‘trains it to pull (dog)’
rtrzner den (hunden) i at trakke’

ridge on animal’s shoulder
blade, bird’s breastbone”’

’kam pd et dyrs skulderblad, en
fugls brystben’

’replaces him’

’erstatter ham’

‘wedge’

'kile’

*calls up good weather by
incantation’

'maner godt vejr frem’

’slips’
rglider, mister fodfastet’
’femural parts (or bone) of a
seal or walrus’

*1arparti (eller larknogle) pad en
szl eller hvalros’




quihigaa
qulaijaraa

quliaruhig

qungiaq

quppassigtug

qussissiukkaa

qutairiug

qutirugtug

taavanirhuag
taghaagq

taghiraa

takkurliraa

taliitsulihug

talugaa

talut

tammaatiihug

tapitaliriikkai

tagamuk

taquliktuug

tarhiraa
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‘lets harpoon line run out’

‘lader fangstlinen lgbe’

‘reveals it”

’afdzkker det’

‘wall covering of skin in snow
house’

’skindtapet i en snehytte’

‘throat skin of bear (used for
making trousers)’

‘halsskind fra en isbjgrn (til at
lave bukser af)’

’is cracked (ice)’

‘er fuld af revner (is)’

‘has put it (meat) to freeze’
(gussissiag = ‘meat for
freezing’) ’‘har lagt det (kgddet)
til frysning’ (qussissiaq = ’‘kgd
til frysning’)

‘promontory or cliff that comes
right down to the water without
a beach’

‘klippefremspring uden forstrand’
’is forced when following the
shore to go up over a qutairlug”’
tvinges til at gd& op over en
gqutairlug mens man gar langs

stranden’

rsixteen’ (old word)

’seksten’ (gammelt ord)

‘surf’

’branding’

‘makes him come towards him (by
sorcery)’

‘maner ham hen til sig (ved
hjzlp af heksekunst)’

’shows him, lets him see s.th.’

‘viser ham det, lader ham se det’
7falls without breaking the fall
with his hands’

’falder uden at tage for sig’
’closes, cordons it off’

‘afsperrer det’

’stone shooting screen for
caribou hunt’

’stenbygget skydeskjul til renjagt’

’gets lost’

’farer vild’

’folds them double, gets them with
one shot/cast”’ (tvwo game
animals)

’folder dem sammen, far dem i ét
skud/i ét kast (flere fangstdyr)~’
‘layer between meat and blubber’
’laget mellem kgdet og spzkket’
rdark coloured dog with a white
blaze over each eye’

'mgrkhdret hund med en hvid blis
over hvert gje’

‘gets in his light, shades him’
’skygger for ham’



tarralinig
tassiqg

tassutariighuk

tautairhug

tiggut

tiglighigaa

tiktag

tilingitsug
tillirhuraa
tiluktuut

timautsihug

tingmikajaagtug
tippussat
tuglirut
tuktuuhat

tulliraa

tumannguhug

tungmanngitsug
tupaluatugtug
tupilaghugtug
tupirhuut
tupittug

tuggighug
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’shady side’

’skyggeside’

‘belt’

‘bzlte’

double layer (of skin, material,
etc.), double thread’

rqobbeltlag (af skind, stof,

m.m.), dobbelttrad’

’steps aside because he is in
s.0.’s light’

’flytter sig fordi han skygger’

’boat hook’

’badshage’

’cuts open breathing-hole (to
(make the opening wide enough to
pull seal out)’

’skarer andehullets hvzlving vk
(s& &bningen bliver stor nok til
at trzkke szlen op)’

’s.th. blown by the wind’

’noget der bliver blast omkring af
vinden’

sfidgety, restless person, joker’

7omkringfarende person, filur’

s7follows him/it along the shore’
fglger det/ham langs stranden’

’snow beater (for clothing)’

’snebanker (til tgjet)’

‘treads down the sides of his
boots (wearing them crookedly)’

’gar sine kamikker skave’

spurts’

*sprgjter’

’flotsam’

’drivgods”

’bead’

’ {(glas)perle’

’the Big Dipper (constellation)’

rStore Bjgrn (stjernebillede)’

rtramples it (skin) to soften it’
7tramper pa det (skindet) for at
blgdggre det’

‘has heartburn, an unpleasant
sensation in throat from having
eaten s.th. indigestible’

fhar halsbrand, har en ubehagelig
smag i munden af at spise noget
ufordgjeligt’

f1limps’

‘halter’

’starts up from sleep’

’farer op af sgvne’

’is frightening, does evil”

’er skrzkindjagende, ond’

‘message’

*besked’

‘gets s.th. stuck in his throat’

fir noget i den gale hals’

’terning’

‘kube’




tussukkai

tutihug

tuurunihag

tuutsinig

vagtig

uinngiaghulaagtug

uirhagq
uirualahug
ujughuktug
ujurunnguara
ukukattaaqtug
ukuug

uligaqgtug

ulitirnagtug
ullahaut
ulluijuirhaut
ulunnag

unagligtut

unngiukkaa

upaatugtug
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‘treads boot~straw down into them
(boots, to make room for
stockings)’

‘treder kamikhg ned i denm
(kamikkerne, for at ggre plads
til strgmperne)’

’covers the roof with snow
(blocks) *

‘dzkker hustaget med sneblokke’

’support (for beached boat, etc.)’

’stgtte (til f.eks. en bad pd land)

’part of forehead just above temples

rdel af panden lige over
tindingen’

’plug for patching hunting
bladder’

’prop til lapning af fangeblzre’
whistles’ (uinngiaktug =
‘gives a whistle’)

‘flgjter’ (og uinngiaktug =
‘pifter’)

’illegitimate chila’

‘barn fgdt uden for =gteskab’
‘howls (in pain, etc.)’

‘hyler (af smerte, m.m.)”’

’skakes from exertion’

‘ryster af fysisk anstrengelse’
‘my mother’ (old word)

‘min mor’ (gammelt ord)

’staggers (drunken person)’
’dingler, vakler (en beruset)’
‘mother’ (old word)

‘mor’ (gammelt ord)

’puts a bear-skin on (to see if
dogs are suited for hunting
bears) ’ (also a kind of
freshwater insect)

‘tager et bjgrneskind over sig
(for at se om hundene er
bjgrnehunde)’ (ogsd en slags
ferskvandsinsekt)

*spring flood’

’springflod’

‘tower trap for foxes‘

'kubefzlde til rave’

‘March’ (old word)

‘marts’ (gammelt ord)

‘tip of blade of kayak paddle’
‘bladspidsen pa en kajakare’
rbark at bear when surrounding it
during hunt (dogs)’

‘gpr ad en isbjgrn ndr de omringer
den (hunde)’

’opens up for him (in tent or
traditional house)’

7adbner for ham (i telt eller
tgrvehus’

’suddenly becomes very busy
because of s.th. happening’
’pludselig far meget travit pa
grund af noget, der sker’
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ugarharaa ’scolds him’
’skalder ham ud’
ugumnissat ‘lumps of blubber in lamp’
’spekklumper i lampen’
urhuragtug ’‘sea that is smooth as a mirror’
’spejlblankt hav’
urhugtirut ‘pbutter, margarine’
’smgr, margarine’
uruluirhaaraa ‘comforts him (e.g. child, by

distracting him)’
‘trgster ham (f.eks. barn, ved at
aflede hans opmzrksomhed)’

uruluirhautiganngitsug ’is bored’
‘keder sig’
uruluttug ’s.o. who complains, demands to

be taken care of’
rén, der brokker sig, é€n, der
krzver at fa omsorg’

utirhaarukkaa ‘brings him back’

‘fprer ham tilbage’
utsiarutaagtug ’postpones s.th.’

‘udsatter det til senere’
uunillirhug ‘pulls faces’ (uumillagtug =

rsticks out his tongue’)
rskazrer ansigt’ (uunmillagtug =
‘rekker tunge’)
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Postbases
Tilhzng

only more or less productive postbases are given below,
alphabeticized according to their post-vocalic forms
(disregarding a recessive g or r in brackets). Additional
postbases from West Greenlandic that are recognized but not
generally used in the spoken language are not indicated.

Kun mere eller mindre produktive tilhzng anfgres her. De er
alfabetiseret efter de former som de forekommer i efter
vokaler (der ses dog bort fra et inskudt g eller r i
parentes). Yderligere tilhang , der kendes fra vestgrgnlandsk
men normalt ikke anvendes i det talte sprog, er udeladt.

~gaangat 'yhenever (he) -’ (with causative
mood endings; also -llaraangat;
the following main clause requires
-gattagtug)
rhver gang (han) -’ (med fortids
afhzngenade endelser; ogsa
-llaraangat; den efterfplgende
hovedsatning skal have -gattagtug)

anigaangat ‘whenever he goes out’, hver gang han gar ud’

-gainni ‘when one -’
‘nar man -’
hinikkainni ‘when one sleeps’, ‘ndr man sover’

—gajuktug roften, habitually’ (also nominal
-gajuk ‘one who often -')
softe, plejer at’ (ogséd nominalt
-gajuk ‘én, der tit -7)
pujurajuktuqg ‘he smokes (habitually)’, ‘han ryger jevnligt’

-galaarluni ralthough (he) -7
*selv om (han) -7
utuggaugalaarluni ‘even though he is old’, ’selv om han er
gammel’

-gallagtug rfirst, for the time being, for a
while’
rfgrst, for tiden, et stykke tia’
nirigallagtug ‘he is eating for a while, first’, ‘han
spiser lige nu, spiser fgrst’

-gallarhanngaagihug ris just -ing (when he could be
doing something else)’
rpare - (i stedet for at lave noget
mere nyttigt)’
hinlkkallarhanngaagihug ‘he just slept (while he could
have done s.th. else)’, ’han sov bare (mens han godt kunne
have gjort noget andet)’

—ghailigihug 7lacks, is short of -’
‘mangler -‘
gihughailigihug ‘there is a shortage of wood/ dry fuel’,
rder mangler tra/ tgrt brandsel’
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-ghalirhugq ‘while/when he - (s.th. he hadn’t
reckoned with happened)’ (~ghag-
is an ’intensifier’)

'mens/da han - (sd skete noget han
ikke havde regnet med)’ (-ghag- er
et ’forstarkende’ tilhang)
tikighalirhug ilani aullarhamahut ‘when he arrived his
companions had already left’, ’‘da han ankom var hans
ledsagere allerede rejst’

-ghaqtugq finds s.th. is too -’ (to quality
bases)
‘synes det er for -’ (til
tlllagsagtlge stammer)
(annuraamik) mikighagtug ‘it (a piece of clothing) is too
small for him’ ’‘det (et stykke tgj) er for lille til ham’

-gharauqg, -raraug ’and then again , every time he -ed
(repeatedly)’ (the second form only
with uvular bases)

‘og s& igen , hver gang han - (flere
gange)’ (den anden form kun ved
uvulare stamnmer)
nirigharauq ‘and then he started eating again, every time
he started eating ’/, ‘og s& begyndte han at spise igen,
hver gang han begyndte at spise’
ithiraraug, ihirharaug ’‘and then he started going in again,
every time he went in’, ‘og sa begyndte han at ga ind
igen’, ’‘hver gang han gik ind‘

-gharhinnarialik ‘can just (be -ed), go ahead and -,
let him just -7

‘er lige til at -, varsgod at -,
lad ham lige -’/

naukkiarharhinnarialik ‘it can just be harpooned, go ahead

and harpoon it’, 7 (versgod) den er lige til at
harpunere”’
hinigharhinnarialik ’‘let him sleep on’, ‘lad ham sove
videre’
-ghauhug ’easily, is apt to -’/ (opposite =
-ghaunngitsug)

*let, er tilbgjelig til at -’
(modsat = ~ghaunngitsuq)
iglarhauhug ‘he laughs readily’, ’‘han er lattermila’

~ghikkaa ‘gives him some - /
’giver ham noget -7
nigighikkaa ‘he gives him some meat’, ’‘giver ham noget kgd’

-ghingahug ‘resembles —‘
’ligner -*
inughingahug *it looks like a human being’, ‘det ligner et
menneske’

-{g)igaa ‘has it/him as -, considers it -/
(-gillugu in contemp. mood)
‘har ham/det som -, betragter det
som -/ (-gillugu i ledsagemade)
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uigigaa ’she has him as her husband, he is her husband’,
‘hun har ham til mand, det er hendes mand’

mamarigai ‘he likes their taste’, ’han kan lide dem, synes
de smager godt’

-(g) ighug, -(g)ighaaqtug ‘has a good, beautiful -’ (also nom.
-(g)ik ’(a) good, beautiful’)
’har en god, smuk -’ (ogsad nominal
-(g) ik’ (en) god, smuk’)
igluighut ‘they have a good house’, ’‘de har et godt hus’
annuraarighaagtug ’‘s.o. with good clothes’, ‘én, der har
godt tgj’

-(g)ighihug ‘have got a better -’
‘have faet et bedre -’
igluighihut ‘they have got a better house’, ’de har faet et
bedre hus’

~giiktuk ‘reciprocally’ (-giijaagtut = ’form
’ (mutual) groups of -s’)
‘gensidigt’ (-gijaagtut = ‘er
inddelt pa4 grupper af -’)
haniliriiktuk ’they are neighbours, side by side’,
’de er naboer, ved siden af hinanden’
-giit ‘mutual -s’ (-giik for two)
'nogle, der er indbyrdes’ (-giik
on to)
ilagiit ‘relatives’, ’slazgtninge’

-ginnagtug, -hinnaqtug 7just, only’ (the latter form after
g, k and t which drops; the g does
not drop after an i)
‘bare, lige’ (den anden form efter g,
Xk og t, der slgijfes; g-et slgjfes
ikke efter forudgaende 1)
ingirlaginnagtug ‘he just continues along as if nothing has

happened’, ’‘han fortsztter som om intet er sket’
-ginnarialik, ‘can’ (may take 1st or 2nd person
~hinnarialik endings; also -ginnariagagtug and

3rd person ginnariaq alone)
‘kan’ (l. og 2. persons endelser kan
tilfpgjes direkte; ogsa
~ginnariagtug og -ginnariag kun
i 3. person)

tittarhinnarialik ’he can write’, ‘han kan skrive’

-ginnariannguqtug, ’is ready to -’

~hinnarianngugtug ’er parat til at spise’
niriginnarianngugtug ‘he is on the point of eating’, ‘han
skal lige til at spise’

-ginnarnirhug, ’has apparently - (without doing
-hinnarnirhug s.th. else)’
‘har &benbart -~ (uden at ggre noget
andet) /

hunatunngilluni aniginnarnirhug ‘he has apparently gone
without having eaten anything first’, ‘han er &benbart
géet uden at have indtaget noget fgrst’




144

‘gets less, a smaller -/

-glihug
’bliver mindre, far mindre -‘
huliaglihug ‘he has less work’, ’‘han har faet mnindre
arbejde’
-gliugtug ‘has not much -7

’har ikke meget -7
aningauharliugtug ’‘he does not have much money‘, ‘han har
ikke ret mange penge’
’wants, would love some -’

‘vil gerne have, traznger til noget -7
‘han vil gerne have

-(g) uktug

kavviuktug ‘he would love some coffee’,
noget kaffe’

at its most, highest’ (the 1latter
after g-bases)

'pd sit -este, sd -som det kan vare’
(den anden form efter g-stammer’)

giimaguktugtut ‘they were at their 1liveliest, happiest’,
‘deres glzde havde ndet sit hgjdepunkt’

—-guktuqtug, -ruktugtug

it is said, he says’ (the latter
form after t-bases)

‘der siges, han siger’ (den anden
form efter t-stammer)

tikigihuruug ‘they say he has come’, ’man siger at han er

kommet /

~guug, -nnguug

‘tries to get him to -7
‘prgver at £fa ham til at -/
iglarhaaraat ’they try to get her to laugh’, ‘de prgver
at f4 hende til at grine’

‘has -ed, is in a resultant

state’ (-hamatsialirhug = ‘right
after -ing’)
‘har/er -et, er kommet i en bestemt
situation’ (-hamatsialirhuq = ‘lige
efter at -?)
nakkarhamahug ‘it has fallen down’, ’‘det er faldet ned’
givihamahug ‘he has run off into the mountains (in shame or
disappointment)’, ’‘han er blevet fjeldgaznger (af skam

eller skuffelse)”’

~haaraa

~hamahug

-haqg, -taq, -gaq ‘one that has been -ed, pass.

participial’ (the last form with
many bases ending in k or q)
‘én, der er blevet -et, passivt
participium’ (den tredje form brugt
ved mange k- og ¢-stammer)

naluhag ’s.th. unknown’, ’‘noget ukendt’

tikitaa ‘the place he reached’, ‘det sted han kom til”

’fetches, gathers’ (the first form

after a vowel)
‘henter, samler’ (den fgrste form

efter vokal)
nigihagtug ‘he is fetching meat’, ‘han henter kgd’
nilaktagtug ‘fetches freshwater ice’, ’han henter
ferskvandsis’

-haqgtug, -tagtug
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-haraa ‘gets it to -7
‘far det til at -4
uunnagharaa ‘he is heating it up’, ‘han varmer det op’

~hauhuqg, -tauhugq ‘has been -ed (passive)’
‘er blevet -et (passiv)’
nanihau(gga)hug ’it was found’, ’det er blevet fundet’
tuqutavhug ‘he was killed’, ‘han blev drzbt’

-haut ‘means for getting to -7
‘middel til at -7
gitulihaut ’means for softening’, ‘blgdggringsmiddel”’

~hi ’(there was) such a noise of -/
(narrative exclamation)
’(der var) sadan en larm af -’
{udbrud nar man fortzller)
ujarakpalughi ’(there was) such a noise of stones’,
*(der var) sdadan en larm af sten’

-hiag ’s.th. bought or received’
‘noget kgbt eller modtaget’
amirhiaq ’a bought skin’, ‘et kgbt skind’

~hihug ‘gets, buys, comes across’
’far, kgber, stpder pa‘’
annuraarhihuqg ‘she buys clothes’, ’‘hun kgber tgj’
tumihihug ‘he comes across tracks’, ‘han stgder pd spor’

-hihug ’detransitivizer (half-transitive)’
‘halv-transitivt tilhzng’
ilinniagtitsihug ‘teacher’, ’lazrer’
matuhihug ‘he shuts (s. th.)’, ‘han lukker (noget)’

-hiugtugq ‘looks for, goes through, celebrates’
’leder efter, gennemgdr, fejrer’
ujaraghiugtug ’he looks for stones’, ’han leder efter sten’
juurlihiugtut ‘they celebrate Christmas’, ‘de fejrer jul’

-(r)huag, -(r)haaq ‘big’ (-ssuaq, etc., with t-bases,
rel. —(r)huup, pl. -(r)huit, du.
—-{r)huak; see under "“Introductory
remarks" for the allomorphy:; with
particip. verbal forms = ‘very’ and
may take 1lst or 2nd person endings
directly in the intrans., e.g. 1sg
~hurhuanga, or with additional -u-
‘be’ in the trans., e.g. 3sg-3sg
-hurhuugaa, but 1sg-3sg -hurhuiga)
'stor? (-ssuaq, o.s.v. ved t-
stammer, relativ -(r)huup, flt.
~{r)huit, tot. -(r)huak; se under
"Indledning" angdende varianterne;
med verbal navnemdde = ‘meget’,
hvor det i intransitive former kan
have 1. og 2. persons endelser
direkte , f.eks. l.ent. -hurhuanga,
og i transit. former med tilfgjelse
af -u- ‘vare’, f. eks. 3.ent.-3.
ent. -hurhuugaa, men 1l1l.ent.-3.ent.
~huhurhuiga)
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inughuag ’‘a great person, a Polar Eskimo’, ‘et pragtigt
menneske, en polareskimo’

angihuurhuaq ‘it is very big’, ‘det er meget stort’
anurirhiag ’strong wind’, ‘sterk vind’

nunarhaaq ’a big country’, ‘et stort land’

—-({r)huahughuagq ?enormous”’
rkaempestor”’
nanurhuahughuag ’an enormous bear’, ‘en kampestor bjgrn’

7at last (s.th. long wished for)’
romsider (om noget lange gnsket)’
tikihughagihug ‘at last he came’, ‘endelig kom han’

—hughaqgihug

-huitsug ‘never, cannot’
faldrig, kan ikke’
tittahuitsug ‘he never writes, cannot write’,
aldrig, kan ikke skrive’

‘han skriver

’poor, useless, bad’ {also
ironically ‘dear’; with verbs in
the 1st person sing. ’while I was -
ing (s.th. unwished for occurred)’)
rsplle, stakkels, slem’ (ogsa
ironisk ‘kazre’; pa verber i 1.
person ent. ‘mens jeg - (skete
noget ugnsket)’)
gimmihuk ‘wretched, useless dog’, ’sglle hund’
hinihuktunga gimmirhuup ihaagigaanga ‘while I was sleeping
the dog broke in to my house’, ‘mens jeg 1ld og sov, brgd
hunden ind i mit hus’

—huk

-hukkalaaqg, -tukkalaaq ‘but..., otherwise’ (may take 1lst or
2nd person endings directly added)
‘men..., ellers’ (kan tage 1. eller
2. persons endelser direkte)
hiniktukkalaag ‘he is sleeping but...’, ‘han sover,
men...”"
hulihukkalaanga ‘I am actually working (but...)’, ‘jeg
er egentlig ved at arbejde (men...)’

’smells, tastes of -’/ (nominal
-hungni = ’s.th. smelling,
tasting of -’)

’lugter, smager af -’ (nominalt
-hungni = ‘noget der smager,
lugter af -’)

nigihungnitsug ‘it smells/tastes of meat’, ‘det smager/
lugter af kgd’

—hungnitsuqg

-hug, -tug ‘one who -‘ (intrans. part.; with
loc. case = ‘while -ing’ )
7én der -’ (intrans. participium;

med lokativt kasus = ‘mens han -’)

pulaagtug ‘visitor’. ’besggende, gast’
nirihumi ’while eating’, ’‘mens han spiste’

-hurulughuaq, rvery much’ (also -hutsiarulughuag
—turulughuaqg and -hurulunnguaq; note
-hurulughuakkalaarmi ‘even though
it was/is very —-')
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‘meget’ (ogsd -hutsiarulughuaq og
-hurulunnguaqg; lzg mzrke til
~rulughuakkalaarmi ‘selv om
det var/er meget -7 )
mamagturulughuaq ’it is really delicious’, ‘det smager
virkelig godt’
mikihuutsiarulughuaq ‘it is very small’, ’‘det er mneget

lille’
~hutugainnaq, falways’ (may take
-tutugainnag 1st or 2nd person endings)

faltid’ (kan tage 1.
eller 2. persons endelser direkte)
ingirlahutugainnagut ‘we are always moving, ‘vi er altia
i bevagelse’

-hutugaq, -hutugarhaaq ’since long ago, a long time
already’ (may take 1st or 2nd
person endings and may follow past
tense -gga-)
rallerede laznge’ (kan tage 1. eller
2. persons endelser direkte og kan
efterfglge fortidstilhanget -gga-)

tuquggahutugaq ‘he has been dead a long time already’, ‘han
hare allerede varet dgd lznge *

-hutugarhuunirhugq ’apparently is/was already -ing”’
fer/var abenbart allerede ved at-*
hiniktutugarhuunirhug ‘he appears to be sleeping already’,
‘han sover &benbart allerede’

-huuhaagtuq, *surely, probably’ (for an
-tuuhaaqgihug action apparently completed =
-huuhaaqgihuq)
’sandsynligvis, formentlig”
(= -huuhaagihug om en handling,

der tilsyneladende er fuldfgrt)
gissirluktuuhaagtug ‘it is probably raining’, ‘det
regner det formentlig’
nikpagtuuhaagtug ‘he must be out hunting at a breathing
hole’, ’‘han stdr formentlig ved et andehul’

-huugihug, -tuugihugq ‘unintentionally’
rjkke med vilje, kom til at -*
ukuhuugihug ’he went and fell’, ‘han kom til at falde’

-ijaraa ‘removes ~ from it’
’fjerner - fra det’
maktaangijaraa (older = maktaijaraa) ’‘he removes the
maktaag from it (the whale)’, ‘han fjerner maktaagen

fra den (hvalen)’

-innag ‘only’ (—ginnaq after double V)
’‘bare’ (-ginnaq efter dobbelt vokal)
uangainnag ‘just me’, ‘bare mig’

-iraa ‘removes or takes its - from it
’fjerner eller tager dens - fra den’
amiiraa ’he skins it’, ‘han flar den’
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-irhagtugq rdoes so many times’ (with numeral)
’ggr sd mange gange’ (ved talord)
pingahuirhagtut ‘they did s.th. three times’, ‘de gjorde
noget tre gange’

~-irhigtug *has lost his -*
‘har tabte sin -/
aiggatairhigtug ‘he has lost his mittens’, ‘han har tabt
sine vanter’

—-irniagtug ‘someone who sells -/
‘én, der szlger -’
hulaariirniagtug ’someone selling fuel oil’, ‘én, der
szlger solarolie’

~irutigihug ’there is no more -, is gone’
‘der er ikke mere -, er borte’
aputairutigihug ‘there is no more snow left’, ‘der er ikke
mere sne tilbage’
huliaghairutigihunga ‘I have no more work to do’, ’jeg har
ikke mere at lave’

-jaaq ’s.o. who tends to -/
rén, der er tilbgjelig til at -’
gipajaag ‘somecne who easily takes offense’, ‘én, der
let bliver fornzrmet’

—jaagattaqtug ’is about to’
‘er pA& nippet til at’
irnijaagattagtug ’she is about to give birth’, ‘hun skal
til at fgde’

-jaaggaagtugq 'was supposed to (according to plan)’
’skulle (ifglge planen)’
pulaajaaggaagtug ‘he was supposed to come visiting’, ‘det
var meningen han skulle komme pd bespgg’

-jaagtug ‘will , is about to’
fvil, skal snart’
aullajaagtut ‘they are about to leave, will leave’, ‘de
rejser shart’

~jaagtug 'somewhat, half’ (to quality bases)
‘temmeliq, nogenlunde’ (pa
tillegsagtige stammer)
uunajaagtug ‘it is rather warm’, ‘det er halvvarmt’

-jaarluagattagtug 7is just about to, very scon’ (and
-jaarluagattallaalaaqtug ‘is just
about to - but has not yet’)

‘er pd nippet til at, vil snart’
(ogsd -jaarluagattallaalaagtug ’er
pd nippet til at - men har endnu
ikke’)
aullajaarluagattagtug ‘he is going to leave very soon’,
‘han rejser meget snart’

—-jaarnguhug ’plans to - soon’
’agter at - snart’
angalajaarnguhuqg ‘he is going to travel soon’, ‘han skal
snart ud at rejse’
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-jaarnigtuugq ‘takes a long time to -1
‘er lange om at -
niglujaarniqtuug ‘it takes a long time to cool down’, ‘det
er lznge om at kgles ned’

~jahug ‘will some time (in vague future)’
’vil nok engang’
aggijahug ’he will come (some time)’, ’‘han kommer nok engang’

-jamahug, -gamahugq fwants to’ (optionally ~tamahug with
t- bases; can also mean ‘is liable
to -7)

’vil gerne’ (ogsd —-tamahug ved t-
stammer; kan ogsd betyde ‘er
tilbgjelig til at -')
ikijamahug ‘he wants to get on (to boat or sledge)’, ‘han
vil gerne stige pa (baden eller slzden)’
irmigamahuq ‘he wants to wash his face’, ’‘han vil gerne
vaske sig i ansigtet’

-jamallirhug ’‘suddenly feels like -ing’
’far pludselig lyst til at -
makittamallirhug ‘she suddenly felt like getting up’, ‘hun
fik pludselig lyst til at sta op’

—janngitsurhuuhaagtug 'will certainly not, I don’t believe
(he) will -*
fvil sikkert ikke, jeg tror ikke
(han) vil -7
tikijanngitsurhuuhaaqtuqg ‘I am sure he won’t come’, ’jeg er
sikker pa, at han ikke kommer’

-jagturhinnagtuq, ‘more and more’
~riagturhinnagtuq ‘mere og mere’
gagvariagturhinnagtuq ‘it rises higher and higher’, ’det
stiger hgjere og hgjere’
aglijaqturhinnagtug ‘it grows bigger and bigger’, ‘det
bliver stgrre og stgrre’

-jaqtugtuq, -giagtugtuqg, fis going -ing, is on the way to
-riagtugtug (-tagtugtug/-jagtugtug with t-bases)
‘er pa vej til at -, gar hen for at
-/ (-tagtugtug/-jaqtugtug ved
t-stammer)
nirijagtugtug ’‘he is on his way to eat’, ‘han tager hen
for at spise’
uggariagtugtuqg ‘he is on his way to take a bath’, ’‘han gar
hen for at tage bad’

-jarialik, -tarialik ‘must’ (may take 1lst or 2nd
person endings; also ~jariagagtuq)
’skal, er npgdt til’ (kan tage 1.
eller 2. persons endelser; ogsd
-jariagaqtug)
ihigtarialik ‘he must come in’, ‘han skal komme ind’

—juitsugq ‘never’
‘alarig’
tittajuitsug ’he never writes’, ‘han skriver aldrig’
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~jungniiqgihuqg, ‘has stopped -ing’
-gungniigihug ’‘er fzrdig, er holdt op med at -*
nirijungniigihug ‘he has stopped eating’, ’han er fardig
med at spise’
gissirlugungniigihug ‘it has stopped raining’, ’‘det er
holdt op med at regne’

~kagihug fsuddenly, quickly, right away’
(also -karhaagihug)

’pludselig, hurtigt, med det samme’
(ogsd -karhaagihuqg)

anikagihug ‘he suddenly went out’, ‘han gik pludselig ud’

-kinaaraa sfinds it small, finds them few’
rsynes det er for lille, synes de er
for fa’

inukinaaraa ‘he finds (is surprised that) there are so
few people there’, ‘han synes, at der er forbavsende fa
mennesker’

-kitsug ‘has (a) small -'
‘har en lille, har sma -’
ihikitsug ‘he has small eyes’, ’‘han har smd gjne’

—kkalaaq ’former, late’
’ forhenvzrende, afdgde’
palahikkalaaq ‘the deceased priest’, ’den afdgde prast’

-kkannigq 'more or less (in a direction)’
‘mere eller mindre (i en retning)’
hanirakkannianut ‘roughly towards its side’, ‘omtrent hen
til siden af den’
maunngakkannig ‘more or 1less in this direction’, ‘mere

eller mindre i den her retning’

-kkut rand family, companion(s)’
rog familie, med ledsager(e)’
Qaavikkakkut ‘the Qaavigag family’, ’familien Qaavigaq’

-kkuugtuq ’goes through, via -
’gadr gennem, via -’
nunakkuugtug ‘he went across the land’, ‘han gik over
land’

-kkuutaagtut ’so many at a time’ (with numeral
bases)
’sd mange ad gangen’ (ved talord)
marlukkuutaagtut ‘two at a time’, ‘to ad gangen’

~ktug, —-gihug fhas caught, shot a -’ (with animal
bases, also of getting part of a
bagged animal; -qgtug with g-bases,
but usually perfective -gihug for
all bases; may cause gemination)
‘har fanget, skudt en -‘ (ved
dyrestammer, ogsd om fangstparter;
~gtug ved g-stammer, men normalt
-gihug pa alle stammer for
fuldgjort handling, eventuelt med
geminering)
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nannugihug ‘he has caught a bear’ (nannuktug if he is in
process of doing so), ‘han har skudt en bjgrn’ (nannuktug
hvis han er ved at ggre det)

agighiqgihug ’he has shot a ptarmigan’, ‘han har skudt en
rype’

~kulahuqg, -kulaagtugq ‘often, all the time’
7tit, hele tiden’
anikulahug ’‘he goes out all the time’, ‘han gar hele
tiden ud’

-laalupaluk ’poor, wretched’
‘elendig, sglle’
gimmilaalupaluk ‘a wretched, useless dog’, ‘en sglle hund’

-laamihaagtugq ’back and forth, on and off’
‘frem og tilbage, til og fra’
anurhaalaamihaagtuq ‘it blows in gusts (on and off)‘,
‘vinden kommer i stgd’

-laamihug ‘becomes (more) —* (to quality
bases)
‘bliver (mere) -’ (pd tillzgsagtige
stammer)
ikkiirnalaamihuqg ‘it has become colder’, ’‘det er blevet
koldere’

-1i ‘but’
‘men’
i11i11i ‘but you’, ‘men du’

-liaq, -hiagq ’s.th. made’
‘noget der er lavet’
tiiliag ’‘tea that is made’, ‘te, der er lavet’

-liagtuqg rgoes to -* (nom. =-liag = ‘one
going to ~’)
‘tager hen til -’ (nominalt -liag
= ’¢én, der tager til -’)
Havighiviliagtug ‘he is going to Havighivik’, ‘han tager
til Havighivik’

~(1l)iaqgtug fgoes hunting -’
’tager ud pa jagt efter -’
gilalukkiagtut ’they go hunting for narwhale’, ‘de tager
ud pd narhvalsfangst’

—(1)iarigaa ‘makes a - out of it’
’laver en - af det’
annurassiarigaa ‘he is making an anorak out of it’, ‘han
laver en anorak af det’

-(1)igaa, -higaa 'makes a - for him’
rlaver en -~ til ham’
gainnigaa ‘he is making a kayak for him’, ‘han laver en
kajak til ham’
aiggahigaa 'he is making a pair of mittens for him’, ‘han
syr et par vanter til ham’
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-lihagq ’s.th. from last -*
‘noget fra sidste -/
auhalihag ’s.th. from last summer’, ‘noget fra sidste
sommer

-(1)ihagtug, -hihagqtuq ‘has his - with or on him’
’har sin - med sig’
pujuuhihagtuqg ‘he has his pipe with him’, ‘han har sin pibe

med sig’
-(1) ihagtugq fresembles his -/ (-hihagtuq with
t~bases)
’ligner sin -’ (-hihagtug ved t-
stammer)

angajulihagtug ‘he resembles his older brother’, ‘han
ligner sin storebror’

-(1)ihug, -hihug ‘makes a -'
’laver en -'
kamnihug ‘he is making a boot/boots’, ‘han laver en
kamik/kamikker*

-1i(gi)huq, -hi(gi)hug ‘becomes -’ (to quality bases ;
-liallaktug = ’‘becomes a bit -’)
sbliver -* (pd till=zgsagtige stammer;
~liallaktug = ‘bliver lidt -’)

naammaghigihug ‘he has recovered, is well now’, ’‘han er
blivet rask’
amilihug ’it becomes narrow’, ’det bliver smalt’

-1ik *(one) provided with -, has -’ (pl.
-glit; in verbal use may take 1st
or 2nd person endings -nga, -guk,
~gut, ~tit, -tik, -hi)
r(én, der er) forsynet med -, har -*
(f1t. -glit; kan i verbal brug tage
1. eller 2. persons endelser -nga,
-guk, -gut, -tit, -tik, -hi)

iglulihi ‘you have a house’, ‘I har et hus’
migqulik ‘a skin with hair still on’, ‘et skind med har pa’

-ligihug ’has begun to, is -ing’ (-lirhug in
subordinate clauses; may function
as a narrative intensifier)

‘er begyndt at -, er ved at -’
(-lirhug i underordnede s=ztninger;
bruges ogsa som ’forstazrkende’
tilhang)
niriligihug ‘he has started eating, is eating’, ’han er
begyndt at spise, er ved at spise’

-ligtaaqgihug ‘quickly, early’
‘hurtigt, tidligt’
makiligtaagihug ’‘he got up early/quickly’, ‘han stod
hurtigt/tidligt op’

-ligtugtug rquickly, in a short time’
fhurtigt, pa kort tia’
angirlaligtugtug ’‘he came home quickly’, ‘han kom hurtigt
hjem’
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-(1l)iraa, -hiraa ‘provides him/it with -’ (the latter
form with t-bases)
’forsyner ham/det med -’ (den anden
form ved t-stammer)
aquuhiraa ‘he attached a rudder to it (the boat)’, ‘han
sztter ror pa den (baden)’

-lirhaaqgtugq ‘tells about -’
’fortzller om -’
angalanilirhaagtuq ‘he tells about his journey’, ‘han
fortzller om sin rejse’

—-(1)irhuraa ’provides him/det with - (several
things)’
‘forsyner ham/det med - (flere ting)“’
igalassirhuraat ‘they are putting windows in it (the
house) *, ’‘de sztter vinduer i det (huset)’

-(1)irihug, -hirihug ’concerns himself with, works on, has
pain in his -’ (with body part
base in the latter sense)
’‘beskaftiger sig med, arbejder pa,
har ondt i sin -’ (i den sidste
betydning ved kropsdele)

nigilirihug ’he is working on, looking after the meat’,
‘han arbejder med kgdet, ordner kgdet’
hiuhirihug ‘he has an ear-ache’, ‘han har ondt i gret’

-lirnguhauttuk ’compete for -’
’kappes om -’
arnalirnguhauttuk ‘they are fighting over a woman’, ‘de
kazmper om en kvinde’

-(l)iutiqgigaa ‘uses it as a -’
‘anvender det som -*
haviliutiqgigaa ’‘he uses it as a knife’, ‘han anvender den
som kniv’

-(1)iugtuq, -hiugtug ‘makes -’ (the latter form with t-

bases; transitive -~(1)iuraa =
‘makes -~ for him’)
‘laver -’ (den anden form ved t-
stammer; transitivt -(1)iuraa =
‘laver - til ham’)

uuhuliugtug ‘he is boiling meat’, ’han koger kgd’

umissiuraat ’‘they are making a boat for him’, ‘de laver en

bad til ham’

-1livik, =-hivik ‘container for -’
‘beholder til -7
makkariinalivik ’‘margarine tub’, ‘margarinebgtte’
nigauhivik ‘place for keeping meat’, ‘sted hvor man
opbevarer kgd, kgddepot’

-1llaalaagtug ‘but... (finally)’
‘ellers, men...(endelig)’
hikullaalaagtug ‘the ice has formed all right (but...)’,
*isen har ellers lagt sig”
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-1lait (imperative modifier - friendly or
polite)
(venlig eller hgflig bydemdde)
anillait ‘please go out’, ’‘var sgd og ga ud’

-llaktaaqtug ‘now and then’
‘af og til’
angullaktaaqtug ‘he catches a seal now and then’, ‘han
fanger en szl af og til’

-1llalughuagihug f fortunately’
‘heldigvis”’
tikillalughuagihug ‘fortunately he arrived’, ‘heldigvis
kom han’
~1lammak ‘one who is really good at -ing”’

*én, der er virkelig god til at -*
mirhullammak ‘somecne really good at sewing’, ‘én, der er
virkelig god til at sy’

-1llaggighugq 7(s.0. who) is good at -ing’
f(én, der) er god til at -’
mirhullaggighug ’‘scmeone good at sewing’, ‘én, der er god
til at sy’

-llassauq, -llassautit ‘watch out or it/you will -’
tpas pd det ikkes/du ikke -’
ukullassautit ‘watch out or you will fall’, ‘pas pa du ikke
falder’

-1llatuagtuq rfor once’
’for én gangs skyld’
pulaallatuagtug ’‘he came visiting for once’, ‘han kom for
én gangs skyld pad besgg’

~1(1)uahughalirhugq fyith all his might (because of
reason in preceding clause)’
raf alle krazfter (forarsaget af
noget i forrige sztning)’
gimagauligangani agpangirluahughalirhug ‘because he was
beginning to be left behind he ran with all his might (to
catch up)’, ‘fordi de var ved at 1lgbe fra ham, 1gb han
af alle krzfter (for at indhente de andre)’

—~({1)luanngaaq, —-(1)luaq ‘exactly, just/
'ngjagtig, lige przcis’
unalluanngaaqg ’‘precisely this one’, ’netop denne her’

~{1)luagtuqg, ‘completely, really’
-(1)luarhinnaqgtugq ’fuldstendig, virkelig’
naammagluagtug ‘it is really good’, ‘den er virkelig god’
marlunngurluagtug ‘it is exactly 2 o‘clock’, ‘klokken er
przcis to’

-(1)luassaaqtugq rself-confidently, at ease’
’selvsikkert, roligt’
ingirlalluassaagtug ‘he is going confidently along’,
‘han gar selvsikkert’
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-(1)luinnaqturhuaq ‘too (much)’
‘for (meget)’
ulikkaarluinnaqturhuaq ‘it is too full’, ’den er for fuld’

-1u fand’ (on contemp. or participial
mood verbs may mean ‘at same time
as -ing’ or ’‘after - ing’)

‘og’ (med ledsage- eller navnemade
kan det betyde ‘samtidig med at
eller ’‘efter at -’)

uaguglu ‘fand us two’, ‘og os to’

anihurlu ‘after he went out’, ‘efter at han var gdet ud’

-luarhuk ‘old’ (esp. clothes - not one’s
best)
fgammel’ (iszr om tgj -~ ikke ens
bedste tgj)

annuraarluarhuk ‘old or working clothes’, ‘gammelt tgj,
hverdagstgj’

-lughinnaqtuq fin vain, not seriously’
*forgzves, for sjov’
pihulughinnaqtug ‘he’s just strolling around’, ‘han
slentrer bare omkring’
aggilughinnaqtuqg ‘he came in vain’, ‘han kom forgzves’

~lughuaq ‘far (in a direction)”’
flangt (i en eller anden retning)’
avanilughuaq ‘way over there’, ‘langt derovre’

—luktuq 'a little’
‘1idt, en smule’
irngahuluktuq ‘he is a little sleepy’, ‘han er lidt sgvnig’
pihuktualuktug ‘he is going for a short walk’, ‘han gar en
lille tur’

-luktugq ‘has (a) bad -’
‘har (en) darlig(e) -’
kamigluktuq ‘he has bad boots’, ‘han har darlige kamikker’

~lunguhaaqtuq ’continually, continuously’
‘hele tiden, vedvarende’
gissirlunguhaaqtuq ‘it is continually raining’, ‘det regner
uafbrudt’

-lupalughalirhugq ‘the poor one does s.th. for
reason given in preceding clause)’
’den splle ggr noget (forarsaget af
noget i forrige sztning)’
ilani aullagangata ighualupalughalirhug ‘he is just sitting
around (bored) because his companions have left’, ‘han
sidder og keder sig fordi hans ledsagere er rejst’

-luuhaaqgtug 'slowly’
‘langsont’
agpangiriagtuluuhaagtuq ‘he gradually started speeding up
as he ran’, ’‘han satte langsomt farten op, mens han 1lgb’
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-luunniit ‘or’ (as independent word =
imaluunniit from W.Gr.)
‘eller’ (som selvstzndigt ord =
imaluunniit fra vestgrgnlandsk)
agaguluunniit ‘or tomorrow’, ‘eller imorgen’

-naagtug ‘pretends to, somewhat’

’lader som om han -, nogenlunde’
girimaagtuq ‘it is half frozen’, ‘det er nasten frosset’
hinimaaqtug ‘he is pretending to sleep’, ‘han lader som

om han sover’

-mi rindeed, what about -‘
rvist (er det sa), hvad si med -
jl1limmi ‘what about you ?‘, ‘hvad sa med dig?’

~-miittug, -niittug 7is in, on, at -’ (the latter with
plural or possessed bases)
‘er i, pa, ved -’ (den anden form
ved flertals- eller ejede stammer)
Qaanaamiittugut ‘we are in Qaanaaq’, ‘vi er i Qaanaaq’

-mikkaa ’knocks against him with his -
(esp. body part)’
rskubber til ham med sin ~ (iszr
kropsdel)
ikxuhingmikkaa ‘he elbowed him’, ‘han skubbede til ham med
albuen’

-minaarluk ’a small piece of -/ (as opposed to
-minaarlughuag ‘a big piece of ~’)
ret lille stykke -’ (modsat
-minaarlughuaqg ‘et stort stykke -’)
maktaaminaarluk ‘a small piece of maktaaq’, ‘et lille
stykke maktaaq’

-minig ‘piece or remainder of -, leftover,
former -*
rstykke eller rest af et -,

forhenvarende’
igluminiq ‘remains of a house’, rresterne af et hus,
husruin’
ilinniagtitsihuminiq ’former teacher’, ‘ forhenvarende
lzrer’
-minngaaniirhug, scomes from —’ (the latter form with
-ninngaaniirhug plural or possessed bases)

rxommer fra -’ (den anden form efter
flertals- eller ejede stammer)
Qaanaaminngaaniirhug ‘he comes from Qaanaaq’, ‘han kommer
fra Qaanaaq’

-miug ’inhabitant of -7
‘beboer af -’
Hiurapalungmiugq ‘inhabitant of Hiurapaluk’, ‘én fra

Hiurapaluk’
-mmarluktug sis bad at —-ing, does badly’
rer darlig til at -, ggr noget
darligt/

tittammarluktug ‘he writes badly’, ‘han skriver darligt’
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- (m) miug rand then (again or unfortunately)’
(narrating an event one was not
present at self); also -1llarmiuq)

‘og sa (igen eller uheldigvis)’ (nar
man fortzller om en begivenhed hvor
man ikke selv var tilstede)

animmiug ‘and then he went out’, ’‘han gik da ud’

-(ggqu)naalaaq 7T wish that (he) would -’ (esp. with
preceding hiurlu)
rgid (han) ville -’ (iszr med

forudgdende hiurlu)
hiurlu aullagqunaalaag ‘I wish he would leave’, gid han
ville rejse’

-naaraa, -naarhihug rthinks, makes or says that it is
too -’/ (the intransitive equivalent
may take an object in the instr.
case)

’synes eller siger at det er for -,
laver det for -’ (den intransitive
form kan tage et objekt i
instrumental Kasus)
mikinaaraa ‘he finds/makes it too small (e.g. clothing)‘,
’synes at det (f.eks. et stykke tgj) er for lille, har
lavet det for lille’

-nahaarnagtug 7is easy/good to -7
*er nem/rar at -‘
urninnahaarnagtug ‘it is easy/good to approach’, ’‘den er
nem/rar at komme til’

~nagtug ris -able, such as to cause -’
rer til at -, kan -s’
hiningnagtug ‘it is scporific’, ‘det er sgvndyssende’

-ngahug 7js in a state/position of -ing’
ser i den tilstand/position ’
mumingahug ’is upside down, reversed’, *ligger med bunden i
vejret, er omvendt’

-ngnialuktug fhunts -’ (compare -ktug and
-nialuktuq)
’jager -’/ (sammenlign -ktuq og
-nialuktuqg)
nannungnialuktut ‘they is hunting polar bear’, ‘de er pa
isbjgrnejagt’
-ngnirhugq ris good or suitable for a -*

‘er god , velegnet som -
iglungnirhug ‘it is suitable as a house’, ‘det er velegnet
som hus’

-nialuktug rtries to -/
‘prgver at -’
majuarnialuktugq ‘he tries to go up’, ‘han prgver at

ga op’
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-niagtugq *T wish that he would ~’ (preceded
by hiurlu)
*gid han -’ (med forudgdende hiurlu)
hiurlu aggirniagtug ’I wish he would come’, ‘gid han kom’

-nigharhaani, fthough he could have -d’ (nominal

-nighatsiani forms with poss. endings, so 1sg
-ra, etc. ; follows main clauses
with -ghanngaagihug, for example)

’selv om han kunne have -et’
(nominale former med possessive
endeler, 1. ent. -ra, oO.sS.V.;

efterfglger hovedsztninger med

f. eks. -ghanngaagihug’)
angunigharhaani hinighanngaagihug ‘he slept and nissed his
chance of catching a seal’, ‘han sov og spildte chancen
for at fange en s&l’

-nihiigaa, -nahiigaa 7thinks that he -/ (also -rahiigaa
after g-base)
‘tror, mener at han -/ (ogsa

-rahiigaa efter g-stamme)
aullarnihiigaa ’she thinks that he has left’, ‘hun tror, at
han er rejst’

~nihiilluaqgtug, fthinks he can - but cannot’ (also
-nahiilluaqtuqg trans. of another; with a trans.
base = ’thinks he can be -ed’)
stror han kan - men det kan ikke’
(ogsé transitivt om en anden; péd en
trans. stamme = ‘tror han kan -s’)
paahinihiilluaqtug ‘he thinks he can be understood (but
cannot)’, ‘han tror folk kan forstd ham (man det kan de
ikke) ’
gangatajanihiilluaqgtug ‘he believes he can fly away’, ‘han
tror han kan flyve vak’

-nig raction or state of -ing’ (rel. case
-nirup, pl. -nirit, 3sg poss. -ninga)
‘handling eller tilstand af at -/
(relativt kasus -nirup, flertal
-nirit, 3. ent. ejer -ninga)
angalaniq ‘journey’, ‘rejse’

-nigarhamahug, -nilik ’has been -ed’ (compare -lik for the
latter)
rer blevet -t/ (m.h.t. den anden
form se -1lik)
ihiinigarhamahug, ihiinilik ‘he has been seen/watched’,
'man har kigget pa ham, han er blevet set’

-nigattaa(nga) 7 (his) way of -ing’
f (hans) made at -’
pinialungnigattaangit ‘their way of hunting’, ‘deres
fangstmetoder”’

-(ga)nigpa , -niraa 'asks) whether he -*
“sppgrger) om han -*
aggiganigpa 'has he come?', 'er han kommet ?’
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nirijamanirhiurhamagalaarniraa ‘he asked him if he had
(otherwise) suffered hunger’, ‘han har spurgt ham om han
(ellers) havde sultet’

-nirhugtug ‘pretends to -’
‘lader som om -’
napparhamanirhugtug ‘he pretends to be ill‘, *lader som Om
han er syg’

~nigtuug ’someone that - a lot, (he -) a lot’
*én, der - meget, (han -) meget ’
iglarniqtuug ’someone who laughs a lot, he laughs a lot’/,
fgrinebider, han griner meget’

-nnaktuq ‘gets (a share of) -*
/fAr (sin part af) -/
niginnaktug ‘he gets a share of meat’, ‘han far sin part af
kgdet’

-nngilluaqtug ‘not at all’
’slet ikke’
naammanngilluagtug ‘it is not at all good’, ‘det er slet
ikke godt’

-nnginnaani ’before he -/ (with loc. possessed
endings, sO 2sg -ngni, etc.)
fgr han -’ (med personendelser i
lokativ kasus, sa 2.ent. -ngni,

o.s.v.)
aullannginnaani ‘before he leaves’, ‘inden han tager
af sted’
-nngirhugq ‘likes - a lot’

*kan godt lide -7
kavvinngirhug ‘she loves coffee’, ‘hun elsker kaffe’

-nngitsug *not, negative’ (contemp. -nngilluni)
rjkke’ (i ledsagemdde -nngilluni)
maaniinngitsug ‘he is not here’, ‘han er her ikke’

-nngitsuugihug ‘happens not to (though expected) ’
rggr det ikke (selv om det var
forventet) ’
agginngitsuugihug ‘he did not come (though expected)’, ‘han
kom ikke (selv om man havde ventet det)’

-nnguapiqgihug ’the poor one does, has happen to him’
sden stakkel ggr, kommer ud for at -’
ukunnguapigihug ‘the poor dear went and fell’, ‘han
faldt, den stakkel’

-nnguag, =-nhgaaq #ljttle, imitation’ (pl. -nnguat, du.
-nnguak, rel. sing. -nnguup - Ssee
under "Introductory remarks" for
the allomorphy; may also be used
verbally as an intensifier)
r1ille, noget der ligner en -’ (flt.
-nnguat, tot. -nnguak, relativ ent.
-nnguup - m.h.t. varianterne se
under “Indledning"; kan ogsa
bruges som ’forstzrkende’ tilheng)
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iglunnguaq ’little house’, ‘lille hus’
ininngiag flittle room’, ‘lille rum’
nunanngaaq ‘little land’, ‘lille land’

-nnguhug 7is tired of -ing, has pain in his
-*(with body part base in latter
sense)

fer trazt af at -, har ondt i -’ (den
anden betydning ved kropsdele )
gikannguhug ‘he is tired of standing’, ‘han er trazt af at
sta’
niagqunnguhug ‘he has a headache’, ‘han har hovedpine’

-nngug-, -nngugihug ‘becomes’ (-nngugtikkaa = ‘makes
him/it into a -*)
‘bliver’ (-nngugtikkaa = ‘ggr ham/
det til -7)
ajuginngugihug ‘he has become a catechist’, ‘han er blevet
kateket’

-(q)paghuaq-, ‘hard, roughly, harshly, very much,
-(qg) paghuagihug many together’ (newer form =
-(g) paghaaqtuq; -(q)paghaagturhuugaa
= ’do s.th. harshly towards him’;
note also—- (q)paghuagattaligihuq as
an intensifier)
‘hardt, strengt, meget, mange sammen’
(nyere form = -(q)paghaaqtuqg;
-(q)paghaagturhuugaa = ’‘ggr noget
voldsomt imod ham’; lzg merke ogsa
til -(g)paghuagattaligihug som
' forsterkende’ tilhang)
anurhaagpaghuagtug ‘it is blowing hard (the wind)“’, ‘det
bleser voldsomt’
annirnagpaghuagihug ‘it was very painful’, ‘det gjorde
meget ondat’
agpangigpaghuagihut ‘they ran in a crowd’, ’‘de lgb i flok’

-(q)paghiit ‘many ‘
‘mange’
tingmiagpaghiit ‘a flock of birds’, ‘en flok fugle’

—-(q)palaagtug rit sounds (like a -)‘
‘det lyder (som en -)’
naujagpalaaqtug ‘it sounds like a seagull/seagulls’, ‘man
kan hgre mageskrig’

-(gq)pallak-, rit is said that, it sounds or
-(g)pallagihug seems as if -’
’det siges at -, det lyder eller ser
ud som om -’
tikippallagihug ‘they say that he has come’, ‘det siges, at
han er kommet’

~palughag-, ‘and then at last (as expected)’
~-palughagihug ‘og sa til sidst (som forventet)’
ihipalughagihug ’then at last he came in‘, ‘og sa til sids:
kom han ind‘’
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-palughuaq ‘bad’
'slem’
inupalughuag ‘a bad man’, ‘et slemt menneske’

—-paluk ‘poor, dear little, naughty’ (often
ironic; pl. -paliit, du. —paluuk;
may be a verbal intensifier; W. Gr.
-kassak also heard)

*stakkels, kzre lille, uartig’ (ofte
ironisk; flt. -paliit, tot. -paluuk;
kan vere forstzrkende pa verber;
vestgr. -kassak kan ogsd hgres)
inuglupaluk ‘a poor 1little orphan’, ‘en stakkels 1lille

forzldrelgs’
-(g)paluktug ’sounds like , seems to be -ing’
(also ‘speaks -/ of a foreign
language)

‘lyder som om , synes at -’/ (ogsd
‘taler -’ om et fremmed sprog)
nirigpaluktug ‘it sounds like he’s eating’, ‘man kan hgre
han spiser’
gallunaagpaluktug ‘he is speaking a foreign language (e.g.
Danish)’, ‘han taler et fremmed sprog (f.eks. dansk)’

-(q)paqtug, -vagtug ‘moves further towards - (a
direction)’
rgar videre i en eller anden retning’
ilugpaqtug ‘he moves further inwards’, ‘han beveger sig
langere ind’

-galinig ftrace, tracks of -/
*spor af -’
inugalinig ‘traces or tracks of human beings’, ’spor af
mennesker”’

~gallaktaaqtuqg ‘here and there’
'hist og her’
aputigallaktaaqtuq ’‘there is snow here and there’, ‘der er
sne hist og her’

-gangat Thecause -' (i.e. -gihug plus the
causative mood; also -galuni with
the contemporative, usually of
s.th. fortunate)

‘fordi - (d.v.s. -gihug plus
fortids afhangemdde; ogsd -galuni
nmed ledsagemdde, normalt om noget
heldigt)

tikigangat ‘because he arrived’, ’‘fordi han ankom’

—-ganirhuq rapparently’ (past unwitnesed by
speaker)
rdet viser sig at -, d&benbart’ (da
taleren ikke var tilstede)
tuquganirhug ‘he has died (apparently)’, ’det viser sig at
han er dgd’
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~garluanngitsuqg ‘there are not so many -, has not
really a lot of -*
‘har ikke rigtig -, der er ikke sa
mange -*
inugarluanngitsug ‘there are not so many people’, ‘der
er ikke sa mange mennesker’

-gat (aa) ’(his) fellow -, s.o. he shares - with’
* (hans) ~-fzlle, én han deler - med’
nalliugataa ‘someone having a birthday the same day as
him’, ‘én, der har fgdselsdag samme dag som ham selv”’
iglugatikka ‘the people I share a house with’, ‘dem jeg
deler hus med’

-gatigiiktut ‘do together, many do’
‘gpr i fzlleskab, mange ggr’
huligatigiiktut ‘they work together’, ’de arbejder sammen’

—gattaaqgtuqg ‘repeatedly’
‘gentagne gange’
kakkigattaagtug ‘he blew his nose several times’, ‘han
pudsede nzse flere gange’

-gattaqtug ‘habitually’ (may also be an
intensifier)
‘plejer at -’ (kan ogsa vare et
! forstzrkende’ tilhang)
anurhaagattaqtug ‘the wind blows (habitually)‘, ‘det plejer
at blzse’

-gihug ‘completed, dynamic action’ (main
clauses; -ga- before optative
and interrog. endings - also
contemp. and causative, for which
see -gangat; follows most other
postbases - but see -ganirhug; not
used after -gattaqtuq)

‘fuldfgrt, dynamisk handling’
(hovedsagelig i hovedsatninger; -ga-
foran gnske- og spgrgemdder, ogsa
ledsage- og fortids afhangemader,
se -gangat; fglger efter de fleste
tilheng, men se -ganirhug; bruges
ikke efter -gattagtuq)
tuqugigaa ‘he (has) killed him’, ‘han har drazbt ham’
ingigihug ‘he (has) sat down’, ‘han har sat sig ned”’

—ggaaqtug ‘has -ed (speaker witnessed it)~’
‘har -t (taleren var tilstede)’
tikiggaagtuq ‘he has arrived’, ‘han er kommet'’

-ggaarluaqtuq ‘has just -ed’
‘han har lige -t’
aniggaarluagtut ‘they have just gone out’, ’‘de er lige gaet
ua’

~ggaatauhug *first, for first time’ (earlier
—ggautauhuq)
‘fgrst, for fgrste gang’ (tidligere
—ggautauhuq)

ihiggaatauhug ‘he came in first’, ‘han kom fgrst ind‘




163

—ggaataunngissuuqgtut ‘compete at ~ing first’
*kappes om at vzre den fgrste til at -/
anguqqaataunngissuuqtuk ‘they competed at catching a seal
first’, ‘de to kappedes om hvem der fgrst kunne fange en szl’

—-ggahug ‘has -ed (perfect), past’ (a
date/time can be specified)
‘har -t (perfektum), fortid’ (en
dato/tid kan specificeres)
Qaanaamiiggahugut ‘we have been in Qaanaaqg’, ’‘vi har varet
i Qaanaag’
kiviggahug /it sank, has sunk’, ‘den er sunket’

-ggajaqtug ‘almost, more or less’
'nzsten, lige ved at -, nogenlunde’
naammaggajagtug ‘it is almost sufficient’, ’den er
nesten tilpas‘

—ggammirhug ’recently, a short while before’
’for nylig, for kort tid siden’
pulaaggammirhug ‘he visited a while ago, recently’, ‘han
var pa besgg for nylig’

—-ggaqgtug ‘barely’
nzppe’
annaggaqgtug ‘he barely escaped’, ‘han slap fra det med ngd
og nzppe’
-ggihagq 7 (one that is) more, most -’ (may

take 1st or 2nd person endings;
as comparative takes standard in
abl. case; -qggihauligihug = ‘has
become more -’)
*(én, der er) mere, mest -’ (kan
tage 1. og 2. persons endelser; i
komparativ star det man
sammenligner med i ablativ kasus;
-ggihauligihug = ‘er blevet mere -’)
angiggihaq ‘the bigger or biggest one’, ‘den, der er stgrre
eller stgrst’
utuggaggihatit ’‘you are the older’, ‘du er den zldre’
piggihauhug ‘he does it (even) more’, ‘han ggr det mere’

-ggihariiktut ‘compete at being most -
*kappes om at vzre den mest -/
ugilaggihariiktuk ‘they (two) compete to see who is
fastest’, ‘de (to) kappes om at vare den hurtigste’

~-ggiktug ‘again’
rigen’
ihiggiktug ‘he came in again’, ‘han kom ind igen’

—gqugaa ’asks, orders, tells him to -7
(-ggunngikkaa = ‘tells him not to,
forbids him to -’)

‘beder ham om, beordrer ham til at --
(-ggunngikkaa = ‘forbyder ham at -’)
ingigqugaa ‘he told him to sit down’, ‘han bad ham om/
beordrede ham til at sidde ned’




164

-raagtug ‘has got, caught -f (with numeral)
har faet, fanget - ’(med talord)
marluraagtug ‘he has caught two’, ’han har fanget to’

-raitsianngaaq nice little’
‘pxen, nydeliqg lille’
gimmiraitsianngaaq ‘a nice little puppy’, ‘en pzn lille
hvalp’

-raitsiaqg ’little’
flille’
inuraitsiaq ‘a little person’, ‘et lille menneske’
higquutiraitsiaqg ‘a little gun’, ‘et lille gevar’

~-rajaaq, -rajaaqtug ‘rather, almost’
‘ret, nesten’
pugtuhuurajaaq / (it is) rather high’, /(den er) ret hgj’
girnirajaaqtug ‘it is almost black, blackish’, ‘den er
nzsten sort’

-rataaqgtuq ‘carefully’
‘forsigtigt, papasseligt’
ingirataagtug ‘he sits down carefully’, ‘han sztter sig
forsigtigt ned’

-ratarhinnaqtug ‘without difficulty, easily’
‘uden besver’
makiratarhinnaqtuqg ‘he got up without any difficulty’, ‘han
rejste sig uden besvar’

-rianngaarluni (1u) ‘as soon as, (right) after -ing’
’sd snart, lige efter at have -t’
ihirianngaarluni ‘as soon as he came in’, ’sa snart han var
kommet ind’

-riirhamahurhuag 7 (since) long ago already’
‘forlangst’
tuquriirhamahurhuag ‘he died long ago already’, ‘han er
dgad forlangst’

-riir-, -riiqgihug falready’ (with caus. mood = ‘after
-ing’)
‘allerede’ (med fortids afhazngemade
= ’efter at have -t*)
makiriigihug ‘he has already got up’, ‘han er allerede
staet op’
taagturulughuag ‘it is very dark’, ‘det er meget mgrkt’

-rug-, -rugigaa *hits him on the -(body part)’
‘rammer ham pad - (kropsdel)’
niaqurugigaa ‘he hit him on the head’, ‘han ramte ham pa
hovedet’

-ssautit fyou should -’ (in future)
‘du md - (hellere)’ (i fremtid)
ingissautit ‘you should sit down’, ‘du ma sztte dig ned’

-ssiirhugq *has stopped -ing, no longer’
‘er holdt op med at -, ikke lzngere’
iharaalussiirhuq ‘he has stopped working’, ‘han er holdt
op med at lave noget’
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-ssut ‘cause for -ing’
‘arsag/grund til at -*
giassut ‘reason for crying’, ‘grund til at grazde’

-taaq ‘new’
ny’
ugalugviktaaqg ‘a new church’, ‘en ny kirke’

-taag-, -taagihug ‘gets a (new) -’ (-haaqtuqg after
syllable with ’strong’ i)
*far en (ny) -’ (-haagtug efter
stavelse med ‘starkt’ i)
higquutitaagihug ‘he got a (new) gun’, ‘han fik et nyt
gevar’

-taq, -hag ‘appertaining part/member (of s.th.)’
‘tilhgrende del/medlem (af noget)’
gihuktaa ‘its wooden part’, ’den del der bestar af tra’

—taqaqgtug ‘there issare -7
‘der er -’
iglutagaqtug ‘there are houses’, ’‘der er huse’

-tiihug ‘so, to such a degree’
‘sd ~ (som), i en sadan grad’
imaa puqtutiihuq ‘it is so high’, ‘den er sa hgj’

—tikkaa, -hikkaa ‘causes, makes, lets him/it -¢ (the
latter form after ’strong’ i)
‘forarsager at han -, fAr ham til at
-, lader ham/det -’ (den anden form
efter ’starkt’ i)
nirihikkaa ‘she fed him’, ’hun gav ham mad’
ihigtikkai ‘she let them come in’, “hun lod dem komme ind’

—timaaraa ‘says that he -, thinks that he/it -’
‘tror at han -, siger at han/det -’
tigliktimaaraa ‘he says or thinka that he stole s.th.’,
‘han siger/tror at han stjal’

~tiraa ‘applies - to it’
‘pafgrer det, smgrer - pd det’
imigtiraa ‘he waters it’, ’‘han vander den’

~tsainnarmut, feven ~*
—ttainnarmut ’selv -/
palahitsainnarmut, palahittainnarmut ‘even the priest’,
’selv prasten’

—tsaktug ’becomes -’ (with emotional bases ,
corresponds to ~huktug of
emotional state)

‘bliver ~’ (om fglelser/

sindsstemninger svarende til

-huktug i betydningen af at vare

i en sindstilstand)
nuannaatsaktut ‘they get happy (at s.th. unexpected)’, ‘de
bliver glade (over en overraskelse)’
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-tsianngaaqtug ‘a short time’
‘en kort tid’
hikitsianngaagtug ’‘he nods for a mement’, ‘han nikker lidt’

-tsianngiit a little group of -/
‘en lille flok -/
arnatsianngiit ‘a little group of women’, ‘en lille gruppe
kvinder’

-tsiag, -hiaq ’s.th. or s.o. one has put to -/
noget/nogen man venter pa skal -7
giritsiag ’s.th. that has been put to freeze’, ’noget
der er lagt til frysning’
uunnaghiaqg ’s.th. put to heat up’, ‘noget, der er sat til
opvarmning’

—-tsiaqgtug ‘a little, a while’ (also used
with the imper. mood in requests)
71idt, et stykke tid’ (ogsad brugt
med bydemdde som anmodning)
anitsiaqtug ‘he went out for a while’, ‘han gik ud en stund’

-tsiarhaqtug funconcernedly, casually’
‘i ro og mag, uanfazgtet’
aggitsiarhaqgtuqg ‘he is coming leisurely over’, ‘han er i ro
og mag pa vej herover’

-tsiraa, -hiraa ‘waits for it/him to -’ (the
latter form after g- or k-bases)
fventer pa at han/det -’/ (den anden
form efter g- og k-stammer)
tikitsiraat ‘they waited for him to come’, ‘de ventede pa,
at han skulle komme’

—-(t) tailigaa ’forbids him to -, prevents him from
-ing’ (and intransitive ‘tries not
to’)

’forbyder ham at -, forhindrer ham
i at -’ (og intransitivt
‘prgver pad ikke at -’)
aullagtailigaa ’‘he prevents him from leaving’, ‘han
forhindrer ham i at tage afsted’
kukkuktailihunga ‘I try not to make a mistake’, ‘jeg
bestrzber mig pd ikke at lave fejl’

-(t)taillutit, ‘watch out you don’‘t -/ (neq.
-(t)tailillutit imperative)
‘pas pa du ikke -7 (negativ
bydemade)

ukuttaillutit, ukuttailillutit ‘watch out you don’t fall’,
‘pas pa du ikke falder’

—-(t)tauq, -ssauq ‘also’ (the latter form after
’strong’ 1)
‘ogsa’ (den anden form efter
sterkt’ 1)
nakurhagtaug ‘the doctor too’, ’ogsd lzgen’
ilississauq ‘alse you’, ‘ogsa dig’
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~tuaq, -huaq ‘only, single’

‘eneste’
irnituaq ‘only son‘’, ‘eneste sgn’

-tuhihug, -ttuqtug ‘has got more -*
‘er blevet mere -*
inituhihug, inittuqtug ‘has got more room’, ‘har faet mere
plads’

~tunaaraa ffinds (or says) it is big/there
are many’

‘synes (eller siger), at den er story/
at der er mange’

inuktunaaraa ‘he finds that there are many people there
{more than he expected)’, ‘han synes, at der er
{forbavsende) mange mennesker’

~tugaq, -hugagq ‘old’
’ganmel /
iglutugaq ‘an old house’, ‘et gammelt hus’

~tuqtug, -huqtuq feats, drinks, uses -’ (the latter

after syllable with ‘strong’ i;
-tugtikkaa = ‘gives him to eat’)
*spiser, drikker, bruger -‘ (den
anden form efter stavelser med
*starkt’i; -tuqtikkaa = ‘giver ham
mad’)

aavigtugtut ‘they are eating walrus meat’,

hvalroskgd’

kavvihugtug ’she is drinking coffee’, ‘hun drikker kaffe’

‘de spiser

~tuug ‘{s.o. who) has a large -/many -*

‘(én, der) har en stor-/mange -’
gingaqtuug ‘he has a big nose’, ‘han har en stor nase’

-tuurigaa ‘finds it too much or big’ (also

-tuigaa)

‘synes det er for meget/for stort’

(ogsa -tuigaa)

kigutituurigaa ‘he thinks he has big teeth’,

‘han synes
han har store tander’

-uhaq ‘s.th. that resembles a -*
‘noget der ligner en -7
inuuhag ‘s.th. resembling a human being, a doll’, ‘noget
der ligner et menneske, dukke’

-uhaaqtug ‘imitates, pretends to be a ~*

‘efterligner, lader som om han er en -/
arnauhaagtug ‘he is pretending to be a woman’, ‘han lader
som om han er en kvinde’

-uhug Tig?
rer’
angutauhug ‘he is a man’, ‘han er en mand’

gallunaanguhut ‘they are foreigners, non-Inuit’, ‘de er
fremmede, ikke inuit’
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-ukkaa fdoes s.th. with (or for) it/him’
(half-transitive = -ussihug; also
—-ssukkaa, = ’‘does s.th. for him’)

‘ggr noget med (eller for) ham/det’

(halvtransitiv = -ussihuq; ogsa

~ssukkaa, = ‘ggr noget for ham’)

aggiukkaa ‘he brings it, comes with it’, ’‘han bringer det’

tittaukkaa ‘he writes it for him’, ‘han skriver det for ham’

—ummirhug ssuddenly feels (more) -/
'fgler sig pludselig (mere) -*
allajuarummirhug ‘he feels suddenly shy’, ‘han fgler sig
pludselig generet’

-ungnagtuqg *goes/ comes in a direction’ (to
demonstrative roots)
*gar/kommer i en eller anden
retning’ (pd pegeord)
maungnagtug ‘he is coming here’, ‘han kommer herhen’

—uqggaqtut ’(many) one after the other’ (also
-uggaaluktut)
’(mange) den ene efter den anden’
(ogsd -uggaaluktut)
aniuggaqtut ‘they came out one after the other’, ‘de kom ud
den ene efter den anden’

-ussurai ’‘does s.th. with them (one after
the other)’
‘(han) ggr noget med dem (den ene
efter den anden)’
angirlaussurai ‘he brought them home one after the other’,
‘han bragte dem hjem én efter én’

-ut ‘means for -ing’
‘middel til at -*
kammiut ‘boot-stretcher (for making boots)’, ’redskab til
blgdggring af kamikker’

-ut (aa) ‘owned by (him)’
‘ejet af (ham) *
urhuutaa ‘his blubber’, ’hans spzk’

—utiigaa ‘does it for such a reason’
‘gpr det af den grund’
aullarutiigaa ‘it is his reason for leaving’, ‘det er
derfor han gar’

-viigaa ’does to him, has him/it as his
place or time of doing s.th.’
fgpr noget imod ham, har det som
sted eller tid hvor han ggr noget’
ugalugviigaa ‘he talks to him’, ‘han snakker med ham’

-vik ’place or time of -ing’
‘sted eller tid hvor man -7
nakkaqtaarvik ‘place of fishing’, ‘fiskested’

-vik ‘real, proper’
‘rigtig’
angutivik ‘a real man’, ‘en rigtig mand’
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Inflectional Endings and Demonstratives
Bginingsendelser og stedord

Older forms are in brackets. Some of the dual forms are going
out of use amongst younger speakers.

Eldre former stdr i parentes. Nogle af totalsformerne er pa
vej ud hos yngre folk.

a) Nouns
Navneord

Non-possessed
Ikke ejede

Weak consonant base (‘dog’}:
Svag konsonantstamme (‘hund’):

sqg. du. pl.

abs. gimmig gimmik gimmit
rel. gimmip gimmik gimmit
instr. gimmimik gimmingnik qgimminik
loc. gimmimi gimmingni gimminik
all. gimmimut gimmingnut gimminut
abl. gimmimit gimmingnit gimminit
vial. gimmikkut gimmikkut gimmitigut
aeq. gimmihut gimmiktut gimmihut

Strong consonant base (‘daughter’):
Stzrk konsonantstamme (’datter?):

abs. panik pannik paniit
rel. paniup pannik paniit
instr. paningmik panningnik paningnik
loc. paningmi panningni paningni
all. paningmut panningnut paningnut
abl. paningmit panningnit paningnit
vial. panikkut pannikkut paniktigut
aeq. paniktut panniktut paniktut

Vowel-bases are like weak consonant bases. They do not,
however, undergo gemination like the latter in bases such as
nanugq ‘polar bear’, rel. nannup, instr. nannumik, pl. nannut
and du. nannuk (compare nuna ‘land’, rel. nunap, etc.). Both
strong and weak consonant bases undergo gemination whenever
possible in the dual, as in innuk ‘two human beings’ from inuk
{contrast inik ‘tweo places’ from ini). t-bases are like vowel-
bases (they end in a historical ‘weak’ i), except that they
act 1like strong consonant bases in the sinqular oblique cases
other than the aequalis and vialis. Thus angut ‘man’, rel.
angutip, instr. angummik, du. angutik, instr. angutingnik, pl.
angutit, instr. angutinik, aequalis anqutitut, etc. Note also
old strong consonant base du./pl. forms 1like kammak, kanngit
{also functioning for 3s possessor) from bases such as kamik
‘boot’ ending in a single consonant plus ‘weak’ i plus final
consonant, where the weak i in the base goes to a in the dual.

Vokalstammer ligner svage konsonantstammer men gemineres ikke
som disse i stammer som nanuq ‘isbjgrn’, relativ nannup,
instrumentalis nannumik, flt. nannut, tot. nannuk (sammenlign
nuna ‘land’, relativ kasus nunap, ©.s.v.). Bade starke og
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svage stammer gemineres i total, nar det er muligt, som i
innuk ’to mennesker’ fra inuk (sammenlign inik “to steder’ fra
ini). t-stammer ligner vokalstammer (de ender pa et historisk
rsvagt’ i), bortset fra at de opfgrer sig som starke
konsonantstammer i forbindelse med forholdsendelserne i ental
instrumentalis (mddesforhold), leocalis (stedforhold), allativ
(retningsforhold) og ablativ (afstandsforhold), f.eks. angut
rmand’, relativ kasus angutip, instrumentalis angummik, tot.
angutik, instr. angutingnik, flt. angutit, instr. angutinik.
Leg ogsd marke til gamle totals- og flertalsformer af
konsonantstammer som kammak, kanngit (der samtidigt fungerer
som 3. persons ejede former) fra stammer som kamik ‘stgvle’,
der ender pa en enkel konsonant plus rsvagt’ i plus finale
konsonant, hvor det svage i bliver til a i total.

Possessed absolutive
Ejet absolutiv

Weak consonant base, svag konsonantstamme

1s gimmira gimmikka gimnikka
14 ginrigpuk gimmivuk ginmrivuk
1p gimmigput gimmivut gimmivut
2s gimmit gimmikkit gimmitit
24 qgimmigtik gimmitik gimmitik
2p gimmirhi gimmihi gimmihi
3s gimmia gimmii (k) gimmii
34 gimmiak gimmiik gimniit
3p gimmiat gimmiik gimmiit
4s gimmini gimmingni gimmini
4d gimmigtik ginritik gimmitik
4p gimmiqtik gimmitik gimmitik

Strong consonant base, stzrk konsonantstamne

1s paniga panikka panikka
14 panikpuk panivuk panivuk
1p panikput panivut panivut
2s paniit panikkit panitit
24 paniktik panitik panitik (panihik)
2p panighi panihi panihi
3s pania panii (k) (pannik) panii
34 paniak paniik paniit
3p paniat paniik paniit
4s panini (panni) paningni panini
44 paniktik panitik panitik
4p paniktik panitik panitik

With vowel-bases the 14, 1lp, 2d, 2p, 44 and 4p sing. possessed
endings start with a recessive k, thus nunakput ‘our land’.
t-bases may or may not take a recessive g before these
endings, thus higquupput or higquutigput ‘our gun’ (and note
the distinction between 4s higquunni, 4d higquutingni, 4p
higqutini). Geminatien may occur in all possessed dual forms
in the older language.
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I forbindelse med vokalstammer begynder endelserne for noget
ejet i ental 1.tot., 1.flt., 2.tot., 2.flt., 4.tot. og 4.flt.
med et indskudt k, som i nunakput ‘vores land’. t-stammer kan
- men behgver ikke - have et indskudt g foran disse endelser,
sdledes 4.ent. higquupput eller higquutigput ‘vores gevar’ (og
l2g ma&rke til forskellen mellem 4.ent. higguunni, 4.tot.
higquutingni og 4.flt. higquutini). I det =a=ldre sprog kunne
geminering forekomme i forbindelse med samtlige totals ejede
endelser.

Possessed relative
Ejet relativ

1s gimmima gimmingma qgimmima

14 gimminnuk gimminnuk gimminnuk
1ip gimmitta gimmitta gimmitta

2s gimmigpit gimmikpit gimmivit

24 qgimmitsik gimmitsik gimmitsik
2p gimmissi gimmissi gimmissi

3s gimmiata gimmiiha (gimmikkit) gimmiiha

3d gimmiata gimmiiha (gimrikkit) gimmiiha

3p gimmiata gimmiiha (gimmikkit) qimmiiha

4s gimni (rymi qimmingmi gimmi (r)mi
44 gimmi (r)mik gimmingmik gimni (r)mik
4p gimmi (r)mik gimmingmik gimni (r)mik

2s for sing. possessed is -kpit after k- , -ppit (or -(ti)gpit)
after t-bases, and -vit after vowel-bases. Strong consonant
bases keep there final consonant as in the absolutive paradigm.

2.ent.-endelsen for noget ejet i ental er -kpit efter k-
stammer, -ppit (eller -(ti)gpit) efter t-stammer og -vit efter
vokalstammer. Starke Xonsonantstammer beholder deres finale
konsonanter som i det absolutive bgjningsmgnster.

Combinations of case and possessor endings are largely
predictable as in W. Greenlandic , but note -ngni, etc. ’‘in
your, etc.’ and vialis -kkikkut ‘through his two -*.

Kombinationer af kasus og ejer er stort set forudsigelige som i
vestgrgnlandsk, men lzg marke til -ngni, o.s.v. ‘i din’ o.s.v.,
og vialis (gennemgangsforhold) -kkikkut ‘via hans to ting’.

b) Personal pronouns
Personlige stedord

1lst person

sg. du. pl.
uanga uaguk uagut
uvannik uatsingnik uatsinnik
uanni uatsingni uatsinni
uannit uatsingnit uatsinnit
uannut uatsingnut uatsinnut

uattut uatsiktut uatsihut



2nd person
il1lit
ilingnik
ilingni
ilingnit
ilingnut
iliktut

3rd person
una
uuma
uuminnga
uumani
uununnga
uumannga
unatut
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ilitsik
ilitsingnik
ilitsingni
ilitsingnit
ilitsingnut
ilitsiktut

ukua

ukua
ukkungninnga
ukkungnani
ukkungnunnga
ukkungnannga
ukkungnatut

ilissi
ilissinnik
ilissinni
ilissinnit
ilissinnut
ilissihut

ukua
ukua
ukuninnga
ukunani
ukununnga
ukunannga
ukunatut

For the 1st and 2nd person absclutive and relative coincide.
The vialis is not generally used with these bases (adverbial

uguuna below is used i
with anaphoric taunna, rel. taussuma {(pl.sdu.

nstead for the 3rd person). similarly

taukkua) ‘that,

it, he, she (being talked about)’. Note alsc auna ‘there it

is’ (deictic); una, ukua can a
W. Greenlandic, causing fricativi

1so be used enclitically as in
zation of a final g preceding

them (a final t or k will be nasalized anyway).

Absolutiv og relati
vialis bruges normalt ikke ved disse
uguuna forneden bruges i stedet for til 3.
(tilbagevisende)
(£f1t./tot. taukkua) ‘denne, da
rgér er det’ (pdpegende). una, flt.
enklitisk som i vestgrgnlandsk,
forudgdende g til r (et foregaen
nasalt, som forventet).

med anaforisk

Other demonstrative (3rd person) pronouns

Andre papegende (3. persons) stedord

manna (rel. matuma,

rdenne her (i narheden)’

inna (ighuma, ikkua)

i tiden’

innga (ighuma, ikkua)
ganna (gassuma, gakkaa)

‘that one previously’,

7that one over there’,

taunna,
et, han, hun’.

v kasus falder sammen i 1. og 2. person.
stammer (adverbielt
person). Ligeledes
relativ taussuma
Lzg mzrke til auna
ukua kan ogsd bruges
med frikativisering af et
de ordfinalt t eller k er

pl. makkaa) ‘this one around here’,

‘den dér fra fgr

’den derhenne’

sthat one in there/out there, in the

fjord’, ‘den derinde (i fjorden),

angna (aghuma, akkaa)

derhenne’

pinnga (pighuma, pikkua)
panna (passuma, pakkaa)

deroppe’

kanna (kassuma,

dernede’

hanna (hassuna,
langt dernede’
kinnga (kighunma,
af)’, ‘den deru

kakkaa)

kikkua)

sthat one up there’,

den derude’
fthat one way over there’, ‘den langt

‘den deroppe’

sthat one way up there’, ‘den langt

*that one way

rthat one down there’, ’den
down there’, ‘den

sthat one out/in there (ved siden
de/derinde (in neighbouring room/house) *
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Corresponding demonstrative adverbials
Tilsvarende pegebiord

tassani (tassunga, tassannga or tassanngaaniit, tassuuna)
‘here, there (near listener or already named/understocod)’,
‘her, dér (i nzrheden af tilhgreren eller noget der
allerede er nzvnt/underforstdet)’

maani (maunga, maannga, mauna) ‘around here’, ‘heromkring’

uani (uunga, uannga, uguuna) ‘here, just there (near
speaker)’, ’her, lige dér (i nzrheden af taleren)’

ikani (etc.) ‘over there’, ‘derhenne’

gavani ‘in the south’, ‘dér sydpa’

avani ‘way over there (or in the north)’ , ‘langt derhenne
(eller nordpd)’

pikani ‘up there’, ‘deroppe’

pavani ‘way up there (or in east)’, ‘langt deroppe {(eller
pstpd)’

kanani ‘down there’, ‘dernede’

hamani ‘way down there (or in west)’, ‘langt dernede (eller
vestpd)’

kigani (kiunga, kigannga, kiguuna) ‘out/in there (in
neighbouring room or house)’, ‘derude/derinde (ved siden af
- i selve huset eller i nebohuset) ’

gamani ‘in there (from outside)/ out there (from within)’,
derinde (udenfra)/ derude (indenfra)’

The anaphoric prefix ta- (also tak~) of tassani can also be
combined with all the other forms above. Note for example
takanani ‘down there’, takpikani ‘up there’ and especially
taavani, which can mean ‘in Denmark’ (when in Thule) or ‘in
Thule’ (when in Denmark)!

Det tilbagevisende prafiks ta- (ogsd tak-~) som i tassani kan
kombineres med samtlige former herover. Lag marke til takanani
‘dernede’, takpikani ‘deroppe’ og iszr taavani, som kan
betyde ‘i Danmark’ (nar man er i Thule) eller ‘i Thule’ (nar
man er i Danmark)!

c) Verbs
Verber

Indicative/participial
Fremsattemdde/navnemade

The two principal functions of this paradigm, superordinate
and subordinate respectively, are distinguished both by the
syntax and by the postbases employed with them: certain
postbases typically occur {(in particular -gihuqg and the
‘intensifying’ postbases ) on indicative mood verbs describing
the main narrative sequence of actions. The -vug, -vaa
indicative of West Greenlandic can also be found in older
narratives.

De to hovedfunktioner af dette bgjningsmgnster, henholdsvis
overordnet og underordnet, skelnes bade syntaktisk og ved
brugen af sarlige tilhzng. Visse tilhang (iszr -gihuq og de
‘forstarkende’ tilhang) forekommer pd verber i fremsattemdde,
der angiver den overordnede rzkkefglge af begivenheder.
Fremszttemade -vug, -vaa, o.s.v., som i vestgrgnlandsk, kan
ogsd findes i a1dre fortzllestil.
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Intransitive (‘I am eating’, ’‘jeg spiser’, etc.)

s9. du. pl.
1 nirihunga nirihuguk nirihugut
2 nirihutit nirihutik nirihuhi
3 nirihug nirihuk nirihut
Negative nirinngitsunga, etc. The distinction between -huq,
etc. after ‘strong’ i (as in pirhirhug ‘there is a snow
storm’) and -tug after ‘weak’ i is tending to be reqgularized
by younger speakers towards the latter pattern (e.g.
pirhigtuq) .
Negativ nirinngitsunga, o©.s.v. Forskellen mellem -hug,

o.s.v., efter ’starkt’ i (som i pirhirhuqg ‘det fyger, det er
snestorn’) og —tug efter ‘svagt’ i er ved at udjavnes blandt
yngre folk i retning af det sidste (f.eks. pirhigtuq).

Transitive (‘I am locking at it’, ‘jeg kigger pd det’, etc.)
g v g g

object
3s 34d 3p
1s ihiigiga ihiigikka ihiigikka
14 ihiigikpuk ihiigivuk ihiigivuk
1p ihiigikput ihiigivut ihiigivut
28 ihiigit ihiigikkit ihiigitit
24 ihiigiktik ihiigitik ihiigitik
2p ihiigighi ihiigihi ihiigihi
3s ihiigaa ihiigai (ihiigik) ihiigai
3d ihiigaak ihiigaik ihiigaik
(ihiigikkik) (ihiigikkik)
3p ihiigaat ihiigait ihiigait
2s 24 2p 1s 14 1p
1s -gikkit -giktik -gissi
14 -gitsigit -giktik -gissi
1p -gitsigit -gitsik -gissi
2s -gingma -gitsiguk -gitsigut
24 -giktinnga -gitsiguk -gitsigut
2p -gissinga -gissiguk -gissigut
3s -—gaatit —-gaatik -gaahi -gaanga -gaatiguk -gaatigqut
3d -gaatit -gaati -gaah -gaannga -gaatiguk -gaatigut
3p -gaatit -gaatik -gaahi -gaannga -gaatiguk ~gaatigut

Negative ihiinngikkiga, etc. In participial function there are
also 4th person object forms, 1s-4s -ginni, 2s-4s -gingni,
1/2-4d -gitsik, 1/2-4p -gitsik (and note 1d/p/2d-4s -gitsinni,
2p-4s ~gissinni ), 3s~4s —gaani, 3s-4d/p -gaatik (and note 3d-
4s —gaangni, 3p-4s -gaanni), and 4th person subject forms with
3rd person cbject: —gini, -gingni, -gini (4s subj.), -gitsik,
-gitik, -gitik (4d/p subject). With -gihug of completed action
one gets forms like nirigihug ‘he has eaten’ and nirigigaa ‘he
has eaten it’, nirigiiga ‘I have eaten it’, etc.

Negativ ihiinngikkiga, o.s.v. I participiel funktion
(navnemade) er der ogsd 4. persons cbjektformer, l.ent.-4.ent.
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-ginni, 2.ent.-4.ent. -gingni, 1./2.-4.tot. -gitsik (og
ligeledes 1.tot./flt./2.tot.-4.ent. -gitsinni, 2.flt.-4.ent.
-gissinni), 3.ent.-4.ent. -gaani, 3.ent.-4.tot./flt. =-gaatik
(og ligeledes 3.tot.-4.ent. -gaangni, 3.flt.-4.ent. -gaanni),
og 4. persons subjektformer med 3. persons objekt: -gini,
-gingni, -gini (4.ent. subjekt), -gitsik, -gitik, -gitik
(4.tot./flt. subjekt). Med -gihug om en fuldfgrt handling far
man former som nirigihug ‘han har spist’ og nirigigaa ‘han har
spist den’, nirigiiga ’jeg har spist den’, o.s.v.

There are also corresponding interrogative forms with qa-
from postbase -gihug for questions about the past (realized
action) instead of hu- and gi-, also with liga- from -ligihug
for the present . Some 3rd person forms are special: 3s
-gaa as in tikigaa ’did he come?’, 3d -qaak, 3p -gaat and 3s-
3s -gauk. Note also 1s -gaik, 2s -gait, 1d -gainuk, 1p
~gaiha and 2s-3s -gaijuk, 2s-3d -gaigik, 2s-3p -qaigit, 2d-3s
-gaitsikku, 2p-3s -gaihiuk. Otherwise ordinary indicative
forms are used.

Der er tilsvarende spgrgemadeformer med ga- fra tilhaznget -
gihug, som bruges i spgrgsmil om fortiden (fuldfgrt handling)
i stedet for hu- og gi-, ogsd med liga- fra -liqgihug til
spprgsmal om nutiden. Enkelte 3. persons endelser er
specielle: 3.ent. -gaa som i tikigaa ’‘kom han, er han kommet
?¢, 3.tot. -gaak, 3.flt. -gaat og 3.ent.-3.ent. -gauk. Lzg
ogsd marke til l.ent. -gaik, 2.ent. -gait, 1.tot. -gainuk, Ip
~gaiha og 2s-3s -gaijuk, 2s-3d -qaigik, 2s-3p -qaigit,
2.tot.-3.ent. ~-gaitsikku, 2.flt.-3.ent. -gaihiuk. Ellers
bruges almindelige indikativformer.

Imperative (’eat!’, etc.)
Bydemade (’spis!’, o.s.v.)

object
Inty. 3s 3id 3p
2s nirigit niriguk nirikkik nirikkit
2d nirigitsik nirikkn niritikkik nirikkit
2p nirigitsi nirihiuk nirihigik nirihigit
1s 1a 1p

2s nirinnga niritiguk niritigut
2d niritinnga niritiguk niritigut
2p nirihinga niritiguk niritiqut

With t-bases -tsit, etc., as in makitsit ’‘get up!’, 2s-3s
-ssuk. There are also older forms with initial h- rather than
g- (at least in the 2d/2p, as in anihitsi(k) ‘go out’, but
also 2s-3s -huk).

Ved t-stammer -tsit, o.s.v., som i makitsit ‘std op!’, og
2.ent.-3.ent. -ssuk. Der findes ogsd &ldre former, der
begynder med h-~ i stedet for g- (i hvert fald for
2.tot./2.f1t., som i anihitsi(k) ‘g4 ud!‘, men ogsa 2.ent.-
3.ent. -huk).

Optative
¥nskemade

As the indicative, but with la-, 3rd person li- instead of hu-
and gi- as in nirilanga ‘let me eat’, but nirili ‘let him eat’
Note also 3p -1lit, 1s-3s -lagu, 3s~3s -liuk, 3s-3d ~ligik,
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and 3s-3p -ligit - the rest of the 3rd person subject-object
forms are parallel with those of the causative.

De samme endelser som i fremszttemiade, men med la-, 3. person
1li~, i stedet for hu- og gi-, som i nirilanga ‘lad mig spise’,
nirili ‘lad ham spise’. Lzg marke til 3.flt. -1lit, l.ent.-
3.ent. -lagu, 3.ent.-3.ent. -liuk, 3.ent.-3.ent. -ligik, og
3.ent.-3.flt. -1ligit - de resterende subjekt-objektformer i 3.
person er parallelle med dem , der bruges til fortids
afhzngemade.

Causative
Fortids afhangemade

Used for ‘time when’ in past; the ’because’ sense usually
requires ga- from postbase —-gihug and a special form of the
paradigm with initial ng rather than g or k - thus 1s
-gangama, 3s -gangat, etc. (also -ligama, etc. with -ligi-).

Brugt om ‘datid’; betydningen ’‘fordi’ skal normalt have ga-
fra tilhanget -gihug og en speciel form af bgjningsmgnstret,
der begynder med ng i stedet for g eller k ~ saledes 1l.ent.
-ganganma, 3.ent. -gangat, o.s.v. (ogsa -ligama, o.s.v. med
~ligi-).

Intransitive (‘when I was sleeping’, ‘da jeg sov’, etc.)

sg. du. pl.
1 hinikkama hinikkannuk hinikkatta
2 hinikkavit hinikkatsik hinikkassi
3 hiningmat hiningmanik hiningmata
4 hinikkami hinikkamik hinikkamik

Transitive (‘when I was looking at it’, ‘da jeg kiggede pa
det’, etc.)

object
3s 3d 3p
1s ihiigakku ihiigakkik ihiigakkit
1d ihiigatsikku ihiigatsikkik ihiigatsigit
1p ihiigatsigu ihiigatsikkik ihiigatsigit
2s ihiigakku ihiigakkik ihiigakkit
2d ihiigatsikku ihiigatsikkik ihiigatsigit
2p ihiigassiuk ihiigassigik ihiigassigit
3s ihiimmagu ihiimmagik ihiimmagit
3d ihiimmakku ihiimmakkik ihiimmatigit
Ip ihiimmassuk ihiimmatigik ihiimmatigit
4s ihiigamiuk ihiigamigik ihiigamigit
4d ihiigamikku ihiigamikkik ihiigamikkit
4p ihiigamissuk ihiigamihigik ihiigarihigit
2s 2d 2p 1s 14 1p

1s -gakkit -gatsik -gassi

"

1a -gatsikkit "
1p -gatsigit » ”



2s —gangma -gatsiguk -gatsigut
2d ~gatsinnga -~gatsiguk -gatsigut
2p -gassinga -gassiguk -gassigut
3s -mmatit -mmatik -mmahi -mmanga -mmatiguk -mmatigut
3@ » " n -mmannga » )
3p " n -mmannga " n

4s -gamihit -gamihik -gamihi -gaminga —gamihiguk -gamihigut
4d - " w —gaminnga o s
ap " " " —gaminnga " n

Negative hininnginnama, etc. There are also 4th person object
forms, sing. object: 1s -ganni, 1d -gatsingni, 1p ~-gatsinni,
2s -ganni, 2d ~gatsingni, 2p -gassinni, 3s -(m)mani, 3d
-(m)mangni, 3p -(m)manni, du./pl. object: 1s/2s -gatsik, 3s/d/p
-(m)matik, 1d/1p/2d/2p -gatsigik.

Negativ hininnginnama, o.s.v. Der findes ogsa 4. persons

objektformer med entals objekt: l.ent. =-ganni, 1.tot.

-gatsingni, 1.flt. -gatsinni, 2.ent. -ganni, 2.tot. -gatsingni,
2.flt. ~gassinni, 3.ent. -(m)mani, 3.tot. -(m)mangni, 3.flt.
-(m)manni, tot./flt. objekt: 1l.ent./2.ent. -gatsik, 3.ent./
tot./flt. -(m)matik, 1.tot./1.flt./2.tot./2.flt. —gatsigik.

Conditional
Fremtids afhangemade

Same as causative but with gu- rather than ga-, as in
hinikkuma ‘when (in future)/if I sleep’ and with -(k)pat, etc.
in the 3rd person rather than -(m)mat, etc. (thus hinikpat).
In combination with -gi- of completion (‘when he had -’) note
4th person —-giuni, etc.

Samme endelser som i fortids afhzngemdde, men med gu- i stedet
for ga-, som i hinikkuma ‘nar (i fremtiden)/hvis jeg sover’, og
med -(k)pat, o.s.v., i 3. person i stedet for -(m)mat, o.s.v.
(saledes hinikpat). I Xkombination med -gi- om en fuldfgrt
handling (‘ndr han havde -’) lzg marke til 4.ent. -giuni, o.s.v.

Contemporative (/I sleeping’, etc.)
Ledsagemdde (’jeg sovende, mens jeg sov’, o.s.v.)

sg. du. pl.
1 hiniglunga hiniglunuk hinigluta
2 hiniglutit hiniglutik hinigluhi
4 hinigluni hiniglutik hiniglutik
3 obj. ihiillugu ihiillugik ihiillugit

The latter forms (’looking at it’, etc.) are for all subjects
and the 1st, 2nd and 4th person forms above are also used for
the corresponding objects (ihiillunga ’looking at me’, etc.).
Note the double 11 appearing with vowel-bases. Negative
hininngilluni, etc.

De sidste (3. persons objektformer) bruges for alle subjekter,
og formerne i 1., 2. og 4. person bruges ogsa for de
tilsvarende objekter (ihiillunga ‘kiggende p& mig’, o.s.v.).
Lzg mazrke til det dobbelte 11, der forekommer ved
vokalstammer. Negativ hininngilluni, o.s.v.
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Sample text
Teksteksem

Minik Daorana: Hunting Walrus and Narwhale
Minik Daorana: Hvalros- og narhvalfangst

Qanurnauk unikkaajaaqtunga-ajug? Unikkaarinialujaaralaarikka
rinialungnigattaangit tamaani inughuit, ganuriliurlutik
aivvangnialugattagtut. Aivvangnialugattagtut ukiukkut
pihuglutik, gimmitik gimaglugit aavigtaarnialuglutik. Taima
taagturhuakkalaarmiluunniit aavirhiit ivagattarait,
anirhaagtugpalungningit ivarhinnnarlugit naalagattarlugit.
Nauligattarait taaja, aavirhiit tamakkaa tikillaraangamikkit
hikuminngaaniit, umirlurhurvighiarmit. Taagturhuakkalaarmi
taaja, qulangirainni aavirhiaq, namut hangmihug
ivarharhinnarialik, anirhaarnigattaanga takanannga
ikpiinialughinnarlugu. Taagturulughuakkalaarmi ajurnanngitsug
autta. Taima haggaanut pigiuvit hupijahurhuugaatit
takanannga, anirhaaqiuni. Tassannga taaja ippigarnighaa
utaggiginnarlugu, anirhaagippat anirnirhiani
niuriirhamaligippagu, taima niagqurhuani tahamunga
imailigippagu, tahamunga hunataganngitsurhuakkalaarmut
naukkialuhugharhinnarialik, pavuunarhaaq taaja
aariaghaangatigut naulijahurhuugaa, aavirhiag. Taimalu
unaapaluk nungunngilluni tahamunga naukkiukkainni,
nungunngilluni unigippat turhussigharhinnarialik, unniit
naluhurhuugalaarlugu igqurluarnirlugu imaluunniit
itigarhamanirlugu.

Pimmarlungnanngiggihag taimaa, aivvirinigq taagturhuvarmi,

haggirhugalugu nalunanngitsurhuummat. Taima
tamaanngalughuaginnag taaja, haggaanit pinngikkukku,
iggujanngitsurhuugit takanunga naukkiahukkalaarukku.

Auttaguug iggqurnanngitsurhuit taimaa, maanngalughuaginnaq
naukkiarlugu, tununngagippat imaluunniit hanningagippat,
takanunga mnaukkiarlugu, uniurnagturhuaruuqg autta, kihiani

haggalluanganit uannga, takanannga
anirhaarviigattaligippatit uniurnanngitsug kiiha tassa.
Taimaa naulighigattarhamahunga uniurhamanngitsunga

atavhiarlungaluunniit. Tassa utuggait ugallurighaussutait
tamakkaa malingnialugattarlugit kihiani pijariagarama,
ahuguugq taimaalluarhinnarnirhug.

hutta qilalukkirigainni - autta qajaqturluni
gilalukkirilluni, kingunilluaginnaanit takpikannga
pigharhinnarialik, gilalugarhaagq rikiagattaagturhuag
pughinnarhaarluunniit, kingunilluaginnaanit. Taima
unaarhijaarngulirlunilu taligpianik pauriarallarhinnarluni
hagpinarhaak hagikkannirhinnarlugik, naulighinnariagarmat
uunganngaallaahughuakkalaarluunniit. Maannga
hanirakkannilughuanganit = ungahinaagturhuullugu,
tikikkainniguug mihiijamahurhuugami autta. Takpikannga
kingunilluarinngihaanit, ilarhuangi gilalugarhiit autta
giviaraalukturhuullutik, pughinnarajughuugamik,
ruigarajughuugamigluunniit, kingumut
giviagattaagturhuullutik. Autta taimaa uniurnanngitsug -
pimmarlungnanngitsug, kingurnganit takpikannga, gilalugarhaaq
paurhillugu. Taligpianik pauriarallarhinnarluni
unaarhiginnariagarami. Qanurluunniit ganitsiihumut
naulikkalaarukku mihiijanngitsurhuag.

Aivvagataugattarhamahukkalaanga ilaanni,
ganug aggurnighaa taunna, aavirhuup -
amirlahiungugpaghuagataugattarhamanngitsurhuugama -

i



179

naluhurhuiga. Kihiani nalunngikkalaariga, inughuit
amirlahiurhuit ningirhariginnariagaraat aavig. Tassa
nalunngitsurhuighi, hihamaugainni, hihamanngurlugu
aggurhinnarialik aavig. Aivvaktup talia igluanik pijagaa,
haniraa ilanngullugu, haamia kihiani, tassa hiullirhiit
pissuhitugarhaangat, piniagarhiinnguug haamighuummata.
Aivvaktup, ughuktulluunniit haamia talia pijagaa. Talliktup
taligpia una. Qugiinnaktup, autta taimaaginnaq.
Nigpinnaglutiglu.

What should I tell about, I wonder? I‘1ll try telling about
the way people round here go about hunting, how they hunt
walrus. They hunt walrus in the winter on foot, leaving their
dogs behind while they try to find a walrus. Then they look
for the walrusses, even if it is very dark, by listening for
their breathing and going after that. Then they harpoon the
walrusses when they come to the fissures amongst the ice
where they come up to breathe. Even in the pitch dark then
they position themselves above the walrus (in a fissure)
where they can check which way it is facing by the way it is
breathing down there, feeling its breath. This is possible
even in the pitch dark. If it is facing towards you it will
blow right at you from down there when it breathes. Then you
just wait until it lowers its head: as soon as it breathes
in and dips its great head down like this, you should just
cast your harpoon, even if you don‘t know if there is
anything down there - you will harpoon it between its
shoulder-blades, the big walrus. Then, before your harpoon
disappears right down after you have cast it , when it has
stopped, you must anchor its strap to the ice with your ice-
pick - it doesn’t matter if you don‘t know yet whether you
have hit the walrus or not.

It is best to approach a walrus front on when hunting it
in the dark, that’s clear. If you try harpooning it from
somewhere far over there, not in front of it, you risk not
hitting it. Also, they are not easy to hit that way, if you
harpoon them from over here, when it has its back to you or
is sideways on, when you cast your harpoon down at it you can
easily miss. On the other hand, when it breathes head-on
right at you from down there you can’t miss it, believe me.
In my time I have harpooned many times this way when out
walrus-hunting and haven’t missed a single time. That’s
because I was obliged to follow the precepts of the old
people and it is exactly as they say.

Now when you hunt narwhale , when you hunt narwhale in a
kayak, you should approach them off from behind - whether the
narwhale is coming up all the time for air or swimming on
the surface - from right behind. Then, as soon as you have
lifted your harpoon ready to cast it, after paddling a bit
with your right arm to avoid the big tail, you can simply
harpoon it, even if it is really close. If you approach it
from over here to its side, even if you think you are far
away from it, you will alarm it. Also (when you approach)
from a direction other then right behind, some narwhales will
look around - whether they are swimming on the surface or
coming up and down for air , they’ll look around. Again the
best to do in order not to miss is to paddle fast towards the
narwhale from right behind it. After paddling for a while
with your right hand you just raise your harpoon to cast it.
However close to it you are when you harpoon it it won’t be
scared off.
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Although I have taken part in walrus hunts I don‘t really
know about how walrusses are divided out since I haven’t
taken part in hunts involving many people. However, I do know
that many people can get a share when a walrus is bagged. You
know, like when there are four people a walrus can be divided
into four. The one who caught the walrus gets one of the
flippers plus the flank, the left side only - that’s because
according to the customs of our forefathers game animals are
always left-handed. The one who catches a walrus or a bearded
seal will get the left flipper.

Hvad mon skal jeg fortzlle om? Jeg vil prgve at fortzlle
om hvordan folk heroppe tager ud pa fangst, hvordan de fanger
hvalrosser. Om vinteren tager de pa hvalrosfangst til fods,
idet de efterlader deres hunde mens de prgver at finde en
hvalros. S& leder de efter hvalrosser, selv om det er meget
mgrkt, ved at lytte efter deres andedrat og fglge efter det.
Sa& harpunerer de hvalrosserne, nar de Kommer op i revnerne
imellem isen, hvor de plejer at komme op for at ande. Selv om
det er bzlgmgrkt, stiller man sig oven over hvalrossen (i
revnen), hvor man ved ad fornemme dens andedrzt, kan se
hvilken vej den vender ud fra hvordan den ander dernede . Det
kan lade sig ggre selv i bazlgmgrke. Hvis den vender imod
dig, vil den &nde imod dig dernedefra nar den ander. Sa ma du
bare vente indtil den dykker hovedet ned: sa snart den ander
ind og bgjer sit store hoved nedad pa den her made, skal
du bare kaste din harpun, selv om du ikke ved, om der er
noget dernede, sa harpunerer du den mellem skulderbladene,
den store hvalros. Inden harpunen forsvinder helt ned efter
at man har kastet den, skal man, nar den standser, fortgje
dens rem til isen med ishakken - uanset om du ved om du har
ramt hvalrossen eller ej.

Det er bedst at nzrme sig en hvalros forfra nar man er pa
fangst i mgrket, det er klart. Hvis du prgver at harpunere
den langt derovrefra, ikke direkte forfra, risikerer du, at
du ikke rammer den. Det er hellere ikke let at ramme pa den
made, hvis du harpunerer dem herovrefra, nar den har vendt
ryggen eller siden imod dig, nér du kaster din harpun ned pa
den, kan du let ramme forbi. Til gengzld, hvis den &ander
direkte imod dig mens den er dernede kan du garanteret ikke
ramme forbi den. I min tid har jeg harpuneret mange
hvalrosser pa denne mdde og har ikke ramt ved siden af en
eneste gang. Det er fordi jeg har skullet fglge de gamles
forskrifter, og det forholder sig lige som de siger.

Nar du nu er ude pad narhvalfangst, nar du s& skal til at
fange en narhval fra kajakken - hvad enten den stikker
hovedet op efter luft hele tiden eller svgmmer paé overfladen
—_skal du komme ind pa den lige bagfra. Si snart du lgfter
din harpun for at kaste den og har padlet 1idt med hgjre hand
for at undgad dens store hale, er den lige til at harpunere,
selv om den er virkelig tat pa. Hvis du kommer ind pa den fra
siden, selv om du tror den er langt vzk, bliver den skramt.
Ligesadan, (nar man nzrmer sig) fra en anden retning end lige
bagfra, vender visse narhvaler hovedet - hvad enten de
svgmmer pa overfladen eller kommer op efter luft hele tiden -
de vender bare hovedet for at kigge. Igen er det bedst, for
ikke at ramme ved siden af den, at ro hurtigt imod den lige
bagfra. Efter at have roet 1lidt med hgjre hand, 1gfter du
bare harpunen, parat til at kaste den. Hvor tat pa den du
end er, nar du harpunerer den, si skrazmmes den ikke.

Selv om jeg har varet med til at fange hvalrosser, ved
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jeg ikke rigtigt hvordan man fordeler kgdet, fordi jeg ikke
har deltaget, nar der var mange mennesker om det. Jeg ved
dog, at mange kan fa en fangstpart ndr der er fanget en
hvalros. S& ndr der er fire mennesker, sa kan en hvalros
deles i fire parter. Den, der fangede hvalrossen far en af
lallerne plus den ene side - kun den venstre side . Det er
fordi alle fangstdyr, ifglge vore forfzdres tro, er
kejthandede. Den, der fanger en hvalros eller remmesazl, fir
den venstre lalle.
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Ihunngaq, 41
Thuqgtaaqg, 56
Thussuaqtug, 127
Thuutahuq, 59
Thuuutaq, 34

Ii, 117

Iigaq, 82

Iiguug, 118
Iihaghat, 100
Iihaqtagaqg, 62
Iihat, 48
Iiliviakki, 105
Iimaq, 73

Iigigaa, 50, 54
Iiqtaqtug, 57
Ikaaqgtarvik, 88
Ikaaraa, 21
Ikajuihagtug, 72
Ikajugti, 72
Ikajuraa, 1lil
Ikajuuttug, 71
Ikani, 173

Iki, 127

Ikianga, 16

Ikiag, 94
Ikiarhihugq, 127
Ikiarniqg, 75
Ikihug, 91

Ikilluagqtunnguanik, 27
Ikinngut, 111

Ikiqg, 31, 60
Ikirahak, 31
Ikirhiuqtuqg, 91
Ikirnguaqg, 95
Ikitsut, 27
Ikiuhag, 101
Ikiuharaaq, 101
Ikkarlittug, 91
Ikkarluk, 31
Ikkattuq, 15
Ikkiirnagtuq, S8
Ikkiirnagturhuagq, S8
Ikkik, 46
Ikkirihuktug, 58
Ikpaghaani, 23
Ikpaghagq, 23

Ikpat, 83
Ikpiarhuuhaq, 42
Ikpiigaa, 58, 59
Ikpirnaqg, 42
Ikuallaktuqg, 104
Ikuallaktuurniqg, 104
Ikuaqtuqg, 79
Ikuhik, 48
Ikuigarvik, 127
Ikumahug, 103
Ikummatighat, 103
Ikuutaqgq, 79

Ila, 107

Ilaa, 26

Ilaanni, 22
Ilaanniguugq, 116
Ilaat, 26

Ilagaa, 15
Ilaghiuqgtug, 66
Ilait, 74
Ilaluinnaqg, 127
Ilangigigaa, 105
Ilannguttuq, 111
Ilaqutaq, 107
Ilauhugtaq, 110
Iliarhuk, 109
Iligaa, 19
Ilighirukkaa, 128
Ilighirut, 69
Ilihaigigaa, 70
Ilihairaa, 112
Ilihaitsuq, 112
Ilihamahug, 67
Ilihamajungniirhug, 68
Ilihamalluanngitsug, 67
Ilihamanngitsuq, 62
Ilihamatuug, 117
Ilihammaqtuq, €8
Iliharigaa, 68
Ilihimalluagtuqg, 67
Ilihivik, 84
Ilikkaraa, 68
Ilikkarhauhuq, 128



Ilikkarhiriaqtuq, 128
Ilimahuktug, 63
Ilimanaqtug, 70
Ilimatsaktug, 63
Ilinniagaghat, 117
Ilinniaqgtikkaa, 69
Ilinniaqtitsihug, 72
Ilinniaraa, 68
Ilinniarniqtuug, 72
Ilinnik, 69
Iligqug, 112
Ilissi, 43

Ilitsik, 172
Iliuvggaivik, 81
Ilivig, 113
Ilivigarvik, 82
Illagiutit, 98
Illaugq, 39

Illiap paanga, 48
Illiaq, 48

I11illu, 118
Illirnagtugq, 128
I1lit, 43

Illiviag, 84
Illuktug, 55

Illug, 101, 109
Ilu, 35
Iluaallirhugq, 60
Iluamik pihug, 68
Tiuani, 17
Iluanngiihuktuq, 63
Iluarhigaa, 81
Iluarhiliraa, 81
Iluarhiliriligihugq, 71
Iluarigaa, 64
Iluatingnagtuqg, 106
Ilugliqg, 17

Iluhiqg, 14
Iluijaut, 128
Iluitsuq, 27
Iluitsuuhug, 128
Iluliag, 35, 109
Ilulighaqg, 72
Ilulissirhug, 35
Ilungirhugtuq, 53
Ilupaaq, 94

Tlug, 47

Ilurliik, 94

Imaa, 80, 120
Imaattuq, 121
Imailigihugq, 121
Imakut, 103

Imalik, 99

Imani, 23
Imanigunnguraangat, 22
Imaniqg, 42

Imag, 31
Imagpuluktitsihugq, 76
Imarhiugtug, 53
Imarighuq, 34
Imarugihug, 35
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Imarugtug, 30
Imigaghaq, 102
Imiktug, 128

Imiq, 34
Imigqutailag, 41
Imigqutak, 47
Imigtug, SO
Imiraa, 103
Imiruktug, S8
Imirvik, 100
Immiag, 102
Immigtug, 128
Immiukkaa, 116
Immjussissut, 116
Immughuaqg, 102
Immuk, 102

Imugaa, 80

Imuhaq, 80
Inaluanngaaq, 47
Inaluaqg, 48
Inaluaraq, 48
Inatsihilirituug, 111
Inatsit, 111
Ingahaktuqg, 66
Ingialluraa, 111
Ingiq, 48
Ingigihuq, 17
Ingirlahug, 19
Ingirlarhunngitsumik, 21
Ingirlarhunngitsuqg, €S
Ingirlarhugtug, 21
Ingiriat, 86
Ingmaarhaagtuqg, 128
Ingnmaarhaarukkaa, 128
Ingmanngaaq, 27
Ingnminik, 43
Ingninik pia, 105
Ingminut, 43
Ingmiqtug, 114
Ingnirut, 114
Ingnaallaktug, 104
Ingnaktaut, 103
Ingnaut, 128
Ingnighaqg, 103
Ingnighat, 86
Ingnig, 103, 104
Ingnigigaa, 128
Ingniggiutigigaa, 128
Ingnirhiit, 112
Ingurig, 86
Ingussit, 78

Ini, 16

Inigigaa, 71
Inigihugq, 71
Iniquigaa, 64
Iniqunaqtug, 65
Inirhamahug, 44
Init, 88

Inna, 172

Innaqg, 31
Innagqtuqg, 21
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Innga, 172
Innirvik, 92
Innitsat, 92
Inniut, 92

Inua, 10S
Inugaqtut, 11S
Inugarulligaq, 112
Inughiarnirhug, 66
Inughuanga, 118
Inughuaq, 43
Inughuarhaaq, 44
Inughuaruna(a)i, 118
Inugluk, 128
Inuglugut, 128
Inuk, 43
Inukkalaaq, 67
Inukkat, 115
Inukpaghiit, 27
Inukpak, 44
Inukpalaagtug, S6
Inukpallagviigaa, 128
Inuktat, 110
Inuktuqg, 128
Inuktut, 43
Inunngugihug, 49
Inuganngitsuq, 30
Inugtuliugtug, 128
Inuuhukaaqg, 128
Inuuhuktuqg, 44
Inuuhuktut, 111
Inuuhug, 50
Inuulluarit, 118
Ipaagturaa, 87
Ipaaraa, 87
Iparaussaaqgtuqg, 950
Iparautaqg, 87
Ipighaut, 79
Ipihugq, 61
Ipiktug, 14

Ipiq, 97
Ipiganngitsuq, 97
Ipigtaijaihug, 96
Ipigtuug, 97
Ipiqtuurhuag, 97
Ipiraqg, 104
Ipiutaq, 87
Ippagihuqg, 97
Ippigagqtug, 128
Ipua, 79

Igalugaq, 42
Igalughuaq, 42
Igaluk, 42
Igalungniagtug, 77
Igagtilik, 81
Igagtuqg, 59
Igiagigaa, 66
Igiahuktug, 66
Igihagtug, S2
Igiigihug, S1
Igiirhamahuqg, S1
Igiqg, 46

Igigqug, 49
Igitiraa, 92
Iggaigaa, 69
Iggaissutighaq, 69
Iggaivik, 82
Iggagturaa, 115
Iggarai, 5S4
Iggarhautiigaa, 68
Iggarlig, 107
Iqgiqg, 42

Igqua, 86
Igqukkaa, 21
Igqumahug, 51
Igqumahutugauhug, S1
Igqug, 128
Igqugigaa, 54
Igquraa, 75
Igqurhugtuqg, 128
Iquhuq, 19
Iquutit, 36
Irhilihit, 129
Irhinagtug, 70
Irhiggarighug, S5
Irhiggarluktuqg, SS
Irhigtug, S5
Irhukkaa, 85
Irhurhit, 78
Irhutsihug, 52
Iriarigaa, 64
Iriarnaqtug, 65, 97
Irihaaq, 77
Iriharaa, 79
Irinarhugtug, 114
Irinarhuut, 114
Irinihuktug, 62
Irinitsaktug, 63
Irlaviit, 48
Irlikpak, 46
Irlug, 48
Irmikkaa, 96
Irngahuktuq, 51
Irngalihig, 89
Irngaut, 129
Irngumahuqg, 63
Irngumanagtug, 62
Irngutaq, 109
Irngutagqik, 109
Irnihughiugqtug, 72
Irnihuktuq, S0
Irniqg, 109
Irruissut, 97
Irruivik, 97
Irrugtaghat, 96
Irrugtat, 96
Irrugqtug, 597
Irrurhihuq, 96
Irrurhivik, 93
Irrurvik, 97
Irruut, %6
Iruupamiugq, 43
Irvaktug, 129




Issarut, 87

Issi, 32

Issihiut, 32
Issiktuq, 32
Issingigaghat, 101
Issinniq, 60
Issiq, 36
Issuarlirhug, 111
Issuhuuqg, 15
Issuqg, 31
Issuqg(taq), 36
Itigarhamagaa, 54
Itihuug, 15
Itihuurulughuag, 15
Itiliqtaaqtug, 51
Itig, 48

Itiggautituqtug, 129

Itiqtug, S1
Itiriagiluug, 129
Itirlak, 31
Itirliumaniq, 31
Itirug, 97
Itsaq, 82

Itsiq, 40
Itsuaqtuut, 73
Ittag, 82
Ittuluk, 44
Ittug, 109
Ittugqut, 87
Ituittariaqg, 30
Itullihug, 52
Itumak, 49
Tunag, 101
Ivahug, 40
Ivajagqtug, 129
Ivakkaqtug, 129
Ivalughiaq, 92
Ivalug, 592
Ivaraa, 53
Ivariakkaa, 63
Ivariatsihug, 63
Iviangiq, 47
Iviangiqutit, 94
Ivighiit, 36
Ivik, 36
Ivikkaa, 97
Iviktaq, 129
Iviktug, 97
Ivig, 129
Ivigtikkaa, 129
Iviqtug, 7C
Iviriik, 129
Ivirut, 96
Ivuhuqg, 129

Jannuaari, 24
Jiqtiri, 115
Juuli, 24
Juumuug, 72
Juuni, 24
Juurli, 1i3

Juurlihiugtuqg, 113

Kaamikkaa, 54
Kaavikuluug, 113
Kaglugigaa, 77
Kaglut, 73, 77
Kagluttug, 129
Kagluuqtug, 77
Kagluut, 73
Kahuliktuq, 129
Kaivallaktuq, 20
Kaivittugq, 20
Kajuhiggahug, 129
Kajugqtuqg, 55
Kajurhuaqg, 41
Kakiurniq, 96
Kakivvak, 73
Kakkigharvik, 93
Kakkik, S0
Kakkiktuq, 50
Kakkiviag, 46
Kakkivik, 92
Kalaaliqg, 43
Kalaallihut, 43
Kalaktut, 113
Kalaktuugtug, 113
Kaligaqg, 86
Kalikkaa, 76
Kaliktug, 22
Kalirrihaaraa, 57
Kalliq, 33
Kallirhug, 33
Kalluqg, 89
Kallutsihug, 129
Kalunnirit, 80
Kamahugluni, 21
Kamahuktuqg, 20
Kamaigaa, 66
Kamatsagiik, 129
Kamatsaktuq, 130
Kamik, 95
Kamikpak, 95
Kamiup ihia, 92
Kammalaat, 111
Kammiut, 92
Kanaangiaqtuq, 130
Kanajug, 42
Kanangnirhuq, 33
Kanatamiug, 43
Kangilinig, 130
Kangiqg, 31
Kangirliumaniq, 31
Kangirluk, 31
Kanguq, 41
Kaniq, 34
Kanivaut, 47
Kanna, 172
Kannguhuktuqg, 65
Kanni, 100
Kannussaq, 31
Kapatak, 94



Kapihug, 61
Kapirlaq, 30
Kapirluk, 130
Kappiahuktuq, 65
Kappiahungnagtugq, 67
Kappianagtuq, 65
Kappuqgqut, 92
Kapussittug, 89
Kapuut, 42, 61
Karhip matua, 80
Karhiqg, 80
Kassut, 35
Katak, 84
Katagigaa, 53
Katirhuihug, 27
Katirhuutiggahut, 27
Katittuk, 110
Katu, 114
Katuktuq, 114
Kauharvik, 93
Kauk, 40
Kauktaraa, 79
Kauktut, 26

Kauktut tallimairharlugit, 130

Kaussaq, 114
Kaussuaraa, 22
Kautaitsiag, 79
Kavaajaqg, 94
Kavvihugtug, 103
Kavvikanni, 99
Kavviliurut, 99
Kiaghaut, 104
Kiaghiugtug, S8
Kiahik, 47

Kiak, 32
Kiakpalaarut, 104
Kiakpallaktug, 32
Kiaktaq, 77
Kiaktug, 58
Kiak-ait, S8
Kiassuhiqg, 32
Kiat, 47

Kiggiq, 60
Kighaviarhuk, 41
Kiglingani, 17
Kiglughiag, 83
Kiglumut, 21
Kiglut, 104
Kigvag, 72
Kihaq, 91
Kihagtug, 91
Kihiani, 120
Kihiat, 110
Kihinngiami, 110
Kihirmiugqtug, 110
Kihitsihuq, 26
Kihitsiniq, 26
Kihitsit, 26
Kihu, 28
Kihuluunniit, 28
Kihurliqg, 28
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Kiiha, 120
Kiihalluaqg, 120
Kiihalu autta, 120
Kiihihug, 37
Kiihugqtugq, 37
Kiinaannguhugq, 130
Kiinaaqg, 39
Kiinaq, 45
Kiinnagharaa, 130
Kiigigaa, 70
Kiitsirut, 130
Kikiak, 79
Kikiakkaa, 79
Kikkaq, 130
Kikkulig, 39
Kikkutsig, 46
Kilaagtuq, 130
Kilak, 61
Kiligihug, €0
Kilirnig, 60
Kilitag, 101
Kiliuraa, 79
Kiliutaq, 79
Killaagtuqg, 130
Killaigut, 92
Killiq, 60, 130
Kilu, 83
Kiluaqgtiqtug, 93
Kimmik, 49

Kina, 27
Kinakkunukua, 27
Kinaluunniit, 28
Kinamit, 27
Kinatagqut, 86
Kinatit, 28
Kinauna, 27
Kingmagtuq, 52
Kingmaraa, 52
Kinguaaqg, 109
Kinguaassiuutit, 48
Kinguagtuq, 25
Kinguk, 42
Kingulliarhuit, 44
Kingulliiq, 37
Kingulliq, 17
Kingullirmik, 23
Kingunig, 89
Kinguniraa, 96
Kingurnga, 23
Kingurngatigut, 23
Kingurngussaq, 105
Kingurngussihughaq, 105
Kingurngussihug, 105
Kinig, 93
Kiniqigaa, 96
Kiniqtug, 14
Kinnga, 172
Kinnguhaagtuq, 89
Kinnguhug, 89
Kipinnguigaa, 64
Kipinngunagtug, 67
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Kipinngutsaukkaa, 64
Kipigigaa, 93
Kippakug, 26
Kippari, 115
Kipparighug, 14
Kipungahugq, 19
Kissaihug, 98
Kigsarhuut, 84
Kissarnilik, 61
Kissarniq, 61
Kitaagut, 130
Kitaamiutut, 43
Kitsaari, 114
Kitsiraa, 99
Kitsirivik, 79
Kiuhirihug, 60
Kiulluktug, 60
Kiut, 46
Kiutaighilirutit, 98
Kiutairngag, 36
Kiutauhat, 46
Kiutilirihug, 72
Kiviagtugtug, 20
Kiviat, 101
Kivigharvik, 85
Kivihigaa, 76
Kivihikkaa, 76
Kivihug, 20
Kivihugtuq, 20
Kivikkaa, 21
Kivviutighaqg, 83
Krani, 90
Kuhihiq, 130
Kuhiriarniqg, 34
Kuhuugigaa, 64
Kuhuugittagtuq, 130
Kuhuuktug, 64
Kuihamahuq, 113
Kuihamanngitsug, 113
Kuihinniq, 113
Kuihittuq, 113
Kuihugq, 34
Kujaaq, 90
Kujaktuk, 51
Kukik, 38, 49
Kukkaijaut, 98
KuKkkarnaag, 102
Kukkilak, 114
Kukkuktug, 68
Kukkukuug, 41
Kukkutaaqtug, 66
Kukugigaa, 103
Kukuutighat, 103
Kullug, 49
Kuluug, 115
Kumaijautit, 98
Kumak, 42
Kumaktuug, 98
Kumikalaagtug, 130
Kumiktug, 96
Kumiutit, 97

Kunikkaa, 64
Kunngut, 98
Kussak, 41
Kussagtitag, 101
Kussattaqg, 40
Kutaa, 118
Kutaktug, 57
Kutsinig, 47
Kutuulahug, 130
Kuuk, 30
Kuurug, 30
Kuuti, 113
Kuutsiik, 47
Kuvvigti, 85

Liitiri, 27

Maaji, 24

Maaktuug, 67

Maani, 173
Maghulahug, 130
Mahik, %o
Majuagtug, 20
Majugihug, 96
Majuukkaa, 20
Makihiq, 47
Makigihug, 17
Makittalik, 75
Makkariinag, 102
Makpigtug, 83
Maktaaq, 101
Maligaaliurniqg, 34
Maligharaa, 22
Malik, 34

Malikkaa, 22
Malirhuraa, 22
Maliruagaghiat, 111
Maliruaraa, 111
Mallilaatsiagtuqg, 34
Mallirhug, 34
Mamaagtug, 38
Mamalaag, 102
Mamanngiigaa, 57
Mamanngitsuqg, 57
Mamaqtuq, 57
Mamag-ait, 57
Mamarhanngitsuq, 130
Mamarhungnitsug, 58
Mamarigaa, 57
Mamarunagtikkaa, 130
Mamiqg, 37
Mamigtugtugq, 130
Mamittug, 60
Mangakkaa, 70
Mangiaraa, 102
Mangukkaa, 78
Manigaa, 92
Manighaivik, 93
Manighaut, 93
Manighug, 13
Manihivik, 92



Maniillat, 35
Maniktugtug, 51
Maninngitsug, 13
Maniqg, 36
Manirak, 35
Maniuraihug, 97
Manna, 172
Manngigtirinig, 31
Manngiqtug, 14
Manngug, 36
Mannighagtuq, 77

Mannighariagturnialuktug, 77

Mannik, 40
Manniup haunaanga, 40
Manuaqg, 130
Maralluk, 31
Marluirhaqtug, 53
Marluk, 25
Marluliaq, 109
Marlulihug, 50
Marlunngurnig, 24
Marluraaqtug, 74
Marnig, 60
Marrak, 31

Marsi, 24
Marulluk, 130
Matarassi, 85
Matsak, 35
Mattaangahuq, 95
Mattaqgtuqg, 95
Mattuhuug, 14
Matu, 83
Matuirhaut, 83
Matulik, 100
Matuggahuq, 83
Mauhuqg, 20
Maujuihuktug, 59
Maujungnagtug, 59
Miagguugtug, 37
Mianirigai, 130
Migliagtugtug, 15
Miglihug, 15
Miharaa, 70
Mihighuihug, 68
Mihigliraa, 131
Mihiigaa, 65
Mihiissarighug, 131
Mihukkaa, 99
Mihuktaut, 80
Miitiri, 26
Mikiag, 99
Mikighugtug, 131
Mikihug, 15
Mikihussaaq, 131
Mikihu(nngua)mik, 27
Mikiigaa, 15
Mikiliragq, 49
Milak, 45

Milik, 80
Milikkaa, 80
Milluaraa, 103

Milugvik, 103
Milukaat, 101
Milugigaa, 54
Miluriagtuq, 54
Miluut, 131
Mingniqg, 15
Minigigaa, 105
Minnak, 131
Minngigtug, 131
Migguat, 93
Miggqug, 37, 40
Miggut, 92
Mirhugtug, 92
Mirhurvik, 92
Miriannguhug, 61
Miriagtuqg, 61
Mitaanngitsuqg, 131
Mitaaqtug, 113
Mitiglihug, 131
Mitiqg, 41
Mitiviarhuk, 131
Mittarvik, 91
Mittug, 22
Mulik, 47, 89
Muluhuq, 75
Mumingahug, 19
Mumiqtuq, 114
Murairhit, 79
Muriiraa, 79
Mutuuri, 86

Naaggaussaurnauk, 118
Naagliugtug, 63
Naagliurniq, 60
Naalaanngitsuq, 66
Naalaaqtug, 56
Naalagiaqtug, 113
Naalagiarniqg, 113
Naalagiat, 113
Naamaghihug, 60
Naammaghiggahug, 60
Naammainngikkaa, 64
Naammajaaqtug, 121
Naammaktuhaarihug, 107
Naammaktug, 27, 66
Naammanngitsug, 66
Naammagatai, 131
Naannguhug, 61
Naagihug, 23

Naagtu, 50

Naagtuhug, 50

Naat, 48

Naggammik, 23
Naggataa, 110
Naggataata tuglia, 26
Nagguag, 45
Naggugtug, 81
Naggurighug, 36
Naggut, 131
Naghagtug, 85
Naghatat, 86



Naghiukkaa, 105
Naghiussaq, 86
Naghiussarhihug, 86
Naghuk, 38
Nagliigaa, 63
Nagliihuktug, 63
Naglingnaqtug, 66
Nahaq, 94
Nahagtugq, 95
Nahaviagtug, 96
Nahigvik, 54
Nahirhugtuq, 54
Naigaa, 58
Naigigaa, 15
Naitsug, 15
Naitsurhuinig, 107
Najak, 108

Najuaq, 131
Najuktug, 131
Najummaktigtug, 18
Nakahuk, 48
Nakahungnagq, 49
Nakahuuhag, 105
Nakatsiraa, 131
Nakinngitsugq, 75
Nakigtug, 75
Nakit, 28
Nakkaigigaa, 53
Nakkagtaaq, 77
Nakkaqtaagtug, 77
Nakkagtaut, 131
Nakkagtitsihug, 99
Nakkagtitsivik, 99
Nakkaqtug, 18
Naktittarvik, 83
Nakturalik, 41
Nakurhaqg, 72
Nakurhautit, 62
Nakussagharaa, 59
Nalaani, 17
Nalahug, 18
Nalauhaarvik, 84
Nalikkaak, 49
Naliggiraraa, 131
Naliggirautit, 131
Naliggiukkaa, 75
Naliqtik, 28
Nalliq, 28
Nalliriik, 16
Nalliuttugq, 113
Nallug, 49
Nalugaa, 68
Naluhurhuiga, 118
Naluhurhuugaa, 68

Nalujungniigigaa, 68

Nalukkaa, 54
Nalunaijaraa, 115
Nalunaijaut, 115
Nalunaiqutag, 25
Nalunairviigaa, 115
Nalunanngitsug, 68

Nalunagtuqg, 68
Nalunngikkaa, 68
Nammaihuktuq, 62
Nammik, 90

Namut, 28

Namut pihutit, 28
Nangiaqtug, 65
Nangiq, 95
Nangmaaqg, 85
Nangmakattak, 85
Nangmaktug, 85
Nangminirhugtug, 107
Nani, 28

Nanigaa, 53
Naniittutit, 28
Naniluunniit, 28
Naniruutaq, 104
Nannaat, 119
Nannikaagtug, 131
Nannirihug, 38
Nanniviiruttug, 131
Nannuk, 94

Nanug, 37
Nanuraag, 38
Nanuraq, 38
Napahuliaqg, 82
Napahugq, 19
Napahugtag, 131
Napakkagtug, 131
Napariaq, 86

Naparlilughinnagtug, 132

Naparutaqg, 39
Napigigaa, 81
Nappagtag, 100
Napparhamahug, 59
Napparhamavik, 82
Napparut, 90
Nappaut, 61
Napug, 86
Nagatarut, 132
Nagatarvik, 132
Nagikkaa, 52
Naginniq, 116
Naginnirlungniq, 117
Nagitag, 99
Nagitikkat, 117
Nagitirivik, 117
Nagitsihuq, 99
Nagga, 31

Nagqug, 72
Narhag, 30
Narharmiutaq, 41
Nariaq, 74
Nariagtug, 58
Nariugtug, 58
Narruhuktug, 63
Narruhug, 63
Narruigaa, 63
Narrutsihug, 63
Nassak, 48
Nassaktug, 59



Nataarnag, 42
Natagqgquag, 46
Natagqug, 45
Nataggurnag, 33
Nataggurnagtuqg, 33
Natiq, 83
Natirivialaagtug, 132
Natiriviataagtug, 132
Natsiaq, 39
Natsinnaq, 132
Natsiqg, 94
Natsirhiaqg, 39
Naughinaju, 119
Nauhug, 36
Nauhurighaihug, 72
Nauja, 41

Naujaaqg, 41
Naujarhiut, 74
Naujavaarhuk, 41
Nauk, 28

Nauk ajurnapalughuaju, 119

Nauk nissunnguaju, 119

Nauk tupilaghuunnguaju, 119

Naukkiallaalaaqtug, 75
Naukkiagqtug, 75
Naukkiuttuq, 18
Naukkut, 28
Naukkuugtutit, 28
Nauk-ajuq, 119
Nauk-nauk, 120
Nauk-qujanapaluju, 119
Nauk-qularnaju, 119
Nauk-tulutsutsu, 121
Naulagauvvik, 111
Naulaghagtugq, 29
Naulakkirhuihut, 111
Naulingiag, 108
Naulingiarhuk, 44
Nauligigaa, 75
Naungullit, 121
Nautsiiaq, 101
Navianagtugq, 67
Navighit, 78
Naviiraa, 70

Na‘a, 118
Niagulaagtug, 62
Niagunnguhug, 60
Niaquqg, 45

Nigaaqg, 74
Niggirhug, 33
Niggit, 78

Niggug, 42
Nighaaktug, 50
Nighaarhuk, 42
Nighik, 80
Nighikkaa, 77

Nigig, 33
Niglaallaktuq, 58
Niglagtuq, 104
Niglataagtitsivik, 84
Niglataagtuq, 104

Niglihuitsug, 99
Nigligqtug, 104
Niglugtug, 104, 132
Nigugtug, 20
Niivigtug, 72
Nikaigaa, 64
Nikallungahuq, 63
Nikallugtug, 62
Nikkug, 100
Nikpaaqgq, 76
Nikpaqtugq, 76
Nikparvik, 76
Nikuigihug, 17
Nikurrahugq, 17
Nikurvautaq, 73
Nilaijaut, 73
Nilak, 34
Nilaktagtug, 34
Nilauhaqg, 83, 99
Nilig, 50
Niligtuq, 50
Nillinngigibug, 56
Nilligtug, 56
Nimig, 81
Ningaug, 109
Ningiqg, 75
Ningigtugq, 75
Ningirhag, 75
Ningiuluk, 44
Ningiug, 132
Ninngaktug, 64
Nipaitsumik, 57
Nipaitsug, 57
Nipangirhug, 52
Nipauhug, 57
Nipi, 56
Nipiighug, 56
Nipituug, 56
Nipputigihug, 19
Nipunnaggut, 80
Nipuggataagtuq, 14
Nigainnaq, 100
Nigi, 100
Nigighiugtug, 98
Nigpiagtag, 78
Nigpiarhihug, 79
Nigpik, 132
Nirhurnagtugq, 132
Nirhussuag, 38
Nirigaa, 103
Nirigit(si), 120
Nirihaghat, 100
Nirihikkaa, 102
Nirihuaktug, 132
Nirihug, 50
Nirijamahug, 58
Nirijamakkukkaa, 132
Niriliktaq, 46
Niriliktugq, 50
Niriniq, 102
Nirittailihug, 102



N1r1ug1nnglkkaa, 132
Niriuhaaqg, 2
Niriuktug, 63
Nirlig, 41
Nirliggarighug, 102
Nirliggarluktug, 102
Nirngukkaa, 132
Nirrikitsuq, 102
Nirrirhuug, 102
Nirrivik, 84, 132
Nirumiktug, 14
Niruttugtug, 15
Nirutuug, 15
Nissuk, 119
Nissuktug, 65
Nissumaaqtuq, 132
Nittahigihug, 32
Nittailahug, 33
Nittanngitsug, 132
Niu, 49

Niuhug, 89
Niungahug, 13
Niuggagaghag, 132
Niuggahugq, 76
Niugtiggahug, 13
Niugtitaaqtug, 132
Niugtug, 78
Niuraa, 50
Niuriaq, 132
Niurissak, 95
Niurruhug, 132
Niut, 78

Niutaq, 133
Niutsivik, 99
Niviarhiag, 72
Niviarhiaraqg, 44
Nivingahug, 19
Nivinngaraa, 19
Nivigtug, 18
Niviuvaarhuk, 91, 133
Niviuvak, 42
Nuagluktug, 61
Nuagluut, 61

Nuak, 51
Nuannaanngitsug, 63
Nuannaagtug, 62
Nuannaarnagtug, 62
Nuanninngitsug, 62
Nuannig-ait, 62
Nuannirhug, 62
Nuannirihag, 62
Nuaralaaqg, 109
Nuggissaarai, 133
Nuggit, 133
Nuhukkaa, 22
Nuigaa, 92
Nuigalik, 33
Nuigag, 33
Nuihihug, 86, 96
Nuihug, 55

Nuilag, 96
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Nuiligaa-nauk, 88
Nuiligihut, 86
Nuissigihug, 33
Nujappighug, 45
Nujag, 45
Nukappiaraq, 44
Nukaq, 108
Nukarliqg, 108
Nukarligut, 108
Nukigluktug, 61
Nukik, 45
Nukiktuug, 59
Nukillaaqtug, 59
Nukillaarhamahug, 59
Nukingighigtug, 133
Nukingirhug, 133
Nukiganngitsug, 59
Nuktigtug, 21
Nuktirihug, 72
Nuliaghariik, 133
Nulialihagtuq, 110
Nuliag, 108
Nuliagtaagtug, 108
Nuliagtaarigaa, 108
Nuliagtuk, 133
Nuliariik, 108
Nuliitsuqg, 133
Nuliuhug, 133
Nulug, 47
Nuluragtug, 133
Nuna, 30

Nunahug, 133
Nunalik, 44

Nunap tarraa, 34
Nunagarvik, 82
Nunarhuagq, 30
Nunarluit, 133
Nungugihug, 106
Nunguttug, 27
Nunguutigigaa, 105
Nunivaaq, 36
Nunngut, 26
Nunuraa, 133
Nurhaq, 73

Nurragq, 38
Nussukkarhamahug, 133
Nutaaliaqg, 67
Nutaaq, 67
Nutalliqg, 133
Nutiktuq, 133
Nutsugiaqg, 114
Nuugvik, 133

Nuuk, 31

Nuunga, 16

Nuut, 114

Nuuttuqg, 21
Nuvimpari, 25

Paahigaa, 67
Paahurhuit, 70
Paahut, 70
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Paai, 118
Paallaktuq, 18
Paanga, 16

Paaq, 83

Paagigaa, 70
Paagtug, 21
Paarlakkaa, 21
Paggit, 133
Pahinagtug, 64
Paihug, 110
Pairigaa, 53
Pajuktug, 105
Pakaghangmiktuk, 133
Pakinikkaa, 133
Paktiiria, 60
Palahi, 113
Palliq, 36
Pallungahuq, 18
Pallugihug, 18
Pamialluk, 38, 47
Pamiag, 73
Pamigtug, 133
Pamirharaa, 134
Pamiug, 37
Panaanaqg, 102
Panaluktuqg, 57
Panarhiliraa, 79
Pangaliktug, 37
Pangallussihug, 37
Pangnig, 38

Panik, 109
Panigtug, 59
Panna, 172

Papik, 40

Parakki, 82
Parhiaraa, 21
Parnairussaugihug, 111
Parnairussivik, 82
Parnairutigigaa, 111
Passik, 48
Patajaitsug, 89
Patikkaa, 70
Patiqg, 45
Patiriarhihug, 134
patitsittug, 91
Pattagiag, 114
Pattaktug, 114
Pauginnag, 97
Pauhaliurnig, 33, 134
Paujaat, 134
Pauktoraa, 92
Pauktuut, 92
Paulangiit, 72
Paullaggighug, 91
Paunnaak, 36

Paug, 104
Pauqgtalik, 97
Paugtug, 21
Paurhihug, 89
Paurngaqg, 36
Paurngagtagtuq, 77

Paurngaraaq, 102
Paurnguqtuq, 21
Paut, 89

Pautik, 89
Pavanngarnig, 33
ria, 106

Piaktug, 20
Piangnagtug, 87
piariirhaqtug, 52
Pigaagtug, 53
Pighaihuahug, 134
Pighamaut, 100
Pighuahug, 134
Piginnariunngitsuq, 70
piginnaruk, 118
Piginnaunngitsug, 70
pihaaq, 53
Pihaarigaa, 53
Pihag, 75
piharialik, 69
Pihariagtuulluarhuag, 69
Piharigaa, 77
Pihiaghat, 107
pihiaghautiigai, 107
Pihighiq, 72
Pihiniaqtug, 107
Pihiniarvik, 82
Pihinnaunngitsug, 70
Pihigihug, 106
Pihuktug, 21
Pihug, 53
Pihugaq, 67
Pihuggat, 106
Pihugtut, 118
Pihutugainnaq, 53
Pihuug, 106
Piigaa, 105
Piiraa, 54
Piitsug, 106
pijamahalik, 64
Pijamahaminik, 69
Pijamahangnik, 69
Pijamahag, 64
Pijamahug, 69
Pijamaluktug, 134
pijamanngilluagtug, 69
Pijammagtuug, 134
pijarialik, 69
Pijariagaqgtug, 69
Pikiagtug, 38
Pilaaqg, 134
pilakkaa, 98
pilaktiggahuq, 61
Pilakturaa, 79
Pilaktuut, 79
piliaghag, 80
pPilik, 105
piligtaaqtug, 53
Pilirihug, 69
Pilirinaqtug, 65
Pillaggighug, 65




pillaruqtug, 62
Pilluagqugaa, 64
Pilluarhinnagtug, 68
Pilluarinngikkaa, 112
Pilluarnagtuq, 113
Pilluinnaligihug, 134
Pillurighug, 65, 134
Pilluriktimaaraa, 134
Pilluringniraraa, 134
Pillutsihug, 134
Pilugataaraa, 53

Pilughinnanngitsumik, 69

Pilughinnagtuq, 69
Piluijaihit, 134

pPilunngualughinnaqtuq, 116

Piminiq, 134
pPingahunngurniq, 24
Pingahut, 25
Pingajuat, 26
Piniakkat, 75
Pinialughinnarlugu, 69
pinialuktug, 74
pinialuuhaaqgtug, 134
Pinianngihuglugu, 70
piniagti, 74
Piniaqtuq, 74
Pinigtuhaagtug, 134
pinigtuhuq, 134
Pinirluktug, 70
Piniussihug, 74
Piniut, 72

Pinnaaq, 64
Pinnaarigaa, 64
Pinnaatuug, 67
Pinnga, 172
Pinngianngaaq, 114
Pinngianngaagtug, 114
Pinngitsailigaa, 69
pinnguag, 114
Pinnguagtug, 114
Pinnirluktug, 67
Pigatauhug, 86
Pigatigiit, 111
Pigatiigaa, 111
pigigaa, 70, 106
Pigikkaa, 78
Pigingahuq, 59
pigittug, 18
pigpalaagtug, S7
Piggahuqg, 116
Piggighaagaq, 134
Piggighaagtuq, 97
Piggighimihug, 63
Piggihariiktuk, 134

piggihaunia(lu)juitsug, 134

Pigginngitsuq, 60
Piquk, 134
piraaq, 44
pirajaaqg, 66
pirhirhug, 35
Pirlaaq, 87, 93
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Pirliqtug, 50
pirlirniq, 59
Pirlughamahuqg, 81
Pirluktaraa, 81
Pirluktarhamahug, 81
Pirluktuq, 81
Pirluut, 134
Pirngiqg, 48
Piruluktuq, 134
pissaghagtug, 59
Pissaq, 59
Pissaunngitsugq, 59
pissuhiq, 65
pissutit, 73

pit, 106
Pitruuliu, 104
Pitsak, 119
Pituk, 87
Pitukkaa, 81
Pituggat, 106
pPiunigtuug, 134
Prammi, 91

Puak, 47
Pualahiug, 59
Puallarhamahug, 59
Pualuk, 134
Pughinnagtug, 38
Puhihaq, 94
Puhikkaa, 20
Puhikkagtugq, 18
Puigaaqtug, 39
Puigagtuq, 39
Puigugigaa, 69
Puiguttuug, 67
pPuihi, 39

puihip nigaa, 100
Puihiganngitsuq, 76
Puinig, 135
puigigaa, 78
Puiqguqg, 58
Puirhat, 135
Puirvik, 78
Pujag, 105

Pujug, 104
Pujugtuliiraq, 90
Pujugtuqg, 103
Pujuralak, 97
Pujurhiut, 86
Pujurvik, 83
Pujuugtug, 104
Pujuut, 103
Pukak, 35
Pukkitsuq, 15, 19
Puktahuq, 34
Puktahugtug, 20
Puktarut, 90
Pukuhuk, 45
Pukulugiagtuqg, 77
pPulaagtulik, 111
Pulaagtuq, 111
Pulahug, 21, 39
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Pulamahug, 135
Pulitiiq, 111
Pulitiigarvik, 111
Pullagtaq, 34
Pullat, 74
Punnig, 102
Pupik, 36
Pugiitsug, 67
Pugirhug, 68
Pugtuhuug, 15
Purni, 116
Purvik, 135
Purvilahug, 135
Purvitikkaa, 135
Pussukkaa, 52
Pussuutik, 78
Putsirhug, 33
Putugaa, 78
Putugug, 49
Putuhug, 78
Putuggahug, 102
Putuuraa, 78
Putu(qg), 14
Puughiaqg, 100
Puugutaq, 99
Puuluki, 38
Puug, 80
Puugattak, 85
Puugigaa, 86
Puugturaa, 80
Puurhiki, 113
Puuruhig, 98

Qaa, 120

Qaamahug, 77, 105
Qaamahuruluk, 104
Qaammailihag, 135
Qaammagihug, 29
Qaamnmagtagtug, 105
Qaammat, 24

Qaammat kingulliq, 23
Qaammatip tugliani, 23
Qaanaarmiug, 44
Qaanga, 30
Qaangani, 16
Qaangiunniqg, 135
Qaangiussagtuq, 135
Qaangiuttug, 21
Qaaniqg, 85

Qaaqg, 14, 85
Qaaqtuqg, 82
Qaarhilahug, 58
Qaatiguuqg, 94
Qaattaqg, 76
Qaattaqtuq, 76
Qagaaqtug, 135
Qaggilihag, 135
Qaghihug, 135
Qaglihug, 15
Qaglug, 135

Qagvik, 135

Qahuhug, 59
Qahungahug, 32
Qahuttuq, 32
Qainnap paanga, 90
Qainnap tunirhii, %o
Qainngug, 35
Qainnihagtug, 88
Qainnirihug, 78
Qainniugtuq, 78
Qainnivik, 90
Qairhug, 30
Qajaqg, 88
Qajagtaqg, 88
Qajaqtugtug, 88
Qajagtuutit, 95
Qajariag, 90
Qajug, 101
Qajuuttaqg, 99
Qakihug, 20
Qakigihug, 39
Qakugu, 28
Qakugtuliaghag, 101
Qakugtuliag, 101
Qakugtulihaaqtug, 95
Qakugtug, 56
Qalaaqtug, 99
Qalahiqg, 47
Qalangahug, 135
Qalattuqg, 99
Qaliaq, 83
Qalinguugtug, 135
Qalipaihit, 56
Qalipaut, 56
Qaliqg, 135
Qaliralik, 42
Qaliruag, 84
Qallak, 66

Qallu, 46
Qallunaamirngit, 107
Qallunaaqg, 43
Qallupiag, 135
Qallut, 1loo
Qalluttuqg, 135
Qalugaa, 99
Qaluhiraut, 100
Qaluniq, 101
Qalut, 74
Qalutag, 135
Qaluugtug, 71
Qaluurut, 80
Qamigigaa, 103
Qamuhiugtug, 78
Qamuriak, 135
Qamutauhat, 78
Qamutik, 86
Qanaguaq, 135
Qanak, 84

Qanga, 28

Qanga hiurlu, 120
Qangatahuqg, 20
Qangatavviigaa, 135
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Qangattaqtuqg, 20
Qangiagq, 109
Qangirlaqtug, 87
Qangmak, 135
Qaniglakturaa, 22
Qaniit, 35

Qanig, 46
Qaniggihagq, 15
Qanitsat, 136
Qanittug, 15
Qanna, 172
Qannguihug, 51
Qannirhug, 33
Qanug, 28

Qanug akilik, 106
Qanug pihutit, 28
Qanug-ippit, 118
Qanurittukkut, 28
Qanurlikiaqg, 118
Qanurnauk pivaktut ajug, 119
Qapiaraa, 79
Qapiarvik, 79
Qapuk, 34, lo01
Qapuk panigtug, 101
Qapuktirut, 98
Qaggaq, 30
Qaggurhiug, 136
Qaqulluk, 41
Qarahaq, 45
Qaratsirvik, 45
Qarhaug, 41
Qarhukkaa, 21
Qarhungahug, 77
Qarhug, 72
Qarhugtitaq, 77
Qariariik, 136
Qarliik, 94
Qarlikpaat, 94
Qarluaqg, 136
Qarlug, 46
Qarlugtaut, 114
Qarmaihug, 71
Qarmaqg, 83
Qarmagtug, 87
Qarmaraa, 71
Qassit, 28
Qassuhirhug, 76
Qassutit, 74
Qatanngut, 108
Qatanngutigiit, 108
Qatigak, 47
Qatik, 40

Qattag, 100
Qattuagtut, 136
Qauhirhug, 59
Qauhirnagqtug, 33
Qaumaniq, 29
Qaunnaqg, 136
Qaug, 45
Qaugihug, 29
Qaurut, 95

Qavaghugqtug, 136
Qavani, 173
Qavanngarnihaqg, 43
Qiahug, 51

Qiaq, 136
Qighigtuqg, 20
Qihigtug, 50
Qihuk, 36

Qihuk haattuq, 80
Qihuktuihug, 103
Qiijaammigtug, 61
Qiimahug, 62

Qiiqg, 45

Qiiraq, 42
Qikaagpaluktug, 57
Qikagtug, 17, 113
Qikaut, 136
Qikigtaqg, 31
Qikug, 32

Qilaaq, 83
Qilaghamahuqg, 81
Qilaghuraa, 81
gilak, 29, 46
Qilaktagaghiat, 93
Qilaktagaq, 93
Qilaktaihug, 93
Qilaktaut, 93

Qilalugaq gakugtadq, 40
Qilalugaqg girnigtag, 40

Qilalugagihug, 40
Qilarut, 81
Qilaut, 114
Qilautip ihaa, 114
Qiliqgtig, 96
Qilirug, 60
Qillaaluktuqg, 34
Qilligtuq, 55
Qilligtuuhag, 100
Qillirhug, 55
Qillirnilik, 78
Qiluktug, 37
Qiluggittuq, 136
Qiluragtuut, 74
Qimagigaa, 111
Qimatulivik, 80
Qimiag, 74
Qimiarhuk, 35
Qimigpik, 136
Qimigqut, 87
Qimirigai, 87
Qimirissat, 46
Qimirluk, 47
Qimirluuraa, 54
Qimirut, 136
Qimmagqut, 136
Qimmiqg, 37
Qimmiraarhuk, 37
Qimmiuhag, 136
Qimughiqg, 87
Qimughiqgtuq, 87

Qimughiranngaagtug, 87
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Qimuktug, 87
Qimullaggighug, 87
Qimuulirharaa, 136
Qingaq, 46
Qingagtaq, 136
Qingnihug, 80
Qingnig, 80
Qingnivik, 81
Qinigtugq, 53
Qiniraa, 68
Qinirhiqg, 45
Qinngap haurnga, 46
Qinngugq, 31
Qinngugtug, 29
Qinnilik, 91
Qinuhug, 113
Qinug, 35
Qipaktuq, 63
Qipaluag, 45
Qipigaa, 53
Qipighiaqg, 85
Qipik, 85
Qipiktug, 85
Qipingahuq, 14
Qiqgga, 16

Qigquaq, 36
Qiratahiug, 14
Qirhauhaqg, 102
Qirihug, 34
Qirititat, 34
Qirititsivik, 84
Qirlikkaa, 52
Qirliraa, 136
Qirlirut, 136
Qirngagtug, 136
Qirnguhirhaaqtuq, 75
Qirngutik, 72
Qirnigtuliaq, 101
Qirnigtug, 56
Qirnigturmiug, 43
Qissiaq, 77
Qissiagtuq, 77
Qissiriuk, 34
Qissirluktuq, 33
Qitigiaq, 113
Qitig, 16
Qitigquttuqg, 25
Qitiraqg, 47
Qitirliq, 49
Qitirut, 94
Qitsirarvik, 50
Qitsuk, 38
Qitsuut, 90
Qiturngalihagtuq, 87
Qiturngaq, 109
Qiturngaqgtaagtuq, 109
Qiturngarhiaq, 109
Qiturngarhiaqtaarigaa, 109
Qitutsi(ligi)huq, 53
Qituttug, 14
Qiuhug, 58

Qiuligihug, 58
Qiugtaraa, 93
Qiutik, 79
Qiviagigaa, 18
Qiviagtug, 18
Qiviaraaluktug, 18
Qivigtug, 18
Qiviug, 40
Quaghuk, 30
Quahahaaqtuq, 20
Quajaggittuqg, 136
Quajautit, 36
Quag, 100
Quaqgtaqg, 43
Qughuk, 41
Qugiiqg, 136
Quihahaaqgtuqg, 20
Quihahaarutit, 115
Quihaq, 35
Quihaggittug, 18
Quihigaa, 137
Quihug, 50
Quinaitsugtuug, 59
Quinangnagtugq, 59
Quirhag, 45
Quirhug, 50, 61
Quirhugtug, 61
Quiruktug, 61
Qujahug, 64
Qujanag, 118
Qujanagtug, 64
Qukigtug, 57
Qukirnaqtug, 57
Qukturaqg, 49
Qulaani, 16
Qulaijaraa, 137
Qulangiraa, 19
Qulagtuqg, 64
Quliaruhiq, 137
Qulingiluat, 25
Quligguttaqgtug, 92
Qulissigtug, 98
Qulissiut, 99
Qulit, 25
Qulittaqg, 94
Qulittug, 98
Qullaqgtuqg, 20
Qullilihug, 52
Qullipaluk, 98
Qullig, 16, 51, 104
Qullugigaa, 53
Qulluugtug, 82
Qumag, 43
Qungahiq, 45
Qungiaq, 137
Qungmut, 16
Qungniq, 81
Qungujuktug, 51
Qunguliqg, 36
Qungutsarighuq, 51
Qupanuk, 41




Qupigaa, 81
Qupirlug, 42
Qupirluuhap manngua, 36
Qupirniq, 117
Quppassiqtuq, 137
Qurhuk, 55
Qurlugtug, 30
Qurvik, 84
Qussissiaq, 137
Qussissiukkaa, 137
Qutairlug, 137
Qutiruqtuq, 137
Qutuk, 47
Quuhuktuq, 50

Quup agqutaa, 48
Quug, 45

Raajat, 42
Raatiu, 116
Raatiulirihug, 72

Sitsimpari, 25
Skakkirniq, 115
Skuut, 95

Sniskutsiri, 88

Ta ta, 88

Taaja, 118

Taaja kiiha, 118
Taajaattuq, 120
Taaliaaq, 90
Taaq, 30

Taaqtuq, 32
Taarhihuq, 32
Taatiraaq, 41
Taavani, 173
Taavanirhuvaqg, 137
Taggit, 115
Taghaaq, 137
Taghiraa, 137
Tagiugtuq, 51
Tagiut, 114
Taglihuq, 15
Tahikkaa, 15
Tahiq, 30
Tahiuktaaqtuq, 93
Tahiuraa, 52
Taigaa, 115
Taiguut, 110
Taima, 118
Taimaa, 120
Taimaahinnarli, 120
Taimaagali, 120
Taimaattuq, 120
Taimailiqihuq, 121
Taimailiuqtuq, 53
Taimannga, 23
Taimanngali, 23
Tajaq, 96
Takihuuq, 15
Takkuk, 120
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Takkurliraa, 137
Takpighuq, 54
Takpigluanngitsuq, 60
Takpiitsuq, 54
Takugaa, 54
Takunngugaa, 63
Takurngaqtuq, 54
Takurngarhagtuq, 65
Takurruuqtuq, 112
Taliitsulihuq, 137
Taliq, 48
Taligpik, 16
Taliruq, 38
Talittarvik, 90
Talittug, 19
Tallimaat, 26
Tallimanngurniqg, 24
Tallimat, 25
Talluq, 46
Talugaa, 137
Talut, 137

Tamaat, 27
Tamaluinnaiha, 27
Tamarhaatta, 27
Tamarmik, 27
Tamarmik ingmikkut, 27
Tamatiganngitsuq, 95
Tamatta, 27
Tammaatiihuq, 137
Tammaqtuq, 53
Tamuahuqg, 102
Tamuaq, 100
Tamuattaq, 102
Tangiqtuuq, 14
Tanki, 86
Tapitaliriikkai, 137
Taqamuk, 137
Tagpak, 46

Taggaq, 90
Taqgighuut, 105
Taqgtu, 48

Taquat, B6
Taqulikihaaq, 42
Taquliktuug, 137
Tarhaq, 73
Tarhiraa, 137
Tariuq, 34, 101
Tariuqarvik, 81
Tariuraa, 98
Tarniq, 112
Tarraliniq, 138
Tarraq, 29
Tarragtuut, B84
Tarrittug, 22
Tassa, 118
Tassagu, 22
Tassalluaq, 117
Tassalu autta, 120
Tassani, 173
Tassanngaagu, 23
Tassanngaaq, 23
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Tassiq, 138
Tassutariighuk, 138
Tatamittuq, 65
Tatattug, 61
Tatikkaa, 53
Tattaktuqg, 61
Tattat, 42
Taukkua, 172
Taunna, 172
Taurhiqgigaa, 107
Taussumaniit, 121
Tautairhuq, 138
Tiggak, 39
Tiggangnitsuq, 39
Tiggut, 138
Tighiaqtaut, 90
Tiglighigaa, 138
Tigliktug, 106
Tigligtaaq, 61
Tigligtuqg, 47
Tiglukkaa, 70
Tiiliugtug, 99
Tiimiaqg, 52
Tiimiaqtuq, 52
Tiimmivik, 89
Tiitugtuq, 103
Tiiturvik, 100
Tikaugullik, 40
Tikilluaqqugaa, 111
Tikiq, 49, 93
Tikiraag, 111
Tikittuq, 22
Tikivik, 93
Tikkuqtuq, 45
Tiktaq, 138
Tilingitsug, 138
Tillirhuraa, 138
Tiluktuut, 138
Timaani, 16
Timautsihug, 138
Tinmi, 45
Timmuaktuq, 22
Timmuallaktuq, 22
Tingihugq, 20
Tingigigaa, 33
Tingirlaut, 90
Tingit, 48
Tingmiaq, 40
Tingmiarhiut, 72
Tingmiatsiag, 41
Tingmihaqtug, 91
Tingmihaqtugarvik, 91
Tingmihaqtuqtaqtuq, 72
Tingmihaqtuqtuq, 91
Tingmikajaaqtuqg, 138
Tinguk, 48
Tininniq, 29
Tinitaqtagtuq, 29
Tinittuq, 29
Tinupahug, 61
Tipaaki, 103

Tipaatsuktuq, 62
Tipiighaut, 58
Tipiighuq, 58
Tipig, 58
Tipirhiaq, 58
Tippi(q), 90
Tippussat, 138
Tigiggarighug, 13
Tigiqquqg, 14
Tiqgiaq, 94
Tiriganniag, 38
Tiriganniaqihugq, 38
Tissihuktug, 62
Tissiigaa, 62
Tissinaqtuq, €5
Tittagaq, 116
Tittakkat, 117
Tittagtuq, 116
Tittaraa, 116
Tittarniq, 116
Tittarvik, 117
Tittauhiq, 116
Tittaut, 116
Tiugaa, 54
Tiugarut, 87
Tivvuaqtug, 50
Tuapait, 31
Tuaviugtuq, 20
Tuaviurit, 120
Tuggaut, 80
Tugguqtuuq, 78
Tughiaqtuq, 74, 113
Tugliq, 17
Tuglirut, 138
Tuhaagaa, 56
Tuhaahuq, 66
Tuhaqihug, 56
Tuharnaaqgtuq, 56
Tuharnirhug, 56
Tuhilaqtuq, 60
Tuhuigaa, 64
Tubut, 121

Tuik, 47

Tuilik, 89
Tujuuluk, 94
Tukingahuq, 19
Tukirumiaqg, 90
Tuktu, 38
Tuktuqibug, 38
Tuktuuhat, 138
Tulimaq, 47
Tulimassiugaaqtug, 34
Tulimassiugaarniqg, 34
Tulliraa, 138
Tulluagtuq, 96
Tulugaq, 41
Tuluk, 43
Tuluktut, 43
Tuluriak, 37
Tumannguhug, 138
Tumi, 74
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Tungilirngani, 17
Tungit, 92
Tungmanngitsuq, 138
Tungmaqgigaa, 52
Tungmarvik, 84
Tungmiggat, 85
Tungujugtuq, 55
Tuniqigaa, 105
Tunirhuk, 47
Tunissut, 106
Tunngahuqg, 18
Tunngavik, 79
Tunniukkaa, 105
Tunnuqg, 37

Tunu, 47

Tunuani, 17
Tunuhuk, 45
Tunumiug, 43
Tunuttuqg, 18
Tupaluatuqtug, 138
Tupagihug, 64
Tupigutsaukkaa, 65
Tupiigaa, 65
Tupilaghuqtuq, 138
Tupilaghuuhuq, 119
Tupilak, 112
Tupilalupaluk, 67
Tupingnanngitsuq, 121
Tupiq, 82
Tupirhuut, 13s
Tupittuq, 138
Tuputaq, 73
Tuqgavik, 79, 83
Tuqgighuq, 138
Tuqguhaak, 46
Tuqqguhaarluktuqg, 60
Tuqu, 50

Tuquhug, 50
Tuquligibuq, 50
Tuqunaqtuq, 58
Tuqungahuq, S0
Tuquqgigaa, 70
Tuqutsihug, 70
Turaaqtuq, 13, 19
Turhukkaa, 76
Turhu(u)k, 84
Turluahuq, 57
Turluk, 46
Turlulauqtuqg, 91
Tussaraa, 74
Tussarhihug, 74
Tussinti, 26
Tussukkai, 139
Tutihug, 139
Tutiktuk, 51
Tutsarighug, 56
Tuugaaq, 38
Tuukkaq, 73
Tuullik, 41

Tuug, 80

Tuurngaqg, 112

Tuurngibug, 112
Tuurumihaqg, 139
Tuurvik, 73
Tuussaq, 84
Tuutsiniq, 139

Uaguk, 171
Uagut, 43

Uanga, 43

Uani, 173
Uanitsugq, 101
Uaqgtiq, 139
Uggaqtarvik, 83
Uggaqtuq, 97
Uggarvik, B4
Uggaut mannguqtuqg, 97
Uggautit, 97
Ugguagtuqg, 63
Uggurnaqtuq, 67
Ughugaaq, 39
Ughugaitsiaq, 39
ughuk, 39

Uhiag, 89
Uhiaqtuq, 89
Uhibuq, 85
Uhiltirbugqtarvik, 91
vhit, 85
Uhiuggali, 121
Uhuk, 48
Uhuuhaq, 89
Uigugaa, 15
Uihaaqtug, 108
Uihahuq, 60
Uihauhugq, 21
Uihurirhuq, 54
Uillagtuq, 108
villarniq, 109
Uiluq, 42
Uingahuq, 19
Uiniqut, 94
Uinngiaghulaaqtuqg, 139
Uinngiaktug, 139
Uig, 108

vigtug, 18
virhaq, 139
Uirualahuqg, 139
Uissannguhug, 62
Uittug, 52
Ujamik, 96
Ujarak, 31
Ujaraktaq, 74
Ujughuktug, 139
Ujurunnguara, 139
Ujurug, 109
Ukaliq, 38
Ukaliqtugq, 74
Ukaliuhaq, 36
Ukiakkut, 30
Ukiaq, 29
Ukiaqihugq, 30
Ukiagpat, 30




Ukiarmi, 30
Ukiihuq, 24
Ukiulik, 25
Ukiumi, 30
Ukiug, 25, 29
Ukiugtaaq, 113
Ukiutugqaq, 113

Ukkaqg, 83
Ukkuhighaq, 31
Ukpat, 49
Ukpat (aa), 37
Ukpik, 41

Ukpiqgtuq, 68
Ukpirigaa, 64
Ukpirihaq, 112
Ukpirniq, 112
Ukua, 172

Ukuag, 109
Ukuarluarigaa, 109
Ukukattaaqtuq, 139
Ukugihug, 18, 50
Ukuug, 139
Uligaqtug, 139
Uligquaq, 94

Ulik, 94
Ulikkaagtuq, 14
Uliqtuq, 68
Ulirukkaa, 68
Ulitirnaqtug, 139
Ulittuq, 29
Ullaakkut, 23
Ullaaq, 24
Ullahaut, 139
Ulluijuirbhaut, 139
Ulluinnaq, 24
Ullumi, 24
Ullunngugihugq, 29
Ulluq, 24
Ullurhiutit, 25
Ulluriaq, 29

Ulu, 73, 79
Uluak, 46
Ulunnag, 139
Ulunnauhaqg, 36
Uluriagigaa, 65
Uluriahaaraa, 70
Ulurianagtug, 67
Uluug, 88
Unianngaaq, 91
Umiaqg, 88
Uniaqgtugtuq, 90
Umiarhaag, 90
Umiarhuup naalagaa, 90
Umik, 46, 84
Umiktuq, 84
Umingmak, 38
Unmigtuq, 74
Unmiraa, 74
Umirlurhurvik, 40
Unirualaaraa, 74
Unmiruraa, 54
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Ummiukkaa, 74
Una, 172

Unaaq, 73
Unaarhibug, 75
Unagligtut, 139
Unataraa, 70
Ungahighuq, 15
Ungaluqg, 83
Ungataani, 17
Ungat(iq), 83
Ungirut, 94
Ungugaa, 76
Unguuraa, 76
Uniagtuq, 22
Unikkaaqg, 116
Unikkaagtuagtuqg, 116
Unikkaaqtuq, 116
Unikkaarigaa, 116
Unikkaukkaa, 116
Uniktaut, 86
Uniktuq, 20
Uninngahuq, 18
Uniq, 47
Uniuqigaa, 75
Unngijaqtuq, 98
Unngijaut, 98
Unngiukkaa, 139
Unnguq, 61
Unniipissaug, 121
Unniit, 121
Unnirhuukkaa, 69
Unnuakkut, 23
Unnuaq, 24
Unnuaqiqqa, 24
Unnuk, 24
Unnukkut, 23
Unnukpat, 23
Unnugihuq, 23
Upaatuqtuq, 139
Upaukkaa, 105
Upirngaaliq, 43
Upirngaaq, 29
Uqaitsuq, 40
Ugallurighaussihug, 56
Ugallurighaussutit, 116
Ugallurighugq, 56
Ugallurluktug, 56
Ugalugviigaa, 56
Ugqalugvik, 82
Ugaluktaqtug, 114
Ugalukti, 72
Ugaluktuaqg, 116
Ugaluktuaqtuq, 116
Ugalugatiigaa, 56
Uqagq, 46

Uqaqtug, 56
Uqarharaa, 140
Ugarhauttuk, 71
Ugarviigaa, 56
Ugauhiq, 115
Ugauhigagatigiit, 115




Uqautigliihuq, 57
Ugqautiigaa, 56
Ugautsit, 115
Uqiigaa, 59
Uqilanngitsuq, 65
Ugimailutaq, 107
Uginngiigaa, 58
Uginngitsuq, 16
Uginngitsurhuag, 85
Ugitsuq, 16

Ugpik, 36

Ugqua, 16
Ugqughautighaq, 83
Uqtuupari, 25
Uquk, 36
Ugumangirhug, 51
Uqumangirniq, 51
Uqummiaq, 78
Ugqummiaqtugq, 52
Uqummiraa, 102
Ugqummirhaqg, 73
Ugummissat, 140
Uqunngitsug, 104
Uqugtuqg, 96

Urhiq, 87
Urhiqtuq, 103
Urhirhuqtuq, 86
Urhualaaqtuq, 14
Urhughat, 86
Urhug, 86, 101
Urhugarvik, 103
Urhugtirut, 91, 140
Urhugtuuq, 14
Urhuragtuq, 140
Urnikkaa, 22
Urrajaanngitsuq, 89
Urrajaaqgtuq, 88
Uruluirhaaraa, 140

Uruluirhauvtiganngitsuq, 140

Uruluttuq, 140
Urunit, 101
Ussaghaarut, 117
Utaqgihug, 52
Utihug, 80

Utiqtuq, 22
Utirhaarukkaa, 140
Utsiaru, 23
Utsiarutaaqtug, 140

Utsiarutsianngaagu, 23

Utsiatsianngaaqg, 23
Utsuit, 48
Utuggaq, 44
Uugaq, 42
Uuglibug, 98
Uuhuliugtuq, 99
Uuhug, 100
Uuktugigaa, 105
Uuktugtaraa, 107
Uukturaa, 53, 58
Uulia, 91
Uumahuarhuk, 60
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Uumahuq, 37
Uumillaqtuq, 140
Uumillirhuq, 140
Uummat, 47
Uunagtuliuqtug, 99
Uunaqgtug, 104
Uunagtugtugtug, 103
Uunagturhuag, 104
Uunnaivik, 99
Uunnakkaa, 99
Uunnaqtug, 104
Uuganngitsugq, 99
Uugihugq, 59, 99
Uurit, 106

Uuttugq, 39, 100
Uuttuuvik, 40
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